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I. TEOPETUYECKASA N NPAKTUYECKAA
JIEKCUKOIPA®UA

LEXICOGRAPHY AS A SCIENCE
OF DICTIONARY-MAKING

I. Alekberova
Russian international academy for tourism, Moscow, Russia

Summary. This report is devoted to the lexicography as a science of dictionary-
making. Practical lexicography is the art or craft of compiling, writing and editing dic-
tionaries. Theoretical lexicography is the scholarly discipline of analyzing and describing
the semantic relationships within the lexicon of any language. The dictionary it is a list of
words with their definitions, a list of characters, or a list of words with corresponding
words in other languages. Dictionaries differ in the degree to which they are encyclope-
dic, providing considerable background information, illustrations, or linguistic, concen-
trating on etymology, nuances of meaning, and quotations demonstrating usage.

Key words: lexicography; dictionary-making; semantic relationships; nuanc-
es of meaning; compilation; specialized dictionary; cognitive functions; multi-lingual
dictionaries; word derivations.

It’s well known that we can’t imagine studying any language in the
world without such an important thing as a dictionary. It’s obvious that it
plays the most leading role in studying a language. But there’s such a
problem as what kind of a dictionary we must choose to improve our
speech skills day by day.

This report is devoted to the lexicography as a science of dictionary-
making. The pursuit of lexicography is divided into two related disci-
plines:

Practical lexicography is the art or craft of compiling, writing and
editing dictionaries.

Theoretical lexicography is the scholarly discipline of analyzing and
describing the semantic relationships within the lexicon (vocabulary) of a
language and developing theories of dictionary components and struc-
tures linking the data in dictionaries. This is sometimes referred to as
met lexicography.

General lexicography focuses on the design, compilation, use and
evaluation of general dictionaries, i.e. dictionaries that provide a descrip-
tion of the language in general use. Such a dictionary is usually called a
general dictionary or LGP dictionary. Specialized lexicography focuses on
the design, compilation, use and evaluation of specialized dictionaries,
i.e. dictionaries that are devoted to a (relatively restricted) set of linguis-
tic and factual elements of one or more specialist subject fields, e.g. legal
lexicography. Such a dictionary is usually called a specialized dictionary
or LSP dictionary.



Practical lexicographic work involves several activities, and the
compilation of well crafted dictionaries require careful consideration of
all or some of the following aspects:

- profiling the intended users (i.e. linguistic and non-linguistic
competences) and identifying their needs

» defining the communicative and cognitive functions of the
dictionary

- selecting and organizing the components of the dictionary

« choosing the appropriate structures for presenting the data in
the dictionary (i.e. frame structure, distribution structure, macro-
structure, micro-structure and cross-reference structure)

» selecting words and affixes for systematization as entries

» selecting collocations, phrases and examples

= choosing lemma forms for each word or part of word to be
lemmatized

» defining words

« organizing definitions

- specifying pronunciations of words

- labeling definitions and pronunciations for register and dialect,
where appropriate

- selecting equivalents in bi- and multi-lingual dictionaries

- translating collocations, phrases and examples in bi- and multi-
lingual dictionaries

« designing the best way in which users can access the data in
printed and electronic dictionaries

There’re the following aims of the investigation: to show the im-
portance of dictionary-making in modern linguistics, to study the history
of lexicography and its modern development, to make out the dictionary
its notion, functions, classification and components, to characterize the
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners as an example of a
dictionary of good quality.

The theory and practice of compiling dictionaries is called lexicog-
raphy. In other words it is the art and craft of writing dictionaries.

If we speak about the dictionary as a linguistic term, it is a list of
words with their definitions, a list of characters, or a list of words with
corresponding words in other languages. Many dictionaries also provide
pronunciation information; grammatical information; word derivations,
histories, or etymologies; illustrations; usage guidance; and examples in
phrases or sentences. Dictionaries are most commonly found in the form
of a book, but more and more dictionaries are produced as software runs
from electronic PDA or a general purpose computer. Most dictionaries
are produced by lexicographers.

Since words and their meanings develop over time, dictionary en-
tries are organized to reflect these changes. Dictionaries may either list


http://en.wikipedia.org/wiki/Cross-reference
http://en.wikipedia.org/wiki/Collocation
http://en.wikipedia.org/wiki/Lemma_(morphology)
http://en.wikipedia.org/wiki/Register_(linguistics)

meanings in the historical order in which they appeared, or may list
meanings in order of popularity and most common use.

Dictionaries also differ in the degree to which they are encyclope-
dic, providing considerable background information, illustrations, and
the like, or linguistic, concentrating on etymology, nuances of meaning,
and quotations demonstrating usage.

Any dictionary has been designed to fulfill one or more functions.
The dictionary functions chosen by the maker(s) of the dictionary pro-
vide the basis for all lexicographic decisions, from the selection of entry
words, over the choice of information types, to the choice of place for the
information (e.g. in an article or in an appendix). There are two main
types of function. The communication-oriented functions comprise text
reception (understanding), text production, text revision, and transla-
tion. The knowledge-oriented functions deal with situations where the
dictionary is used for acquiring specific knowledge about a particular
matter, and for acquiring general knowledge about something. The opti-
mal dictionary is one that contains information directly relevant for the
needs of the users relating to one or more of these functions. It is im-
portant that the information is presented in a way that keeps the lexico-
graphic information costs at a minimum.

All dictionaries are divided into linguistic and encyclopedic.

Encyclopedic dictionaries describe different objects, phenomena
and people and give some information about them.

Linguistic dictionaries describe vocabulary units, their semantic
structure, their origin and their usage; words are usually given in the al-
phabetical order.

Linguistic dictionaries are divided into general and specialized
dictionaries.

General dictionaries include explanatory (monolingual) and trans-
lation (bilingual) dictionaries.

In explanatory (monolingual) dictionaries the entry consists of
the spelling, transcription, grammatical forms, meanings, examples,
phraseology.

Translation (bilingual) dictionaries give words and their equiva-
lents in the other language.

Specialized dictionaries include dictionaries of synonyms, anto-
nyms, collocations, word frequency, slang, neologisms; etymological,
pronouncing, phraseological and other dictionaries. Specialized diction-
aries (also technical dictionaries) focus on linguistic and factual matters
relating to specific subject fields. A specialized dictionary may have a rel-
atively broad coverage, e.g. a picture dictionary, in that it covers several
subject fields such as science and technology (a multi-field dictionary), or
their coverage may be more narrow, in that they cover one particular
subject field such as law (a single-field dictionary) or even a specific sub-
field such as contract law (a sub-field dictionary).
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Phraseological dictionaries describe idioms, colloquial phrases and
proverbs. Some of them have examples from literature. Etymological dic-
tionaries trace present-day words to the oldest forms of these words and
forms of these words in other languages. Pronouncing dictionaries record
only pronunciation. Dictionaries of neologisms contain newly appearing
words.

Anybody learning a foreign language knows the value of a good dic-
tionary. We all know how useful a bilingual dictionary can be in provid-
ing a quick translation for something when we don’t know a simple con-
crete word which translates easily. On the other hand a good well-
organized monolingual dictionary can help a lot.

Let’s begin by looking at meaning. You know that one word can
have a whole range of different meanings, some of them very similar to
each other and some completely different. Which definition should you
choose? Well, the first way in which a dictionary can help is by listing
meanings so that the most common or frequent comes first, and at least
common comes last. A good dictionary will also provide example sen-
tences for each of the different meanings; it can solve a lot of problems if
you can see how the word is actually used in a sentence.

Another important thing is the use of certain preposition after
some adjectives which a dictionary will prompt to you. Besides, diction-
aries give examples of common compounds and phrases which include
the word you’ve looked up.

The example sentences can give you quite a lot of information
about the grammar of the word you’re interested in; but it isn’t the only
way in which a dictionary provides grammatical information. A diction-
ary will indicate to what word class a word belongs. A well-thought-out
dictionary will also have a system of abbreviations or symbols to tell you,
for example, whether a noun is countable, whether a verb is transitive or
intransitive and so on. You won’t be able to use a word correctly in a sen-
tence unless you know the answers to such questions.

English is famous for its unpredictable spellings and a dictionary is
obviously going to be very useful here. A dictionary will tell you whether
this spelling is British or American. You can even find out whether a verb
has an irregular past tense or whether an adjective has an irregular com-
parative form.

So we can’t imagine our studying or work without lexicography be-
cause any pupil, student and even experienced teacher whose activity is
closely connected with studying or teaching a language constantly needs
a good dictionary which can always help at any time.

Bibliography
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Summary. Compiling dictionary is one of the most important branches of col-
lecting grammar issues in each language with which each researcher can find the lexicon
of a particular language. For Compiling such a collection, there are many methods over
the world but some are with problems. One of the problematic methods is the traditional
Compiling dictionaries. In this method the importance of semantic, pragmatic and semi-
ology are ignored. This paper will speak about the ignorance points of that kind.
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JIMHI'BOKYJ/IBTYPOI'PA®US KAK OTAE/IBHAS
OMN/IMAIINA OBIIIEN JIEKCUKOI'PAONN

0. K. AHcumoBa
HoBocuOupckui rocyapCcTBeHHbIN
TEXHUYECKUU YHUBepcurer, r. HoBocubupck, Poccusa

Summary. Now days the problem of determining the place of dictionaries
containing cultural information in the general typology of dictionaries is topical.
Key words: lexicography; dictionaries linguocultures; linguocultural dictionary.

Kak cinpasepiuBo ormeuaer 0. /I. AnipecaH, OTIMYUTEIbHAA YepTa
COBPEMEHHOU JieKCUKorpadum — 3TO CUHTe3 (PUIIOJIOTUN U KYJIbTYPHI B
IIIUPOKOM CMbIce cjioBa [2]. OTMeueHHass TeHAEHITUSA IMpeJnojaraeT
He0OXOIMMOCTD BBIZIeJIEHUS OT/AEILHON 00JIaCTH TEOPETUUECKOTO HCCIIe-
JIOBaHHUS M MPAKTHYECKOU Pa3pabOTKU IIpo0JIeM, CBA3aHHBIX C JIEKCHKO-
rpadMpoBaHUEM JIMHTBOKYJIBTYPHI. Tak, IMHTBOKYJAbTYpOrpadus, ABJIs-
sICh Pe3yJIbTAaTOM «CHHTe3a (PUJIOJIOTUM U KYJIbTYPbI», MOXKET paccMart-
pUBaThCsS KaK OT/AeJbHASA 00J1acTh JeKcukorpaduu, TeM 6ojiee 94To 000-
3HaUeH nepuoj e€ Bo3HUKHOBeHU:A. [Io mHeHuto H. A. JIykbsiHOBOU, 3TO
90-¢ rT. XX B. — Havas1o XXI B. HecMoTpA Ha J0KA3aTeAbCTBO CYIECTBO-
BaHMs yKa3aHHOTO TeEPMHHA B COBPEMEHHOM HAy4YHOM IIPOCTPAHCTBE,
JIMHTBOKYJIbTYporpadusi sIBseTcsl OTHOCUTEILHO HOBOU U KaK CJIEJICTBHE
HEJIOCTaTOYHO pa3paboTaHHOM 00J1aCThIO JIEKCUKOorpaduH, UTO MOPOK/Ia-
€T PSAJT BOIIPOCOB OTHOCUTEJILHO €€ 00BhEMA, COAEPIKAHUSA U CTPYKTYPBHI.

O06béM, coaep:xaHUe U CTPYKTypa MOHATUA «JIUMHTBOKYJIb-
Ttyporpadusa». O6beKTOM JUHTBOKYJILTypPOTpPaduU SABJIAIOTCA SI3BIKO-
Bble W HESA3bIKOBbIE (HampuMep, MUMUKA, JKECTbl) eIUHUIIbI, CO/IeprKa-
e KyJIbTYPHYI HHMOpMAINIO, 3HAaHUE KOTOPOU HEOOXOINMO JIJIf
yCIIEIITHON KOMMYHUKAIIUM B paMKax OIPeJIEJIEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYP-
HOTO COOOIIECTBA; IIPEAMETOM — ITapaMeTPhl OIMCAHUS JAHHBIX €TUHUIL
B COOTBETCTBYIOIIUX CJIOBAPSAX, T. €. UX JIeKcuKorpaduueckas UHTepIIpe-
Tanus. B kauecTBe 0OINEro HaMMEHOBaHUs IMOAOOHBIX CJIOBAper MbI
IpejijiaraeM Ha3BaHHE CJIOBapH JIMHTBOKYJAbTYpbI. [Ipu s3TOoM 107
JINHTBOKYJIBTYPOH (OA3BIKOBJIEHHON KyJIBTYpOW) MMOHUMAETCSA, BCJET 32
JI. A. Toponenkou, «COBOKYITHOCTb SIBJIeHUU KYJIBTYPbl U SIBJIEHUU A3bI-
Ka, B3aMMOCBSI3aHHBIX JPYT C IPYTOM M OTPa’KEHHBIX B CO3HAHUU OIIpe-
JIEJIEHHON OOIIHOCTU JIIoJled (STHHUYECKOU, COIMaIbHOU, T'€HJIEPHOMH,
podeCCHOHATbHON, BO3PACTHOM U T. 11.) WJIM B CO3HAHUH OT/AEIbHOU
JIMYHOCTH KaK I1eJIOCTHOE MeHTaJIbHOe 00pa3oBaHue [3, ¢. 55].

JIMHTBOKyIbTYpOorpadusa Kak uiranus obIel Jekcukorpaduu
HaXOJIUTCS C HEW B MpeeMCTBEHHOH cBsA3U. Tak, paccMaTpuBas TEOPETU-
yecKre MpobJIeMbl U MPaKTUYeCKHUe Pe3ysIbTaThbl, IOCTUTHYThIE B JIMHT-
BOKYJIBTYporpaduu, BO3MOKHO OCHOBBIBAThCS HA TEOPUH OOIIEN JIEKCH-
Korpaduu, B YaCTHOCTY Ha KoHIlenuuio B. B. MopkoBkuHa [10].
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Takum obpaszom, ommpasch Ha IpeiokeHHYI0 B. B. MopkoBKu-
HBIM CTPYKTYPHYIO CXEMY, OIIpe/IeJ UM JIMHTBOKYJIBTypOrpaguio, Kak
dbrmuranuio obmeit sekcukorpaduu. Comep:kaHUEM e€ ABJISTIOTCA Teope-
TUYEeCKHE U MIPAKTUUECKHEe BOIIPOCHI CO3/IAaHUSA CJIOBAapeU JINHTBOKYJIBTY-
PHI, 2 TAKXKe OCMBICJIEHUE BCEH CYMMBbI BOIIPOCOB OTHOCAIIUXCA K 3TOMY
npo6seM. OTcio/1a CUMTAEM BO3MOXKHBIM pasjiesieHue JIMHTBOKYJIBTYPO-
rpadum Ha Teopetuueckyto (I) u mpaktuueckyro (1I).

I. TeopeTnueckasa JUHTBOKYJIbTypOrpadusa COCTOUT U3 TEO-
pUU JIMHTBOKYJIBTYPOTpa( U ¥ UCTOPUHU JIMHTBOKYJIBTYpOrpaduu.

Onpeznenum coAep:KaHUe paszeiia TeopuA JUHTBOKYJIbTYPO-
rpadpuu:

1) paccMoTpeHHe 00BEMA, COAEPKAHUSA U CTPYKTYpbl HOHATHUSA
«JIMHTBOKYJIBTYpOTpadus»;

2) cJyioBapHas JIEKCHUKOJIOTHUS;

3) ydeHwHe O TUIIaX CJI0BApeU JIMHTBOKYJIbTYPHI;

4) yueHue 00 3j1eMeHTax U IapaMeTpax cJI0Bapei JUHTBOKYJIbTYPbI;

5) yueHue o0 OCHOBAax JIEKCUKOTPa(pUUECKOTO0 KOHCTPYHUPOBAHUS
cJI0Bapeu JIMHTBOKYJIbTYPHI;

6) ydueHHe O IEPBUYHBIX CJIOBAPHBIX MaTepUasax;

7) ydeHHe O IUIAHUPOBAaHUU U OpPTaHU3alUU PabOTHI MPHU cO37a-
HUU CJIOBApeN JIUHTBOKYJIbTYPHI;

8) BwIpaboTka u GopMyJMpOBaHUE NpaBUJI JeKcUuKorpadupona-
HUA eJUHUI], COJlep>KalUX KyJIbTYPHbIN KOMIIOHEHT.

Pazsies1 ucropusi IMHIrBOKYJIbBTyporpa@uu BKIIOUYAET B ceOs:

1) HCTOPHUIO CJIOBapeu JIMHTBOKYJILTYPHI;

2) HCTOPHIO PEIIEHUS TUIIOBBIX MPOOJIEM JIMHTBOKYIBTYPOTpadUN.

II. IIpakTHUecKasa JUHTBOKYJAbTypOrpagusa cOCTOUT U3 CJle-
JYIOIIVX Pa3/iesioB:

1) co3/IaHME CJIOBapey JTUHTBOKYJILTYPHI;

2) HaKOIJIEHNeE U XpaHeHNe TIEPBUYHBIX CJIOBAPHBIX MaTEPHUATIOB.

ObpaTumcs K KOKI0MY U3 3asBJIEHHBIX pa3/ieJioB TEOPUU JIMHT-
BOKYJbTypOorpaduu, cumrtad JIaHHOE PaCCyX/IeHHE PacCMOTpeHHeM
IIEPBOTO U3 HUX.

CiroBapHasa JekcukoJsiorufa. llesb cI0BapHOU JIEKCUKOJIOTHU
COCTOUT B «TaKOM TEOPETUYECKOM OCMBICJIEHUU JIUHTBUCTUUECKUX IIO-
HATUU U KaTeropui, KOTopoe Obl CO3/I1aBajI0 ONTHUMAaJIbHbIE YCJIOBUS JIJIA
JiekcukorpadupoBaHUs A3BIKOBBIX eIMHUI» [9, c. 32]. Ecsit roBopUTh 0O
JIMHTBOKYJIBTYPOTpadUU KaK OT/IEJIbHOM 00JIacTU HCC/IEAOBAHUS U CO-
371aHUSA COOTBETCTBYIOIUX CJI0BApel, TO MOHATHA MOTPeOHOCTh B Pop-
MHUPOBAaHUM €€ KATEeropuaJbHO-TIOHATUUHOTO alapaTa, HHCTPYMeEHTa-
pus, IOTOMY UTO BhIPAOOTKAa MeTas3bIKa OMMCAHUS SBJISETCA IIEpBOOUE-
peHON U BaXKHOU 3a7aueirt 060 obsactu 3HaHUA. VTHCTpyMeHTapuit
JIMHTBOKYJIbTYporpaduu hopMupyeTcs U3 KaTeropuil U NOHATUMN JINHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUM U 00IIeN JeKCuKorpadru, a TakKe COOCTBEHHBIX I10-
HATUN. Tak, OCHOBHOM 3ajiauell CJIOBapHOU JIEKCUKOJIOTUM B JIAaHHOM
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ciIy4dae SIBJIA€TCS ONHCAHUe €JINHUIL JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU O/, «JIEKCH-
KorpadUUecKUM yrjioMm» [9].

YueHue 0 TUIIAX CJIOBapeu JIMHTBOKYJIBTYPbI. B Teopuu Jiek-
cukorpaduu caoBapH, cojiep:Kalliue KyJIbTypHYI0 HH(OpMaIuio, oObIy-
HO OTHOCAT JIUOO K JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM, JINOO K JIMHTBOCTpA-
HOBeg4yecKuM. Ilo/i JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUM IMOHUMAIOT CJIOBAPb,
«B JIeKcuKorpaduyeckou opMe MpeACTaBIIAIOIINUN CO/lEpKaHUE KYyJb-
TypPHBIX PEHOMEHOB» [8, ¢. 290], a Mo/ TUHIBOCTPAHOBETUECKUM — CJIO-
Bapb, «IIPU3BAaHHBIN CIIOCOOCTBOBATh W3YYEHUIO KYJIBTYPbl U HUCTOPUU
CTpaHbl Yepe3 OMMCAHUE 3THOKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYEHUU JIEK-
CUYECKUX U (Dpa3eoIOTUUYECKUX €IUHUIL, <...> B CHIy CHeru(UuIecKoro
[IO/IX0Ja K OIMCAHUIO JIEKCHUKH, aJIPECOBAHHOTO IMPEXK/Ee BCEro MHO-
CTpaHIlaM, U3yJaroIuM PyCCKUH A3bIK» [8, c. 288]. B mesiom ke, Bompoc
0 TUIIaX CJIOBAped JINMHTBOKYJIbTYPhI IPAKTUUECKH HE OCBEIIEH B JIEKCU-
Korpaduyeckol jmrepaType, II03TOMYy HaMu pa3dpaboraHa coOCTBeHHAsA
TUIIOJIOTHS MTOJIOOHBIX CJI0BAPEU.

YueHue 00 3jIeMeHTax M MmapaMeTrpax cJioBapeu JIMHIBO-
KyJbTYpPbI. YueHlUe 00 djieMeHTaX U MapaMeTpax OIPeIeIEHHOTO CJIO0-
Bapsl JIMHTBOKYJIBTYPbI COOTHOCHMO C IIOZJOOHBIM yUYeHHEM IPUMEHU-
TeJILHO K JII0O0OMYy cI0Bapro B paMKax obiieit jiekcukorpaduu. OCHOBO-
MIOJIATAIONIMMU B JITAHHOM YYEHUU SBJIAIOTCA MOHATHUA MAKPO- U MHUK-
POCTPYKTYPBI CJIOBapsi, a TaKXKe IMOHATHE JIEKCUKOTrpagHUIecKoro
napamerpa. [log MakpocTpyKTypoul moapasyMeBaeTcs COAEepKaHUe
CJIOBaps W CBA3b €ro 4YacTel WU IOCJIe0BATEIbHOCTh OMHCHIBAEMBIX B
cJI0Bape CJIOB / BBIpAKEHUM, CHCTEMa OTHOIIEHUUN MeXAy HUMHU U KOM-
IUIeKTaIuA cyoBaps. [1o MUKPOCTPYKTYPOM HOHUMAETCS MHOKECTBO TH-
IIOBBIX ACIEKTOB OMMCAHUA CJIOBA B CJIOBAPHOU CTaThe, CUCTEMa OTHOIIIe-
HUU (pparMeHTOB, COOTHOCUMBIX C YCTAaHOBJIEHHBIMU ITapaMeTPaMHMu.

Hexkotopsie wuccieoBaTesii TOMHUMO MAaKpO- U MUKPOCTYKTYPbI
CJI0Baps BBIZIEJIAIOT TaKXKEe MEeracTpPyKTypy cJIoBaps, MOHUMas o, Heu
COOTHOIIIEHNE CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTOB CJIOBHUKA U BHEIIIHEU CTPYK-
Typhbl (IpeIruca0BUe, PYKOBOJICTBO K MOJb30BAaHUIO CJIOBAPEM, COZEpIKa-
HUe, CIIUCOK COKpaIlleHu! u T. J1.) [7, ¢. 83] 1 MeaUOCTPYKTYpYy cjI0oBaps —
B3aMMOCBS3b BCEX cTaTel caoBaps [1, c. 73].

Jlekcukorpaduueckuii mapametp 0. H. KapaysoB onpeniensier kak
«crocob Jiekcukorpagpuyeckol UHTEPIpPETAlU TOTO WJIM UHOTO CTPYK-
TYPHOTO 3JIeMeHTa Uiu QYHKIIMOHAIIBHOTO ABJIEHMS A3bIKA U UX DKCTPa-
JINMHTBUCTUYECKUX COOTBETCTBUM » [6, C. 111].

OCHOBHOU CTPYKTYPHOU €JIMHUIIEM CJOBaps IPUHATO CUYUTATH
CJIOBAPHYIO cTaThio. O0paTuMcs K Tabyuile, B KOTOPOH IIpe/icTaBIeHbI
Hanbosiee U3BECTHbIE BAapUAHTHI «HIEAJIBHOH» CTPYKTYPhI CJIOBAapHOU
CTaTbhMU.
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Tabauua 1

NpeanbHas CTPYKTypa CJIOBAPHOM CTATHH
(mo B. B. Mopkosuny u Il. H. /leHucoBy)

B. B. MopkoBkuH [10, c. 41]

II. H. Ieaucos [5, c. 205]

1) 3aroJIOBOYHAA €UHUIA

1) 3arJIaBHOE CJI0OBO

2) e€ hoHeTHUECKAs XapPAKTEPUCTHKA

2) ero (popMasibHAs XapPAKTEPUCTUKA

3) e€ rpaMMaTHYECKas XapAKTEPUCTUKA

3) ero ceMaHTH3aIHsA

4) XapaKTePHCTHKA CEMAHTUYECKOH CTPYK-
Typbl (MHOTO3HAYHOCTH 3ar0JIOBOYHOM
€IMHHUIIB])

4) YKa3aHue Ha <<COC€,IL€I>JI>> 3arjiaBHOTO
CJIOBA B JIEKCMUECKOM CHCTeMe fA3bIKa
II0 pa3HbIM OCAM CEMAaHTHYECKOI'O IIPO-
CTpaHCTBA A3bIKa

5) XapaKTepPHUCTUKA 3HAYEHUs OTIETbHO-
ro0 JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOTO BapHaHTAa:
a) XapaKTepUCTHKa aOCOJIIOTHOHN IeHHO-
CTH C IIOMOIIBIO OIIPe/iesIEHUS WU Iepe-
BOJIHBIX DSKBUBAJIEHTOB, YKa3aHUSI Ha
3JIEMEHTHI CTpaHOBeadYeckKoro ¢oHa rpa-
(puueckoro mzobpakeHus; 6) xapakre-
PHUCTHKA OTHOCUTEJIPHOU IIEHHOCTH (T. e.
yKa3aHHe Ha CHHOHUMbI, aHTOHHUMBI, I1a-
POHUMBI, (PA3EOJIOTU3MBI, CTUIIUCTHYE-
CKYIO CBSI3aHHOCTb, BHYTPEHHIOI (OpMY,
CTaTHUCTUYECKYIO IIEHHOCTh U T. IL.); B)
XapaKTEPHUCTUKA COYETaTeIbHON IEeHHO-
ctu (T. e. yKa3aHWe HA CHHTAKCHUYECKYIO
U JIEKCUUYECKYI0 COYETAEMOCTD); T') UJLITIO-
CTpaTHBHBIE CJIOBOCOUYETAHUSA, IPEJIO-
SKeHMsA U TUAJIOTHYEeCKUe eIHCTBa

5) IpUMepbI yoTpeOJIeHNs 3aTJIaBHOTO
CJIOBA B p€YEBOM KOHTEKCTe

6) XapaKTepUCTUKa CJI0BOOOpAa30BaTEIb-
HOU IIeHHOCTH

6) OTCHUIKH U CIIPABKU Pa3HOTO XapakK-
Tepa U Ha3HauYeHUsd

7) OTCHLIKHU

8) npumeuanusa

Q) crpaBk# (B ToM yuciae u 6ubiamorpa-
uueckue)

Takum 00pa3oM, aBTOp CJIOBaps JIMHTBOKYJIBTYPBI, OIUPASACh HA

MpeJIOKEHHBbIE CXEMbBI, CMOKET IIPEIJIOKUTh 0OOCHOBAHHBIE ITapaMeT-
pbl JIeKCUKOTPa(UUECKOTO OIHMCAHUS UHTEPIPETHPYEMBIX B CJIOBape
eJINHUII.

YueHue 00 OCHOBaX JIEKCUKOTpa(hUIeCKOro KOHCTPYHUPO-
BaHUA cJOBaped JJUHTBOKYJIbTYPbI. OCHOBOMH JIeKCHKOTpaduIecKo-
ro KOHCTPYHUPOBAHUSA CJIOBAaped JIMHTBOKYJIbTYPHI SIBJSETCSA CHCTEMa
MOJIb30BATEIHCKUX 3aIIPOCOB.

YuyeHue 0 mMEPBUYHBIX CJAOBApPHBIX MaTepuaiax. YUeHHE O
IIEPBUYHBIX CJIOBAPHBIX MaTepHaJaX, a MMEHHO a) MX HMCTOYHHKAX,
0) dopMax, B) HAKOIJIEHUU U T') XpPAaHEHUU — BaKHBIU aCIEKT JIesATeIIb-
HOCTH JiekcuKorpada. PaccMoTpeHrEM TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUYECKUX
BONPOCOB 3ToH obsiactu 3aHumaiuch JI. B. [llep6a, FO. H. Kapayios,
B. T'. Kocromapos, B. B. MopkoBxkuH, II. H. /Ienucos u ap.
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[Ipu KOHCTPYMPOBAHUU CJIOBAPSA JIMHTBOKYJIBTYPHI TIEPE]T JIEKCUKO-
rpa¢dOM CTOSIT TaKUe BOIPOCHI, KaK:

a) oIpejieJieHWe KOPIyca WCTOYHHUKOB KOHCTPYHMPYEMOTO CJIOBaps
(HarrpuMep, ApyTHE CJIOBAapH, CIIPABOYHHKH, JIEKCHUYECKWE MUHHMYMBI,
JInTEpPaATYpHbIE NTpou3BeAeHus, TekeTbl CMU, 3amicyu yCTHOU peuu U T. 11.),

6) ompenesieHEe XapaKTEPUCTUK TEKCTOBOT'O OTpPe3Ka, co/iepKalile-
ro O0BEKT JIEKCUKOTpahuIecKoro Onmucanus (A IUHYy OTpe3Ka, peeBaHT-
HO€E KOJIMUECTBO OTPE3KOB U T. JI.),

B) COCTaBJIEHUE CJIOBAPHBIX 0a3 TaHHBIX (BHIOOP ONITHUMAJIBHBIX Me-
TOAVK WX BeJIEHUS, aBTOMATU3aIHsA MPOIeccCOB (OPMHUPOBAHUSA CII0BAP-
HBIX MaTEPHUAJIOB U T. JI.).

Bompoc 0 MepBUYHBIX CJIOBApPHBIX MaTepHayiaX CJI0Baps JIMHTBO-
KYJIBTYPbI COCTaBJISIET OIPEIEIEHHYIO JeKCUKOoTpadUUecKyto mpobsemy,
IIOCKOJIPKY OCHOBBIBaeTCs OOBIYHO HCKJIIOUUTEHFHO Ha WHTPOCHEKITHHU
ero cocrtaBuTesie (T. e. B KauecTBe KOPIIyca HCTOUHUKOB aBTOP YKa3bIBa-
eT JIUIHYI0 UHTYUIIHIO).

YueHue O IVIAHUPOBAHUU U OpPraHU3anyvu padoThl mpu
CO3JaHUM CJIOBapey JIMHTBOKYJIbTYPbI. d(deKTrBHAsA OpraHu3a-
U JIeATETbHOCTH JIeKCUKoTrpada / aBTOPCKOTO KOJIJIEKTHMBA IIPU KOH-
CTPYUPOBAHHUU CJIOBApsI BO MHOTO OIPeZEeIsieT YCIEeNIHOCTh ero co3za-
HUA (TIOJIydyeHVe 3aIIaHUPOBAaHHBIX PE3YJIbTaTOB B OIPENeIEHHBIN
CPOK), TO3TOMY TakKas, Ha IIEPBBIA B3IVIAJ, MPaKTUYecKas mpobiiema
BKJIIOUEHA B pasfle TEOPETUUYECKOW JIMHTBOKyJIbTyporpadum. Tax,
Hanpumep, HeMerkui suHTrBHCcT H. Wiegand (I'. Buerann), Ha3pIBasi TpU
BUJIa JIeKCUKOTpadHUUECKOU [IeATETbHOCTH IIPU CO3JaHUM CJIOBAPS:
1) ranupoBanue cioBaps (the dictionary plan), 2) pazpaboTKy OCHOBBI
(the lexicographic file) u 3) manmucanme Tekcra cioBaps (dictionary),
ompeziesisieT UX KaK IMpeaMeT o0Iel Teopuu Jiekcukorpaduu (the proper
subject of a general theory of lexicography) [11, c. 14].

Opranuzanus paboOThl MPHU CO3Z[AaHUU CJIOBApS JIMHTBOKYJIBTYPHI
BUJIUTCSA CJIEIYIOIINM 00pa30M:

1) HaUaJIbHBIN 3Tam (M03TallHOE BHICTPAUBAHUE JIEATETHHOCTU JIEK-
cukorpada, 03HaKOMJIEHHE ¢ KOPITyCOM II0JIOOHOTO POjia CJIOBapen, JieK-
cukorpaduuecKkoi Tpaaunuel, pa3paboTka OCHOBBI MaKpPOCTPYKTYPBI U
MHKPOCTPYKTYPBI CJIOBapsi, HaKOIUIEHHE TEPBUYHBIX CJIOBAPHBIX Mare-
pUaJioB, pa3paboTKa CHCTEMBI MOJb30BAaTEJbCKHUX 3aIIPOCOB, a TaKKe
MIpaBWI JIEKCUKOTpahUPOBAHUS),

2) OCHOBHOM 3Tatn (0TOOP eNHHUII, COAEepPKAITUX KyJIbTYPHBIA KOM-
IIOHEHT, U3 IIEPBUYHBIX CJIOBAPHBIX MaTEPHUAJIOB U UX JIEKCHKOTpaduye-
cKas MHTepIIpeTaIus),

3) 3aBepmIaromui sTan (CBepKa IVIAaHUPYEMBIX U MOJIYyYEHHBIX pe-
3yJIBTATOB, T. €. BOIUIOII[EHNE TEOPETUUECKUX MOJI0KEHUN HA MPaKTUKE,
U U3/IaHuE CJIOBaps).

BoeipaboTka u ¢popmMyaupoBaHue NMpaBuI JeKcukorpadmu-
POBaHUA €IUHUIL, COJEPKANMNX KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT. Jlek-
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cukorpadupoBaHNEe €IUHUII, COAEepKAIUX KyJbTypPHbBIM KOMIIOHEHT,
JTOJI?KHO OCHOBBIBATHCS HA OMpPeEJIeJIEHHBIX MPUHITUIIAX, BBIPAOOTAHHBIX B
pamkax ob6miedt Jjekcukorpaduu. OCHOBHBIMH W3 HHUX, II0 MHEHUIO
B. B. MopKOBKHUHA, ABJIAIOTCA:

1) mpuHITUI 3PPEeKTUBHOCTH (YCTAaHOBJIEHUE ONTUMAIHLHOTO KOJIH-
YyecTBa CJIOBAPHBIX BXOJIOB, OIpe/eJieHHe KOJIMUECTBEHHOTO U Kaue-
CTBEHHOT'O COCTaBa IMPUJIOKEHUN, pa3paboTKa U UCIOJIb30BAHUE CITEIU-
QJIbHBIX JIEKCUKOTPaUUECKUX IIPUEMOB, YCJIOBHBIX 3HAKOB, IIPU(PTOBBIX
U IIBETHBIX BBIJIeJIEHUH, 00J1eTJaroIuX UCII0Ib30BaHUE CJI0Baps),

2) MPUHITAN IIPOCTOTHI (BHIOOp HamMeHee CJIOXKHOTO M Haubosee
HATJISI/THOTO CIIoco0a OTpaskKeHM sl JIMHTBUCTUYECKOTO COJIEPIKAHUs),

3) OpUHIUN KPacoThl (CO3/IaHNE APXUTEKTYPhI, JIOTUKHU IOCTPOe-
HUSA, B3aMMOPACIIOJIOKEHU W B3aMMOCBS3M YacTel, JI0CTaBJISAIOIIUX
TIOJIb30BATEJI0 ACTETHUECKOE YI0OBOJIBLCTBUE) [10, €. 46—47].

ITo muenuro II. H. /leHrcoBa, k TakuM IPUHIUIAM MOXKHO OTHeE-
CTHU: a) MPUHIUII OTHOCUTEIHHOCTA ¥ OPUEHTUPOBAHHOCTH Ha aJipecarTa,
0) MPUHLIUII CTAHJIAPTHOCTH, B) IPUHIIUII 5KOHOMHOCTH, T) IPUHITUII
MIPOCTOTHI, J) IIPUHIUNO IIOJIHOTHI, €) OpUHIUI 3P(PEeKTUBHOCTH,
’K) MPUHIIUIT CEMaHTUYECKOHN CTYIIEHUYaTOCTH OIMCAHUs [4, . 1993].

JIJ1s1 HATJIATHOCTHU MPEACTaBUM 00OCyK7jaeMble MOJI0KEeHUs Ha clie-
ZyIOIIEN cxeMe.

Cxema 1

CTpyKTypa JUHTBOKYJAbTypOrpadpun

‘ JIMHreoKyneTyporpagua l

TeopeTuyeckan

i SlnEAD oAb MpakTuyecKan NUHIBOKYNbTYpOrpadua

[ 1 [ I 1
CoapaHue CoapaHue HakonneHue un
cnogapei yuyeGHbIX nocoGuil XpaHeHWe NepeBnYHbIX
NUHFBOKYNLTYPLI CMNOBAPHOro THNA |  |CNOBapHbLIX MaTepHanos

TeopuA WcTopua
NUHrBOKYNETYpOrpadnm NUHFBOKYNBTYpOrpadum
[
[ 1
cTopuA cnosapeit VICTOpWA pelweHna TUNOBLIX Npobnem
NWHIBOKYNLTYPbI NUHTBOKYNbTYpOrpadum

PaccmoTtpeHne YyeHue o YyeHue ob Pirain st Vistie's
obbéma JKaHpax n 3ANeMeHTax n YyeHne o BeipaboTka n
CnoeapHan nekcukorpatmyeckoro NNaHUPOBAHNK 1
copepKaHnA TMNax napameTpax NepBNYHLIX thopmMynupoBaHue

NIMHTBOKYMb " 5 KOHCTPYWPOBAHUA W opraHuaauumn
CTPYKTYPLI NOHATMA KyTILTY cnosapeit crnosapei pyup D u npaeun

CNOBapHbIX ~
orpagua BO3MOXHOCTAX CNoBapHon
TNWHIBOKYNbTYPOrpa porpag MWHTBOKYNb | |NUHIBOKYNBTY marepnanax P nekcwkorpaupoBaHuA

aBTOMaTM3aLuun aboTkl
hum Typhl pol u P

Buoauorpaduueckuii CIUCOK

1. Arpukosna 3. MUKpO-, MeUO- U MaKpPOCTPYKTypa KaK COJieprKaTesibHas OCHOBA
cioBaps // Bomp. sa3piko3HaHUA. — 1984. — B, 2. — C. 72—-82.

2. AnpecsH IO. /1. [Ipequciosue // HoBbIf OOJBINON aHTJIO-PYCCKUH CJIOBaph : B 3 T. /
oz, obmr. pyk. FO. /1. Anpecsina, 9. M. MenaukoBo#, A. B. IlerpoBoit. — M., 2001. —
T.1.—312c.

17



3. T'opopenkas JI. A. JIMHTBOKY/IbTypa M JIMHTBOKYJIBTYPHAsA KOMIIETEHTHOCTb: MO-
Horpadusa. — M. : K1Y, 2009. — 264 c.

4. Henucos II. H. Jlekcuka pyccKOro si3bIKa W IPUHIIUIIBI €€ onucanus. — M. : Pyc.
A3.,1993. — 245 C.

5. Henwucos I1. H. O6 yHHUBepCcaIbHOU CTPYKTYpe CJIOBAPHOU CTaThbU // AKTyasbHbBIE
mpobJs1eMbl yueOHOU tekcukorpaduu. — M. : Pyc. s3., 1977. — C. 205—225.

6. Kapaysios 0. H. JIuHrBUCTHYECKOE KOHCTPYUPOBAHUE U Te3ayPYC JUTEPATYPHOTO
a3bpika. — M. : Hayka, 1981. — 208 c.

7. KapmoBa O. M. fI3bIKH /U1 CIENHAIBHBIX [IEJIEH U X JIEKCUKOTPaduIecKoe OIH-
caHHe : METO/INY. PEKOMEHAINU K CIelKypcy A cTyZleHToB IV Kypca aHriauii-
ckoro otaenenusa ¢g-ta PI'®. — IBaHoBoO, 2003. — 75 C.

8. Kosbipes B. A., Uepnsk B. /I. Bcesiennasa B asipaBuTHOM nopsizike. O4epKu o CJIo-
Bapsx pycckoro sa3bika. — CII0. : 3a-Bo PI'TIY um. A. U. I'eprieHa. 2000. — 356 c.

9. MopxkoBkuH B. B. O cioBapHoii jiekcukosioruu // Pycckuil A3bIK 3a pybeskom. —
M., 2001. — Ne 2. — C. 32—38.

10. MopxkoBkuH B. B. OcHOBBI Teopuu yueOHOU JieKcuKorpaduu : apToped. Auc. ... -
pa ¢unonor. Hayk. — M., 1990. — 72 c.

11. Wiegand H. E. On the Structure and Contents of a General Theory of Lexicogra-
phy // Proceedings Papers from the International conference on Lexicography. —
Exeter 9—12 September. — 1983. — P. 13 — 20.

JIEKCUKOI'PA®OUYECKE ITAPAMETPDI
C/IOBAPA JIEKCNYECKOI'O CYBCTAH/IAPTA

T. b. 3arpaeBckasa
IIATUTOPCKUH TOCYyIapPCTBEHHBIN JUHIBUCTUYECKUH
YHUBEPCUTET, I'. [IaTuropck, CraBponossckui kpaii, Poccus

Summary. The report suggests an optimal model of a monolinguial dictionary
on slang which would be built on a structural complex of parameters of different targets.
Key words: dictionary; sociolexicographic; substandard; typological feature.

Tumnosiorusanus cjioBapei, Kak M JIIOOBIX JIDYTUX S3BIKOBBIX U
JINHTBUCTUUYECKUX (PeHOMEHOB, JIOJI’KHA CTPOUTHCSI HA CyMMeE HX CyIIle-
CTBEHHBIX N depeHINATbHbIX XapaKTePUCTUK, (POPMUPYIOIIUX THUII
cJI0Bapsi, KOTOPbIE, OTHAKO, HE CJIeyeT OTOXKAECTBIATh C HANMEHOBAaHU-
sIMHU CaMUX CJIOBapel, XOTs TaKre HauMeHOBaHUsA U MOTYT OTPaKaTh OT-
JIeJIbHYI0 XapaKTEPUCTUKY CJIOBApsI MJIH IEJIBIA PAJT €r0 CBOMCTB. ATO XO-
POIII0O OCO3HABAJIU BeAYIIHE POCCUUCKHE (PUIOJIOTH, 3aHUMABIINECS
Ipo0JIeEMOU pa3pabOTKH TEOPUH TUIIA CJIOBAPSA U MPUHITAIIOB THUIIOJIOTH-
3aIlMU JIEKCUKOTpapUIECKUX CIIPABOYHHUKOB.

YuuTthiBasi JIeKCUKorpapuIecKre mapaMeTphbl U pe3yJIbTaThl allllIH-
KAl >KAaHPOBO-TUIIOJIOTUYECKON KjacCU(PUKAIUU CJIOBApPEN HA «UTO»
OCHOBaHHH K CyOCTaH/IapTHOMY CJIOBapIo [00 3TOM cM. 1], MOKHO IIpe/Ba-
PUTEJILHO CIIPOTHO3MPOBAThH CJIEAYIONTUI OTKPBITHIN IepedeHb HauboJiee
CYIIECTBEHHBIX T depeHITUaTbHBIX TPU3HAKOB TUIIOBOTO MOHOJIMHT-
BaJILHOTO TOJIKOBOTO CJIOBapsi jiekcmueckoro cybcragaapra (MTCJIC) mo-
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JIMHAIIMOHAJILHOTO aHIJIUMCKOro fA3bIKa. IlpaBga, ¢ oroBOpkou, 4To /aH-
HBIU JIeJTyKTUBHO BBIBOJAVMBIN IlepeueHb BBICTYIIAeT 3/I€Ch JIUIIb B Kade-
CTBE OOIIEeIEKCUKOTPa(hPUUECKOTO U COITUOJIEKCUKOTPaUIECKOTO IBPU-
CTUUYECKOTO CTEeP:KHS M BEKTOpa MOCJIEAYIOIIETO Mpollecca aHaIu3a 3THO-
COLIMOJIEKCUKOTpadUpOBaHUs TeHe3uca U OBITHSA COIUOJIEKTHOU JIEKCHU-
YyecKoU crcreMbl adhpoaMePUKAaHCKOTO STHOCYObA3BIKA.

1. B acmekre mepmuHoob6o3Haueruss u ¢gopmvt MTCIIC — 31O
CIIpaBOYHAs KHUTA, WIN JIEKCUKOTpaUUeCcKUl CIPaBOYHUK / TIpOU3Be-
JleHue, TPe/ICTABJIAIIMNN co000M MaKCUMaIBbHO TOJIHOE cobpaHue cy0-
CTaHJIAPTHBIX €WHUII TAHHOTO A3bIKa. B HEM copeprkaTcsa 00o01eHne u
dbuKcanusa JIMHTBUCTUYECKUX W SKCTPAJMHTBUCTUYECKUX 3HAHUU 00
STUX HEeJIUTEPATYPHBIX A3BIKOBBIX €AMHUIIAX, KAK COBOKYITHOCTU UHBEH-
Tapel IPOCTOPEYHBIX fA3BIKOBBIX €AWHUII, KaK MPOU3BeJleHHEe HaIlUO-
HaAJIbHOU KyJbTYPBI U JIOCTUKEHUE HAYKH, KaK OCOOBIN TEKCT, KAaK KOM-
IUIEKC HECTAaHJAPTHHIX BepOaJbHBIX W HeBepOAJTbHBIX 3HAKOB, KaK CO-
OpaHue HEKOHBEHIIMAJIbHBIX aBTOHOMHBIX €IMHUI] UHTEPTEKCTYaIbHOU
JlepUBAITUH CJIOBAPHBIX CTATEM.

2. B acmekTe codepiicaHus TOTO MOHATHUS, KOTOpOe 0003HAYaeTcs
nepeunciieHHbIMU Bbliie TepmuHamu, MTCJIC copepskuT Bce THIIBI CyO-
CTaHJIAPTHBIX A3BIKOBBIX €AUHUI] — MOPdEMBI, cjIoBa, PpPa3eosIoru3Mbl,
nmapemMuuri. OHU PacCIIOJIOKEHBI B OINPENEIEHHOM IOPs/IKE U CHAOKEHBI
ceMaHTHUUeCcKOU MHopManmen Kak o caMux cebe, TaK U O JIEKAIUX 32
HUMH (pparMeHTax AeWCTBUTEJHHOCTH, 00001aA U (pUKCUpPyd TeM ca-
MBIM 3HAHUSA O HEKOHBEHIIMAJIHHOU «KapTHHE MUpPa» B KauecTBe HeJIH-
TepaTypHbIX CEMAHTUYECKUX UHBEHTAPEH, IIPE/ICTaBJIAIONINX CBEJEHU O
dunocodpckor, peIUTHO3HOU, MOJUTUUYECKOU U HAyYHO-TEXHUUYECKOU
MBICJIA COOTBETCTBYIOILIETO 3THOCA. Takike OHU BBICTYIIAIOT BEKTOPOM
UJIe0JIOTUU O0IecTBa M B KauecTBe COITUAJIbHOTO MHCTUTYTA, KOTOPBIN
MpU3BaH perjlaMeHTUPOBATh JKU3Hb JTOr0 sI3bIKa U OMQOPMJISATH KOM-
IUIEKCHI MbICJIEN B (pOpMe KOMIIPECCUPOBAHHOTO TEKCTAa KAaK pe3yJibTaTa
Ipoliecca MHTEPTEKCTYyaJIbHON JepUBAIlMU CJIOBAPHBIX CTaTel, BOKaOy-
JIOW KOTOPBIX BBICTYTIAET MPOCTOPEYHAs SI3bIKOBAS €IUHUIIA.

3. B acmekre munoaozuueckom MTCJIC xapakTepusyercs CIeay-
IOIIM HaOOPOM KOHIENTYaJIbHBIX U ITparMaTUUEeCKUX JIeKCUKorpaduue-
CKUX TapaMeTpPOB:

1) IO CJIEZIYIOITUM NPUSHAKAM C108APHO20 MUNQA:

a) 4ETKOU 1 0603pHUMOM 00IIel CTPYKTYPOH, CTPOTOU MoIavel mpu-
3HAKOB U aCIEKTOB OIMMCAHUS; TOTEHIINATIFHON 00PaTUMOCTHIO JAHHBIX;

6) mHOTOOOpaszuem (opM U BHUJIOB IOJIAYU JAHHBIX O BOKabOyse B
CTPYKTYPE CJIOBAPHBIX CTaTeN U JIAKOHU3MOM METasi3bIKa;

B) BO3MOKHOCTBIO OIIEPUPOBATH OJHOBPEMEHHO Pa3HBIMU JIAHHBI-
MU B pPaMKaX OJJTHOW KHUTHY;

I') BO3MOKHOCTBIO U30UPATEILHOTO 00paIleHus K OT/IeJIbHBIM Ia-
pameTpaM CJIOBaps;

11) cpeHel creneHbio ¢popMaTu3aliiy CBOEN CTPYKTYPHI;
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€) CHCTEMHOCTHIO CJIOBAPHOU KJIacCU(DUKAIINUA MaTepHUaa;

’K) HaJIU4uueM SHUUKJIONeAUYEecKOd UHQPOpPMAIUU B JOCTATOUYHO
KOMITpeCCHUPOBaHHOU opMme;

3) MHOTOOOpa3ueM IapaMeTpPOB OITMCAHUSA BOKAOYJIbI,

1) BO3MOKHOCTBIO ITOKa3a Pa3HbIX TUIIOB CBA3EH MeKAy BOKaOy-
JIAMU U JIEXKAIIUMU 32 HUMU PaKTaMU U 00BEKTaMU;

K) BeCbMa BBICOKOI CBOOOIOM CJIOBHUKA;

2) MO CJIEAYIONIUM MUNOAO2UYECKUM NPUSHAKAM, XaApaKmepusy-
owWuUM npedcmasAeHHY0 8 cA08ape UHPGOPMayUro:

a) ¢opMaTbHBIM M CEMAHTHYECKUM TUIIAaMH UH(POPMAIUHU O €u-
HUIIE CJIOBAPHOTO ONMCAHMS;

6) IpUHA/IJIEKHOCTHIO K OMMCATETbHBIM CJIOBAPAM C IIOKa30M XPO-
HOJIOTMYECKHUX MIEPHOJI0B, OXBAThIBAEMBIX UMU;

B) OTpa’KE€HUEM B CJIOBape:

— BCeX CyOCTaHapPTHBIX SI3BIKOBBIX (hOPM;

— OTZEJIBHOTO COIIMAIbHO-TEPPUTOPHUATIBHOTO MOABA3BIKA / MOIb-
A3BIKU;

— JIOCTAaTOYHO IIOJITHOUW CTelNeHbI0 OXBaTa BCcel cyOCTaHIapTHOU
JIEKCUYECKOU CUCTEMBI A3BIKA/ IO BA3BIKOB;

— COOTBETCTBYIOIIIUMHU aHTJIUHCKOMY A3BIKY Pa3BEPHYTHIM TUIIOM U
HeOOXOAUMBIM OOBEMOM TpaMMaTHYECKOW WHGOPMAIIUH, MOIaBaeMOMN
pPEeruCcTpUPYEMBIM CyOCTaHIAPTHHIM SI3BIKOBBIM €IMHUIIAM;

— KOMILIEKCHBIM TUIIOM CTHUJIMCTHYECKUX IMOMET, UCIOJIb3yEMBIX B
CJIOBApE;

— Pa3JINYHBIMU TUNIAMU TOJIKOBAaHUU, MIPUMEHSAEMBIX B CJIOBapE;

— HaJIMYWEM SHIUKJIONeAUYecKor nHhopMaluy;

— HaJIMYUEM HeO0OXOIUMBIX O0bSICHEHUN MOTUBUPOBAaHHOCTH (PUK-
cUpyeMol cyOCTaH/IapTHOMN eJIMHUIIbI,

— BBICOKOMU CTEIeHbI0 YUETA CEMaHTUYECKUX OTHOIIIEHUH;

— HaJINYUEM IMPUMEPOB, WUIIOCTPUPYIOIUINX peau3alyio OMMUCHI-
BaeMbIX CyOCTaHAAPTHBIX €INHUIL B KOHTEKCTE;

— HaJINYUEM YKa3aHUsS O MPOUCXOXKJAEHUU U HUCTOPUU PA3BUTHUA
CyOCTaH/IAPTHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII;

— BO3MOKHBIM HAJIUUYNEM CTaTUCTUYECKUX JIAHHBIX O GyHKIUOHU-
poBaHUU CyOCTaH/IAPTHBIX €JUHUI] U UX 3HAYEHUH;

— ¢OopMasIbHBIM TPUHIMIIOM PAacIoJIOKeHUsI CyOCTaHIapTHBIX
A3BIKOBBIX €ZIUHUIL B KOPIIyCe CJIOBApH;

— HaJIMUMEeM yKa3aTejeu B CJI0BapE;

— HaJIW4YheM MeTaJIUHTBHCTHUYECKON MH@OpMaIuu B ciaoBape (uc-
TOPUU U3YUEHUs JAaHHOU CyOCTaH/IAPTHOUN €IMHUIIBI, €€ pa3HOOOPa3HbIX
TPaKTOBOK);

— HAJINYMEM TeHETUUYECKUX CBEJIEHUU O CyOCTaHIAPTHBIX S3BIKO-
BBIX €JIJUHUIAX, 3aPETUCTPHUPOBAHHBIX B CJIOBAPE;

3) no cneuuguxe u cnocoby onucarus mamepuaara MTCJIC coot-
BETCTBYET CJIEAYIOIIUM IIPU3HAKAM CJI0BAPHOTO THUIIA:
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a) coyeTaHWEM JIMHTBOIIEHTPUUYECKOM M AHTPOIOIEHTPUUECKOMN
I[eJIEBBIX YCTAHOBOK JIEKCUKOTpaUPOBAHUS;

0) MoJIMacIeKTHBIMH MepaMu pa3sHOOOpa3us PETHCTPUPYEMON B
cJ0Bape nHQoOpMaIuuy;

B) OOBSCHUTEIBHBIM CIIOCOOOM OOHApy:KeHUs WJIN IIofauyul HH-
dopmanuuy;

r) o0eclieYBAaHUEM PENENTHBHO-IIPOAYKTUBHOTO BHAA PEYEBOM
JesITEIbHOCTH; J1) COUETAaHHEM CHHXPOHUYECKOTO U JUAXPOHUYECKOTO
acCIIeKTOB IT0Ka3a UCTOPUM OMUCHIBAEMbBIX S3BIKOBBIX €UHUII;

e) popmasbHO-IDaBUTHBIM XapaKTEPOM PACIOJIOKEHUSA U TO7a-
UM eJUHUI] B KOPITyCe CJIOBAPS;

k) abCOJTIOTHBIM IIpeobJiaflaHeM aBTOHOMHOTO M HE3aBHUCUMOTO
criocoba cyIiecTBOBaHUA B BUJE W3JIAHHOW KHUTH, NMPEUMYIIECTBEHHO,
Ha OyMakKHOM HOCHTEJIE W, PeKe, B DJIEKTPOHHOM IPeJICTAaBJIEHUH IIe-
YaTHBIX KHUT,

4) o ciaenywomum (13 npeanoxkeHHbix 0. H. KapaysioBbiMm obiiie-
JIeKCUKorpauecKuxX IapaMeTpPOB) napamempam Couuo/1eKcuKo2pa-
¢uposaHus cyocTaHAAPTHOI BOKAOYJIbI [2; 3]:

a) ykazaHnue opdorpaduu u, pexxe, ophosmnuu;

0) ykazaHUe YacTU pedH;

B) YKa3aHHE IEePEXOIHOCTH, YIIPaBJIeHUs U, 3HAUUTEJIBHO PEXKe,
3aJI0Ta, HAKJIOHEHU U MIPOIIIEAIIero BpeMeH! IJ1aroa;

I') pACKPBITHE CJIOBOOOpA30OBAHUS;

1) TIozjaya abopeBuaTyp;

€) PacKphITHE MHOTO3HAYHOCTH;

’K) TI0/1aYa CEMaHTEMbI (CEMaHTHYECKOTO SKBUBAJIEHTA, Ie(OUHUIIHH );

3) yKasaHue apeajibHOU MPUHA/IJIEKHOCTH;

1) yKa3aHHEe COUETaeMOCTH;

K) mmoziadya ¢ppas3eoIoru3MOB;

JI) T0/Tava WTFOCTPaIUH;

M) YKa3aHU€e CTUJIMCTUUECKUX, SMOITMOHAJIbHO-OIIEHOUHBIX, HOpMa-
TUBHBIX, CTATUCTUYECKUX (YaCTOTHOCTH), TUHTBOUCTOPUYECKHUX (MCTOPHS
CJIOBA), JIMHTBOCTPAHOBEMUECKUX (3THOKYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX), OHO-
MAaCTUUECKHUX, STUMOJIOTHUECKUX (TeHeTHYeCcKHUX) CBOMCTB, 3aMMCTBOBA-
HHUI, CHHOHIMOB, QaHTOHHMOB;

H) Iojaya 6ubsanorpaduyueckux cBefeHUl (YKazaHUI HCCJIe0Ba-
HUH O IJaHHOM CJIOBE);

0) Toaua JeKCUKorpadnuecKux JaHHbIX (YKa3aHue cJIoBapew, co-
nepskanux HHQOPMAaIHIO O JAHHOM CJIOBE).

Bcs sTa mapameTrpusanus J0JPKHA HAXOAUTH OTPasKEHHE B CTPYK-
Type cyOCTaH/IapTHOTO CJIOBApsi, B YaCTHOCTH, B paMKax KOpITyca CJI0Ba-
PA-CJIOBHUKA U CJIOBAPHOW CTAaThbU, M CBOKID PEAM3AIUI0 ITOCPEACTBOM
COOTBETCTBYIOIIETO COIMOJIEKCUKOTPADUUECKOTO U 3THOCOINOJIEKCUKO-
rpaYeCKOr0 WHCTPYMEHTapHsi, OCHOBOM KOTOPOTO BBICTYHAET OOIIe-
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JIEKCUKOTpaduuecKkas TUIIOBAs CTPYKTYpHAasA OpPraHU3alus MOHOJIMHT-
BAJIBHOT'O TOJIKOBOTO CJIOBAPA.
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O JIMHI'BOKYJIBTYPHOM C/IOBAPE
B PAMKAX BY30BCKOTI'O ITPEITIOJJABAHUA
PYCCKOI'O A3bIKA KAK HEPO/IHOI'O

I'. A. Kasxxurasinesa
Kazaxckuil HAIMOHAJIbHBIN ITe1arorudeCcKuii YHUBEPCUTET
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Summary. The article is devoted to the relevance of creating a linguistic cul-
tural dictionary in terms of learning the Russian language as the half-brother at the
Pedagogical University and its key features.

Key words: linguistic cultural approach to language learning; linguistic cul-
tural dictionary.

V3ydyeHne U yYET B IPAKTUKE MIPENOAAaBaHUsA COOTHOIIIEHUS S3bIKA
U KyJbTypbl — 3TO MPOOJIeMa, B PelIeHUN KOTOPOU KakK HeJIb3s JIyUllle
IIp€eJICTaBJIEHbl TPAJIUITUN M TIOWCKH HOBBIX MPUHITUIIOB M METOJ/IOB HC-
cIeZJoBaHUs B 00J1aCTU PYCCKOTO sA3bIKa KaK HEPOAHOTO (MHOCTPAHHOTO)
M KOTOpas HaxXOJUT CBOE BOIUIOIIEHHE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUUECKOM
II0/IX0/Ie K AA3BIKOBOMY OOy4eHUIO.

B kauecTBe OOBEKTOB HCC/IEAOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU BbI-
CTYIIAIOT MaTepUabHasA U [yXOBHASA KyJIbTypa, OTPAKEHHAS B SA3BIKE, A
TaK>Ke peueBoe MOBeIeHNE, peUeBON STUKET U TEKCT KaK JIUHTBOKYJIbTY-
posioTHYecKasi yHUBEpCaTHs.

OpHoit u3 dhopM peasu3aliuy JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOU METO-
MUKW B MPEINOJaBAaHUU PYCCKOTO SI3bIKA KaK HEPOJHOTO MOKET BBICTY-
IIUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN KOMMEHTAapUH ITPerno/iaBaTesis K HM-
IUTUIUTHOMY COJIEP>KaHUIO0 TEKCTOB HA PYCCKOM sI3bIKe. [10100HBII KOM-
MeHTapui pa3paboTaH HAMU M aKTUBHO UCIOJIb3YeTCsS B MPAKTUKE IIpe-
MIO/IJaBaHMsl PYyCCKOTO A3bIKA KaK HEPOAHOTOHA 3aHATHUAX 0 00111e006513a-
TEJIbHOH JUCIUIUINHE «Pycckui sA3BIK» A OyAyIux yduTeIen-
IIpEIMETHUKOB. B mpeapIayIye TObl OH YCIIEITHO HCIIOJIb30BAJICS B
MIPAKTHYECKOM KypCe PYCCKOTO fI3BbIKa, MpeIHAa3HAUEHHOM CTyAEeHTaM-
dunosoram pyccko-kKazaxckux otjesneHuit [1]. dpdexTuBHOU peann3a-
MU TaKOTO KOMMEHTapHs, KaK BIIPOUYEM, U BCEU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
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YECKOU METOJUKU B IEJIOM B YCJIOBUAX OOYUEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY KaK
HEPOJTHOMY, CITOCOOCTBYET MCITOJIb30BaHUE B yUeOHOM IIPOIIECCe JIMHTBO-
KYJIBTYPHOTO CJIOBapsI PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH MOKET UMETh CTPYKTY-
Py, TUIIMYHYIO 1 yIeOHBIX CJIOBApEN: 1) TUTYJIbHBIN JINCT; 2) BBEJIEHUE;
3) pazaen «Kak 1mosp30BaThes CJIOBapeM»; 4) COOCTBEHHO CJI0BAPb.

CTpyKTypHO-CcOiepKaTeJIbHbIE ~ OCOOEHHOCTH  IPEJCTaBJIEHHUSA
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX €IMHHUI] B JIAHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM
cyioBape OO0YCJIOBJIMBAIOTCS €ro y4eOHBIM XapaKTEPOM W MOTYT OBITh
peayin30BaHbl, Ha HAIIl B3IJIs]], Yepe3 CIIeIyIOIIYI0 II0CIeA0BaTEIbHOCTD:
1. 3azon080uHan eduHuua. 2. dmumoao2uveckas cnpaska. 3. Jlunzeo-
KYAbMYypoao2uueckull cMbulca: a) a3blkosoe (nexcuueckoe) 3HauveHue,
Kpamkoe e2o moakosaHue; 06) Kyabmypo.io2uieckoe codepicaHue, e2o
onucaHue. 4. HanrocmpamugHulii mamepuan: a) @paseono2usmbvl;
6) napemuu; 8) KpblLaaMble BblpadceHUs U agopu3mvl. 5. /lonoauu-
mebHble c8e0eHUS.

[Tocneauuii paszes B CTPYKType IpeICTaBIeHUs] TUHTBOKYJIbTYpe-
MBI MOJKET COIPOBOKJATh, HA HAIIl B3IV, HE KaKJIyl0 JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTUUECKYIO CTaThio cyioBapsA. OH MoKeT OBITh CBA3aH C OIHMCAHHEM
KYJIBTYPOJIOTUYECKOTO COAEPIKAHUSA SKBUBAJIEHTHOU S3BIKOBOU €IMHU-
Il B COOTBETCTBYIOIIEH HAIIMOHAJIBHOH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
crucreMe. ATO OIMUCAHKE B CBOIO OUEPE/Ih IPEIITPUHUMAETCS B JIMHTBOMeE-
TOAUYECKUX MEJISIX IMTO3HAHUA YUAIIUMUCA CIIenPUKN u3ydaeMoi (pyc-
CKOU) JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOU CHCTEMBI Uepe3 COIOCTaBJIEHUE U
CpaBHEHHE €€ CO CBOeoOpa3rveM KOHTAKTHPYIOIEH JUHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYeCcKOU OOITHOCTH. YUET COOTHOIIEHUU PYCCKOTO ¥ KOHTAKTHUPYIOIIETO
(B HameM cjyyae — Ka3aXCKOT0) S3BIKOB, PYCCKOM M KOHTAKTHUPYIOIIEH
(kazaxCkol) JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX OOIITHOCTEHN SIBJISETCSA CyIIe-
CTBEHHBIM MOTHUBAIIOHHBIM (PAKTOPOM.

B xauecTBe WIIOCTPATHBHOTO MaTepHaia HaMu n30paHbl paseo-
JIOTU3MBI, ITAPEMHUH, a Tak:Kke adOPU3MBI U KpblIaThle BbIpakeHus1. OHH,
KaK M OT/leJIbHBIE CJI0BA, HEITIOCPEJICTBEHHO U MPSMO OTPAKAIOT BHESA3BI-
KOBYIO J€EUCTBUTEIBHOCTD, SABJISIOTCS PE3YJILTATOM JJIUTEJIHHOTO Pa3BU-
THS, TIEPEAAIOT OT OHOTO ITIOKOJIEHUSA K JIDYyTOMY OOIIeCTBEHHBIN OIBIT U
OTPa’kalT HAIIMOHAJIBHYIO KyJIbTYPY HEpACWIEHEHHO, KaK IieJIbHbIe 3Ha-
k. OTHOBPEMEHHO OHHM TPAHCIHPYIOT €€ W OTAEIbHBIMU €IUHUIIAMH
cBoero cocraBa. [IToMHMO 3TOTO B X COCTaBe HEPEJIKO co/iepKaTcsi 6e3a-
KBUBaJIEHTHbIE JIMHTBOKYJIBTYPEMBI M JIMHTBOKYJIBTYPEMBbI-apPXETHUIIbI.
ITO TaKKe YPE3BHIUAHO BAXKHO C TOUKHU 3PEHUS JTUHTBOKYJILTYPOJIOTH-
YEeCKOU TEOPHH, UCIIOJIb3YEMOU B IMHTBOMETOANYECKUX IeJIAX. JlaHHBIN
WJLTIOCTPATUBHBIA MaTepUasl aKTyaJIeH U B IVIaHe Pa3BUTHUS peuHr o0yda-
eMbIX, TaK KaK (pa3eoIoru3Mbl, IIOCTOBHIIBI U IIOTOBOPKU HUCIIOJIb3YIOT-
CA /IS PaCIIMPEHUSA CMbIC/Ia KOHTEKCTA, JJIs IMOJIKPEIJIEHUs cOOCTBEH-
HOUW MBICJIH, AJIs OOJibIllell e€ ybeauTesTbHOCTH U 0OJiee TOYHOTO, MH-
dopmaTuBHOTO, 0OpPa3HOTO, OOJIEE HMOIMOHAIFHOTO BBIPAYKEHUS CBOUX
MBICJIEH TOBOPAIIUM. B cuiry cBoed criermmudUIHOCTA MHOTHE JIMHTBO-
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KyJIBTyPEMBI-OHHUMBI (32 HEKOTOPBHIM HCK/IIOUEHHEM) HE COIIPOBOKIAAIOT-
CSI WJITIOCTPATUBHBIM MaTEPHUAJIOM.

JIMHTBOKYJIBTYPEMBI JIJISI CJIOBaps OTOMPAIOTCA W3 YYEOHUKOB H
1mocoOui, KypHAJIOB W Ta3eT, IPOU3BENEHUN Xy 0KECTBEHHOU JINTEpa-
TYPBI, TO €CTh U3 OTPOMHOTO ITIEYaTHOTO MAacCHUBAa, KOTOPBIN COCTABJISET
KpyT uTeHUs (IIMpe — KOMMYHUKAIIUK) yJamuxcs. MIHaue CJIOBHUK MO-
’KeT OBITh COCTaBJIEH Ha OCHOBE HMPHUHIIUIIOB YACTOTHOCTH U aKTyaJIbHO-
CTH JIMHTBOKYJIBTYPEM, 0003HAYAOIINX KU3HEHHO Ba’KHbIE KAaTETOPHU,
SIBJIEHU S, CYIITHOCTH U T. JI., & TAK’KEe Ha OCHOBE MIPUHITUIIA METOINIECKOU
1esiecoobpasHocTH. /111 paboThI ¢ yUeOHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM CJIOBa-
pEéM MoOKeT OBITH pas3paboTaHa cCIlerUajbHAs CHUCTEMa YIIPaKHEHHUH,
IIpeJicTaBjisieMasi B IPUJIOKEHHUH K CJIOBAPIO.

3/1ech X0TeJI0Ch ObI B KauecTBe 00pasiia CJIOBApHOU CTaTbU yUeOHO-
IO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CJI0Bapsl IPUBECTH KOHKDPETHBIA IIpUMep IIpe-
3EHTAIlNH JJUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOI eUHUIIBI 00p0o2a:

Obwecnassvckozo xapaxmepa. Cyggurcarbioe npoussooHoe
(cyppuxc

—2—), 00pa3osaHHoOe 0Mm moil dce OCHO8bL, HIMOo U 0P «OUUUWEHHOe
Mecmo», dopamu «0pamsv». (Cp. depeamb, Opamsv, mopums).

1. Y3Kkas noaoca 3zemau, cayxcauian 04s e30bvl u Xo0b0Obl.

2. Hanpasaenue, nyms caedosaHus.

3. Iloe3dxa, nymewecmaue, npouecc nepedsuddceHus, npedbleaHue
8 nymu.

4. (Pvt60.2108.). To xce, umo dopoixcka (8 00HOM U3 3HAHUEHUTL 3MO020
caosa: yoa c 6.aecHotl 045 1084U WYK).

Jlopoza — amo cumeon dsuxceHus, pazsumus, 0OHOBAEHUS, U3Me-
HeHUll, a maxice cumeon bydyuwiez2o, Heu38ecmHoOCmMu U MAuHcma, Cum-
80 xcu3Hu. Hecayuatino y aurzeokyabmypemsvt (caro8a) 0opoaa pas3su-
/10Cb CO 8pemMeHeM NepeHOCHOe 3HaueHue cpedcmea OoCcmudiceHus Ka-
KOU-HUOYOb Ueau, HU3HeHHbIU nymb. /[0po20il HU3HU HA3bleaAUu 60
gpems Beauxoit OmeuecmgeeHHOll 80UHbL eJUHCMBEHHY0 MpaHcnopm-
HY mazucmpans uepes Jladoxcckoe 03epo, €83bl8aABWYI0 C CeHMAOPs
1941 no mMapm 1943 20008 610KUPOBAHHDBLIL 20p00d JleHuHz2paod ¢ MmvL1om
CMpaHol.

Cambim ayHwum noxcenavuem 045 uenosexkda, omnpasassule2ocs
8 doaz2utl macesvlil nymo, 6vL10: «Ckamepmbio dopo2a». B cmapuny y
PYCCKUX MAK08biM OblA0 NOXCenaaHue cuacmAauso20 NYymu: XHeaanu,
ymobvl npedcmosiwian dopo2a ObLra 24adKoll, po8HOll, Hucmoil, Kax
ckamepmo.

B pycckoil noasuu 0aHHAs AUH280KYAbMYPeMAa-CUMB0.1 pACCMaAm-
pusaemes Kax: a) 4acmov neii3axca, AUHUS, Yxo0aulasn 8 6eCKOHeUHOCMb;
6) rcusHeHHas cyovbba u yenogedeckas UCMOPUS; 8) CMPAHHUUECTNBO
(ouaposaHmwlilt cmpanuuk (H. Jleckos), cemb myxcuxos (H. Hexkpacos) u
dp.); 2) mpa2uyeckoe oOUHOUYECMBO Hen08eKd.
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JlonoanumeavHsvle ceaedeHun. Poccuiickuil kyabmypoaoez I. I'a-
e 0UeHb MOHKO NOOMemuA pasHuuy 8 socnpusmuu nymu, dopoa2u Kove-
8bIM U 0Ce01biM co3HaHuUsMU: «/[opoza! Kouesve He 3Haem dopoe, a 3Ha-
em nymu, — KaK cmau nimuu u3 200a 8 200 npo.1emarm Oo0HUMU U TeMu
ace mapwpymamu — 6e3 mozo, wimobvl OHU ObLAU 0POPMAEHBL 8 AUHUIO.
3Hauum, amo eHympeHHe uyemas HUmMb» npocmpaxHcmea. U xouesHux
obaadaem amum S6HYMPEHHUM KOMNACOM NPOCMPAHCMBd, KOMOPO20
0ceoNblll HUMeNb PABHUHBL HEe UMeem: eMy 04 OPUEHINMUPOBKU HYMNCHbI
gHelHUe npedenbl — OUepuUeHHOCMb HanpasaeHus — 00-po-2a — u 06a3a-
meabHO 00XCHLL Obimb cmopoHbl...» (I'aues I'. HauuonanvHvle 0Opaswl
mupa. — M. : Cogemckuil nucamens, 1988. — C. 85).

e JKenesnasa dopoza (peavcosslili nymv 041 08udiceHUs N0e3008).

Hawm (¢ Hum) He no dopoee (Hawu nymu, ueau pasauyHbl).

Cmoabosas dopoza (0CHOBHOLIL, 21A8HDbBIIL NYMD).

Bes3 dopozu (udomu) (6e3 onpedeaénHoz2o0 HanpasaeHus, He pa3du-
pas nymu).

Haxodumw k xomy-aubo dopoay (nocewams x020-1u60).

3Hamb dopoay (ymemsv Haxodums docmyn k Komy wau kyoa-1ubo).

Homu (cnedosamsb u m. n.) ceoeil dopozoil (deticmgosams camo-
CMOAMeNbHO; He N000a8ambvCs HYHoMY 8AULHUIO).

Homu (deiicmeosamb u m. n.) npsamoil dopozoil (dcums uecmHo,
He npubezasn K xXumpocmiu, 00MaHaM U YaA08Kam 0151 00OCMUNCEHUS He20-
Aub0).

IIpobusamu (cebe) dopozay (c boavluuMu ycuausamu 0oousamsves).

Cmoamb Ha xopouteil dopoze (Haxodumuvcsi 8 06AA20NPUSMHBIX
ycaosusx, umems nepcnekmuegsl Ha 6yodyuiee).

Cmasums Ha wupoxkyr dopocy (cmasumsv ko20-1ubo 8 baazo-
NpusiimHwle Ycaosus, 8 8bl200HOe N0A0NHCeHUE, 8bl800UMDb 8 AH00U).

ITotimu no xyodoii (dypHoil u m. n.) dopoee (8ecmu dypHoil obpa3
HCU3HU, ObIMb UEA08EKOM NA0X020 NOBEOCHUS).

Tyda u dopoza (komy-, uemy-aubo) (He 8vipasums coxcanreHus ob
ympame (nponadice) ue20-, k020-1160).

Cmoamb Ha ubell-aubo 0opoz2e, CIMAHOBUMbCS nonepéx dopoau
(npensmemeosams komy 8 Uém-1ubo, mewams).

/Jlasamb (yemynams, omkpsviéams u m. n.) xomy-aubo odopozay
(npedocmasasms docmyn K uemy-aubo, omxpwvieams c80000HbBIU NYMb
015 docmudiceHus 4e20-1ubo).

B dopoey, na dopozy (neped omnpasaeHuem 8 nymow; 015 UCNONb-
308aHUA 80 8peMs Nymewecmasust).

C dopozau (nocae nymewecmasus, noe3oxu).

Jlopoeoii (80 8pemsa noe3dku, nymewecmasus; 8 nymu).

Cxamepmpuwto dopoza (noxcenarue xomy-aubo ckopoz2o ydanreHus,
yxoda; noxceaavue youpamscsa 80H, Kyoa Yy2o0HO, a Maxice NoxiceNaHue
Anéz2koil dopoau).
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e KpacHa dopoza e3doxamu. ITon edem dopoz2oro, a uépm ueau-
xom. Ilepsas dopodxcka ecezda Ha atodeil. B dopoze u bauka mosapuul.
dma dopoxcka 3Haxoma. He no moit mut dopoze udéwn. ITo xomopotl
dopoze wén, no moti u noiidu. Ilo xomopoti dopoze arodu udym, no mot
u muwl notiou.

Kax 6bt 6bL1 2 ¢ Ho2amu u pykamu, 1 6bl ecman u Hebo docmadn.
3azaodka.

Jlescum 6pyc 8o ecro Pycv. Ecau 6vl pyxu da Hoz2u, mo 6vl ecman u
do Heba docman. Ecau 6vt pom da 2aasa, mo 8cé pacckasan. 3azadxa.

Ymo c mecma He cosuHews? 3azadxa.

Umo udém us 2o0poda 8 20pod, He nodsu2anchb ¢ mecma? 3azadxa.

Ecau 6wt 1 ecmana, s 6vt Hebo docmana. Ecau 6bt MHe pyku da HO-
au, 1 6vl sopa cessana. Ecau 6vt mHe pom da enasa, s 6bl 8c€ pacckasa-
Ad. 3azadka.

CucreMaTrueckas paboTa yJalluxcs ¢ JHUHTBOKYJIBTYPHBIM CJIOBa-
PEM, KOTODPBI MBI IOIBITAJIHNCH B HACTOAIIEH cTaThe B OOIHX depTax
IIPEJICTAaBUTh, IO3BOJIUT CO3/IaTh €IMHYI0 C HOCUTEISIMU A3bIKAa JINHTBU-
CTUYECKYIO Y 9KCTPAJTUHTBUCTHYECKYIO 0a3y /I OBJIaJIeHUs I3bIKOM KaK
CPEACTBOM MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU.

Buosmorpaduuecknii CHUCOK

1. KaxwuranueBa I'. A. JIMHTBOKYJIBTypOJIOTMYECKHU KOMMEHTApUM Ha 3aHATUAX I10
MIPAaKTUYECKOMY KypCY PYCCKOTO s13bIKa. — AsimaThl : KagHITY nm. AbGast, 2003. — 92 c.

KOMIIBIOTEPHAA JIEKCUKOTPA®NA B CUCTEME
ITPAKTUYECKOHN U TEOPETNYECKOU JIEKCUKOI'PA®U U

M. B. ABaeeBa
Cankr-IleTepOyprckuii rocyiapCTBEHHBIV
YHUBEPCUTET IPazkJaHCKON aBUAaIuu,

r. Cankr-Ilerepoypr, Poccusn

Summary. The article presents the concept of lexicography. the definition of
theoretical and practical lexicography. Determines the spot and importance in their
computer lexicography.

Key words: lexicography; language; history; philology; computer.

CioBo «Jyiekcukorpadus» IPeUuecKoro mpoucxoxkaenus, lexikos —
OTHOCSIIIUUCS K CJIOBY, CJIOBapHBIN M grapho — murmry. CiieoBaTeIbHO,
Jiekcukorpadus o3HauvaeT: «IUILY CJI0Ba» WU «IUIILY cJIoBapu». B co-
BpPEMEHHOM 3HAUYE€HUU JIeKCUKOrpadus — 3TO TEOpUSA U MPaAKTHUKA CO-
CTaBJIEHUs CJIOBapeu, IJIaBHBIM 00pPa30M SA3BIKOBBIX, JUHTBUCTUUYECKUX,
B OTJINYHE OT HEA3BIKOBBIX, SHIIUKJIONIETUUECKUX.
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Jlekcukorpadusa — OPUKIAJHASA JIMHTBUCTUYECKAs JIUCIUIUINHA,
3aHUMAlOIasIcs MPAKTUKON M TeOpHeN COCTaBJIeHUs cjioBapeu. Jlekcu-
Korpadus Kak HayuyHas JUCIHUILUINHA HOCUT KOMIUJIEKCHBIN XapaKTep, HO
ONpeJiesIA0NIEN YepTou JieKCUKorpaduu sBJSeTCS €€ IPUKIaAHasA
HalpaBJeHHOCTb. MHOTOOOpa3ue pa3JIuuHbIX TUIIOB CJIOBAapel MoJiyyaeT
MPaKTUYECKYI0 OPUEHTAIINIO UCXO/S1 U3 UX 11eJIeBOM YCTAHOBKHU. DTO Ka-
caeTcs CO37IJaHUsI HOPMATUBHBIX, YU4eOHBIX, IIEPEBOIHBIX, TEPMHUHOJIOTH-
YECKUX, U/IE0JIOTUYECKUX, STUMOJIOTUUYECKUX U IPYTUX CJIOBAPEN.

Teopernueckas Jiekcukorpadus wu3ydaeT BOIPOCH pa3pabOTKU
MaKpPOCTPYKTYPhl U MHUKPOCTPYKTYPBI CJIOBaps, Pa3paboTKy THIIOJIOTHU
cJI0Bapel, UCTOPUIO pa3BUTUA JieKcukorpaduu. MakpocTpyKTypa cJio-
Baps ompejiesisieT oTOOp JIEKCUKH, 00BEM U XapaKTep CJIOBHUKA, MPHUH-
IUIIbI PACOJIOXKEHMS MaTepraJa.

[IpakTuuecKkyio JieKCUKOTpadui0 MOKHO OIPEJIEJIUTh KaK IIPO-
IleCcC COCTaBJIeHUs CJIOBapel pas3jIMyHbIX THUNOB Ha 0Oa3e TeopeTUYe-
CKUX Pa3pabOoTOK.

Aranbl pa3pabOTKU CI0BaPS:

1. PazpaboTka cucreMbl TpeOOBaHUI, KACAIOIIUXCA Ha3HAUEHUS U
KpyTa I0JIb30BaTeJIel.

2. Pazpabotka cucTteMbl TpeOOBAHUM, KacaroIUXCs TaKUX Iapa-
METPOB CJIOBAps, KaK €INHUIIBI OMUCAHUsA, 00BEM, CTPYKTYpa, BUJ CJIO-
BapHOU nH(OpMaIu.

3. OT6Op TEKCTOB, pacHUChIBAHUE KOHTEKCTOB, XapaKTEPHUCTHKA
rpammaTadeckux ¢Gopm, COCTaBJIeHHUE TIPeJBAPUTETbHBIX CJIOBHUKOB.

4. InctpubyTUBHBIN aHAJIN3 TEKCTOB, TECTHI C HOCUTEISAMHU A3BIKA.

5. O6001IEHIE DKCITEPUMEHTAILHBIX TaHHBIX.

6. [TocTpoenure AedUHUITUN HA COOTBETCTBYIONIEM METASA3BIKE U UX
MIPOBEPKA B X0/ie HOBBIX HKCIIEPUMEHTOB.

7. CO0p U cucTeMaTu3alus JIOTOJTHUTEILHON HHMOPMAITUN O KaK-
JIOU SI3BIKOBOU €IUHHUIIE.

8. O opmiieHmEe CIIOBApPHBIX CTATEN.

9. CucreMHbBIN aHAJIN3 U YIIOPA/I0UEHNE CJIOBAPHBIX CTaTeM.

10. OdpopmiieHue cioBaps.

B Hacrosmee BpeMs JIeKCUKOTrpadus HAXOAUTCA IOJ, CUJIbHBIM
BO3/IEICTBUEM HOBBIX METOJIOB 00paboTku uHpopManuu. V3mMeHeHHe
WHCTPYMEHTAIbHBIX CPEJICTB UCC/IEOBAHUS TPUBOJUT K TOSBJIEHUIO HO-
BBIX CJIOBApHBIX TexHOsoTui. CoBpeMeHHasd WH(QpOPMAIMOHHASA TEXHO-
JIOTUA JIeKCUKorpaduu — KOMIIbIOTepHas Jjekcukorpadusa. OHa mpen-
CTaBJIsIeT COOOU:

e OBICTPO Pa3BUBAIOIIYIOCS OTPACIb KOMIIBIOTEPHON UH/TyCTPUU;

e IIPUKJIAHYI0 HAYUYHYIO JUCIUIUINHY B SI3BIKO3HAHUM, U3Yy4alo-
IIyI0 METO/Ibl, TEXHOJIOTHUIO U OT/IeJIbHbIE TPUEMBI UCIIOJIb30BAHUSA KOM-
NBIOTEPHOU TEXHUKU B TEOPUU U IIPAKTUKE COCTABJIEHU CJIOBapeN.
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KommnrbrorepHas Jiekcukorpadus — 5TO COBOKYITHOCTh METO/IOB U
IIPOrPAaMMHBIX CPeACTB 00pabOTKU TeKCTOBOU MHGpOPMAIIUU JJI CO37a-
HUS CJIOBapen.

K mHCTpyMeHTaJIbHBIM CPEACTBAM B paMKax KOMIIBIOTEDHOU JIEK-
cukorpaduu oTHOcATCA 0a3bl JAHHBIX, KOMIIBIOTEPHBbIE KapTOTEKU U
IIporpaMMbl 06pabOTKU TeKcTa. ITU IPOrPaMMBbI MO3BOJISAIOT B aBTOMA-
TUYECKOM pekuMe (OpMHUPOBATH CJIOBAPHbBIE CTaThU, XPAHUTH CJIOBAP-
HyI0 HH(pOpMaIi U 00pabaThIBaTh €e.

MHOKeCTBO PA3JIMYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX JIEKCUKOTrpapUIeCKux
IIpOrPaMM Pas/leJIsIOT Ha JIBe OOJIBIITNX TPYIIIIH:

e IIPOTPaMMBbI MOAJEPKKH JIEKCUKorpadhudecKux paborT;

® KOMIIbIOTEpHBIE (ABTOMATHUECKUE) CJIOBAPU PA3JIMYHBIX TUIIOB,
BKJTIOYAIOIIHE JIEKCUKOoTpaduueckre 6a3bl JaHHBIX.

KoMnboTepHbIl (aBTOMAaTHYECKHU) CJI0Baph — 3TO CJIOBAPh B CIIe-
I[UAJIbHOM MAaIIMHHOM (Qopmare, npeAHa3HAUYEHHBIN JJIs HCIIOJIH30Ba-
HUs Ha 9BM 1mosib30BaTesIeM WU KOMIIBIOTEPHOUM ITporpamMmMmoin obpa-
OOTKH TEKCTa.

Takum o0Opa3oM, paszauyvaloTcs aBTOMAaTUUYECKHUE CJIOBApU KOHEY-
HOTO II0JIb30BaTeJIsl — YeJIOBEKa U aBTOMAaTUUeCKUE CJIOBApU JAJiA MPO-
rpaMM 00pabOTKU TEKCTa.

ABTOMAaTHUUYECKHE CJIOBApH, NpeAHA3HAUYEHHBIE JJIsI KOHEUYHOTO
II0JIb30BaTeNIs, 10 UHTepdecy U CTPYKType CJI0BApPHOMN CTaThU CyIIle-
CTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT aBTOMATHUUECKUX CJIOBapel, BKIIOUEHHBIX B CH-
CTEMBI MAIITMHHOTO TEPEBO/IA, CHCTEMbI aBTOMAaTUYECKOTO pedepupoBa-
HUsA, THGOPMAIIMOHHOTO TIOUCKA U T. /. ITO MOTYT OBITh KOMIBIOTEPHBIE
BEPCUU HU3BECTHBIX OOBIYHBIX cjoBapeil. Hampumep: KOMObIOTEPHBIE
QHAJIOTH TOJIKOBBIX CJIOBaped AaHIJIMHCKOrO s3bIKa (aBTOMaTHUECKUU
BebGcTep, aBTOMaTUYeCKUN TOJKOBBIM CJIOBaph aHTJIMHMCKOTO fA3BbIKA M3-
narenbctBa KosumnH3, aBTOMaThueckuil BapuaHT HoBoro 60Jb1I0TO
aHIJI0-pycckoro cioBapsa nof pen. 0. JI. Anpecsana u 9. M. MenHuko-
BOI1), KOMIIbIOTEpHAs Bepcus cioBaps Oxkerosa.
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Summary. Taleshi is among the surviving relics of Iranian languages that
comprises a wide domain of speakers in the areas of Lankaran in Azerbaijan Repub-
lic, Astara, Larik, Asalam, Shanderman, Masal, Fuman, Masuleh, Shaft, Rezvan-
Shahr, and Talesh. Galeshi dialect is also a relics of this group of languages, which is
spoken by shepherds, farmers, and mountain dwellers of a wide region of the south-
ern shore of the Caspian Sea between Langroud Township in Guilan and Tonekabon
Township in Mazandaran. In this paper, we sought to compare Taleshi language and
Galeshi dialect as two random samples. The investigation was carried out based on
two books of “Taleshi Language (Description of Central Dialect)” written by Mohar-
ram Rezayati (2007), and “Analysis and Description of Galeshi” written by Mahmoud
Ranjbar and Roghayeh Radmard (2001).

In these books, the authors have descriptively explored Taleshi language and
Galeshi dialect in the domains of phonology, morphology, and syntax. In the present
paper, we attempt to comparatively demonstrate the similarities and differences be-
tween the two linguistic forms.

Key words: Taleshi; Galeshi; morphology; dialect; comparative analysis.
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1- Comparative method
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Summary. Tonekabon and Ramsar are in fact the borderlines or overlaps of
Mazandaran and Guilan provinces. This land was a part of Guilan and Deilaman from
the oldest eras of time until the rise of Qajar dynasty; then it was taken away from
Guilan and was attached to Mazandaran in 1798 A.D. However, regarding their culture,
dialect, traditions and customs, Galesh dwellers of this area still preserved their Gil and
Deilam culture to the extent that the plain regions of Tonekabon and Ramsar are called
Guilan. These characteristics, nevertheless, have some differences from the original
culture of Gil and Deilam, which is due to Galesh people’s living place and their broad
relationships with the mountain dwellers of central, southern, and eastern Alburz
Mountains. The word “Galesh” has its root in the word “Gal”, which is a technique of
the native wrestling of these people. The appellation of Galesh to these people is
because of their noticeable alacrity and power and their interest in this war-like sport.
In local terminology, Galesh refers to shepherds. In the spoken terminology of
Tonekabon and Ramsar’s citizens, the word refers to those people who live in the
mountainous regions who are farmers. Some other believe that Galesh people solely
breed sheep. Overall, due to their living place in mountains, the Galesh have a more
linguistic and cultural congruence than those of plain inhabitants.

The most important question rising in this enquiry is that “What factors affect
the Galesh regarding their linguistic culture?” with respect to this question, we can
hypothesize that they were under the influence of environmental factors because of
their place of residence in mountains. The researcher attempts to gather and
investigate their prevalent terms through field studies.

Key words: Guilan; Tonekabon; Ramsar; the Galesh; animal husbandry;
Galeshi dialect.
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Summary. The vastness of Iran and the diversity of Iranian nationalities has
led to the emergence of enormous number of dialects and accents, which spread eve-
rywhere throughout the nation and have many speakers. Of course such a multilin-
gualism and multidialectism does not solely belong to Iran; rather, most of the coun-
tries of the world have more than one language, dialect or accent and are not regard-
ed as a monolingual community. Such a matter is closely related to the background of
a nation, its vastness, history, civilization, and culture throughout time, wars, immi-
grations and so on (Rezaee Baghbidi, 2009: 179). It is obvious that dialects are re-
garded as the mother tongue of their speakers somehow. Even though their general
and official language is Persian, but every region’s mother tongue is their dialect,
which is heard in the beginning of speaking and, as a result, is learnt. Gilaki dialect is
among the popular Iranian dialects .

Guilan’s dialects are divided into two branches with respect to their geograph-
ical location: the Eastern Guilan’s dialect or east of Sefid-rud or, in the speech of Gui-
lani people, Gilaki of Bieh pish such as Lahijan, Langroud, Rudsar, Eshkevar Paeen,
and related areas; and Western Guilan’s dialect or west of Sefid-rud or, in the speech
of Guilani people, Gilaki of Bieh pas such as Anzali, Some’e Sara, Fuman, Rasht and
related areas. In Rudsar Township, the dialect of Eastern Guilan is spoken. In this
paper, the syntactic structure of thw sentence, which leads to its understanding, in
Rudsari dialect is investigated, and its components are analyzed using examples. The
result of this study is the accurate understanding of sentence components through
which we can significantly become familiar with the traditions, beliefs, and cultural-
social conditions of its speakers. In addition, by providing the necessary material for
historical-comparative studies, especially in the reconstruction of the ancient forms,
significant help can be given to the understanding of the sense of proper nouns and
the compilation of a derivational dictionary of the Persian Language .

Key words: syntactic structure; sentence components; Rudsari dialect.
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Summary. Tonekabon is a western township of Mazandaran Province. It was
not long times ago, however, that it was one of the important eastern areas of Guilan
from oldest historical eras until Qajar era. Due to such a geographical closeness and
national similarities, this territory has been under the influence of Gilaki culture and
language to the extent that today the Tonekaboni dialect is called the Gilaki dialect
too. This matter is referred in historical and geographical accounts as well. Neverthe-
less, the Gilaki phrases and terms of Eastern Tonekabon are different from those of
Western areas of Tonekabon. For example, the vowels used by Eastern people are
under the influence of Mazandarani, Kelardashti, and Kojoori dialects, yet in the vil-
lages and districts of Western Tonekabon as well as Ramsar, people’s speech is more
similar to the Eastern Guilan’s dialect. On the other hand, the national structure of
Tonekabon and its immigrant attractions has led to the non-Gilak people such as
people of Alamut, Taleghan and other elevent immigrant groups of Tonekabon affect-
ing Tonekabon’s Gilaki dialect.

In the present study, the key question is that “Which dialects have affected
Tonekaboni dialect?” as an answer to this question, we can set forth the hypothesis
that despite being a branch of Gilaki dialect, Tonekabon’s dialect has been under the
influence of the immigrants of surrounding territories because of the immigrant at-
tractive characteristics of the area. This study aimed to investigate the degree of in-
fluence from Gilaki and Mazandaran dialects on Tonekaboni dialect. Relying on field
studies, interviews, and library explorations, the researchers attempted to explicate
and analyze the study subject.

Key words: Guilan; Mazandaran; Tonekabon; Gilaki; Mazandarani.
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Summary. The consideration of the words and terms related to occupations
and industries in local languages hold significant importance and value from various
aspects. Pottery is among these industries, and it is a surviving relic of bygone ages.
This industry is not very prosperous today and seems to be disappearing day by day.

Even though these clay-made instruments seem simple and cheap, they have
many roles in the life of human beings from the past until today, the role which is re-
lated to both humans’ body and their soul. In other words, despite being as the tools
for human meals on the surface, they are deeply the means of presenting their taste
and art.

This handicraft industry has undergone changes and transformations in sever-
al eras and depending on time and place circumstances. The investigation and under-
standing of the industry in every form discloses some new insight into the life of peo-
ple who made them. The words and terms of this industry have always been valuable
and significant in the fields of linguistic and philological enquiry. With respect to the
fact that pottery have been prevalent from long times ago in Guilan — generally in
Iran — we have explored the words and terms of this industry in Gilaki language, and
we seek to demonstrate those words of pottery which have remained until today and
their extent of usage.

Key words: Iran; Guilan; Gilaki; Philology; pottery terminology.
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Summary. Lexicon is the first part of syntax that undergoes social and
cultural changes. In recent years, Guilaki dialect is being affected by technological
devices and their related terms. Modern jobs take the place of traditional ones and
Farsi put names on new products and their producers. The present article aims to
introduce and list dying job-maker suffixes in Guilaki. Our study is based on this
hypothesis that some limited job-maker suffixes have still application in Guilaki
dialect. To assess the above hypothesis, the needed data were gathered by both field
study, including interview with the elders and youths of the region, and attributive
method. Then the data were studied with descriptive method. It was revealed that
there have been eighteen job-maker suffixes in Guilaki, but their productivity has
been completely lost. These suffixes have no special use in everyday Guilaki, except in
a few infrequent words.

Key words: job-maker suffixes; Guilaki dialect; dialectology.
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Summary. The assessment of the patois in the science of linguis-
tics is highly significant since it can at least play an important role in the
reconfiguration of the old lexicons, recognition of the concept of the
proper names, compiling of the derivatives of the Persian language, and
finding Iranian roots forth formation and selection of lexicons in the Per-
sian language. On the other hand, the assessment of the current lan-
guages and patois in various regions is like a pathway in which one can
get valuable information as well as profound understanding concerning
the customs, beliefs, different social and cultural situations of the speak-
ers of these geographical and cultural regions. Russian linguists were the
vanguard in this regard. At that time, they were able to evaluate the cur-
rent patois of Guilan and by doing so they opened new horizons for the
future researchers. In the present paper we have tried to briefly introduce
some of these linguists.

Key words: Russian linguists; Guilan; Patois; customs.
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JIEKCUKOI'PAOUPOBAHUE A3bIKOBbBIX 9COBEHHOCTEI71
ABCTPAJIMNCKOI'O BAPUAHTA AHIVIMNCKOI'O A3bIKA

E. M. I'puropsesa
HNBaHOBCKUU roCyJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
r. ABanoBo, Poccus

Summary. The given article is devoted to language peculiarities of Australian
English and their representation in dictionaries. The history of Australian English is
divided into three periods: the Colonial period (1788-1850), the period of the Gold
Rushes (1850-1950) and the Modern period (1950-up to the present day). Each peri-
od is characterized by certain peculiarities that found its reflection in dictionaries of
Australian English.

Key words: Australian English; Colonial period; period of the Gold Rushes;
Modern period; Flash Language; the National Dictionary; the Macquarie Dictionary;
Australian English dialects: Cultivated, General, Broad.

AHTTUACKUHN A3BIK SIBJISETCS TOCY/IAPCTBEHHBIM SI3BIKOM, Ha KOTO-
POM OCYIIECTBJISIETCA YIIpAaBJIEHHE TOCYJapCTBOM U TIpeno/iaBaHuEe B
IIIKOJIaX He TOJIbKO B BestmkoOpuTaHmuu, HO 1 BO MHOTUX JIPYTHX CTPaHAaX.

HopMmasin3oBaHHBIM QHIIMHUCKUU S3BIK, KaK IIPABUJIO, HA3bIBAIOT
Standard English. 9to nuTtepaTypHBIN aHTJIUHACKUUA A3BIK, KOTOPBIN sIB-
JIsieTcsA A3BIKOM TOCYZIapCTBa, MPECCHI, JUTEPATYPhbl, HAYKU U MCKYyCCTBa
[bensesa, [Toramosa, 1961, c. 3].

Hapsny ¢ Tak HazpiBaembiM Standard English B HacTosmee Bpems
BBIJIEJISIIOTCSAA MHOTOUMCJIEHHbIE BApUAHTHI aHTJIMUCKOTO A3bika [O1ern-
KOBa, 2010, c. 28].

B neHTpe JAaHHOTO KCCJEI0OBAHUA HAXOJAUTCA aBCTPAJUMCKUU Ba-
PUAHT aHTJIMMCKOTO SI3bIKa. B ero pa3BUTUU MOKHO BBIJIEJTUTH HECKOJIb-
KO MepuojioB. ATO KOJOHUANBHBIN Iepuoj (1788—-1850), Tak Ha3bIBae-
MBIN TEPUOJ] «30JI0TOU JUXOpagku» (1850—1950) U COBPEMEHHBIH Iie-
puoj (1950 — o cerogHANIHUM fieHb) [Fritz, 1996, c. 5].

['oBOps 0 IEPBOM KOJIOHHUAJIBHOM 3Talle PAa3BUTHUSA aBCTPATTUNCKOTO
AQHIJIMMCKOTO, CJIeAyeT OTMETUTh, YTO ABCTpaIHA 3apoKAanach Kak
cTpaHa cchbUThHBIX. C 1770 10 1840 IT. CI0/Ia BBICHLIATIU OCYK/IEHHBIX Ka-
Top>kHUKOB 13 CoenunenHoro KoposeserBa Besmkobpuranuu u CeBep-
Hout Upnanaum [['opsimHOBA, 2005, €. 60].

BakHbIM CcOOBITHEM i1 ABCTpPaJIMy CTajI0 HPHUOBITHE IIEPBOTO
dsiota B mopT [:KeKCOH, KOTOPOE MPOU30IILI0 26 sHBApA 1788 r. B aTOM
’)Ke ToZly B ABcTpajiuu ObLIa OCHOBAaHA TepBas aHIVIMMCKas KOJIOHUS
[Fritz, 1996, c. 11].

Ha mecre mepBoro mocesieHUsA B JajibHelIlIeM BbIpoc ropoj Cuj-
Hel, a 26 AHBapsA (JieHb GOpPMaIbHOTO MPOBO3TJIAINIIEHUSI KOJIOHUM) —
cTaJl THEM HallMOHaJIbHOTO mpasziHuka (Australian Day) [bensesa, Ilo-
TaIoBa, 1961, c. 80].

85



ABcTpanus sIBJISETCA YHUKAJIBHBIM KOHTHUHEHTOM II0 CBOeU Oora-
TeHIen npupose u dayHe. MHOTHE C€JI0OBa, HCIOJIL30BaBIIHECS IIOCE-
JIeHIIaMu B bpuTanuu, mepecrayy ynoTpeOssiTbCsI UM HAa TEPPUTOPUU
ABcTpaymiickoro KOHTHHeHTa. K Takoil JieKcuKe OTHOCATCS meadow,
copse, thicket, brook, village, etc.

HecomHeHHO, 00pa3 3»KWU3HU IOCEJEHIIEB OKAa3bIBaJl HEIOCpe/-
CTBEHHOE BJIMsSIHHE Ha fA3BIK. Psjl CJI0B, MMEPBOHAYAJIPHO HCIIOJIb30BaB-
IITUICST CTPOTO /JIsi 0003HAUEHUsI PeaIiil, HEIIOCPEICTBEHHO KaCcaloIu -
Cs CUCTEMBI CO/IEPKaHUs KaTOPKHUKOB, BIIOCJIEJCTBUU CTAJl UCIIOJIH30-
BaTbCS W /I 0003HAUYeHUsl APYrux peaynuii. Hampumep, cioBo muster
IIEPBOHAYAIbHO MCIOJIb30BAJIOCh B 3HAUEHUH «COOP JJIST IPOBEPKU HJIU
locMoTpa». 3aTeM JIaHHasA JIEKCUUeCcKas eINHUIIA CTajla UCII0Ib30BAThCs
1 7U1s1 0003HAUYEHMA «3ar0OHa CKOTa».

JlpyruMu mpuMepaMH CJI0B, KOTOpbIe IPHUOOpei HOBbIE 3Haue-
HUsl, SIBJIAIOTCS cieaymwotue: creek, paddock, etc. JIpyrol TeHaeHIINEH,
XapaKTEPUIYIOIeH JIEKCUKY TOTrO IIepHuojia, siBseTcs obOpa3oBaHUe
CJIOKHBIX CJIOB JJIsi 00O3HAUEHUS TeX WM WHBIX peauil, Halmpumep,
native-bear «xoana» [Fritz, 1996, c.14].

bputaHcKkue KaTOp:KHUKU, MOCETUBIINECS B ABCTPaINH, B I10/IaB-
JIIOIEM OOJIBIITUHCTBE SABJISIMCH IIPEICTABUTENIAIMU OeTHENIINX CJIOEB
HaceJIeHUA. B cBoel peur KOJIOHHCTHI WCIIOJIb30BAIN TaK Ha3bIBa€MbIH
“Flash Language” (BopoBckoii rpyboBathiii cieHr JloHmoHa). fApkumu
IIPUMEPAMHU UCIIOJIb30BAHUSA BOPOBCKOTO CJIEHTA SIBJISIOTCS CJIEIYIOIIHE:
a red shirt — cimHa, HUCIIOJIOCOBaHHAsA KPOBaBBIMH pyOIiamu, a Botany
Bay dozen — nBaanaTth ISATh YAAPOB KHYTOM, a dream — IIeCTUMECIIHOE
TIOPEMHOE 3aK/II0UeHNe, a rest — 3axrouenne Ha 1o [ bessieBa, IToramo-
Ba, 1961, c. 80].

B pamMKax KOJIOHHAJILHOTO IIepHO/ia TaK:Ke MOKHO TOBOPUTH O BJIU-
STHUU UPJIAH/ICKOTO BapUaHTa aHTJIMUCKOTO A3bIKa Ha aBCTPATUNCKUU aH-
ruiickuii. [locsie Boceranus 1798 1., KOTopoe npoiwio B Upsiauauu, cot-
HU JKUTeJIeN 3TOU CTPaHbl ObLIN COCJIAHBI HA TEPPUTOPUIO ABCTPATTUUCKO-
ro KoHThuHeHTA. Ilocse rosoza 1840 T. B ABCTpaJIMI0 MUTPUPOBATIN OKOJIO
cotTHUu sxkuteyiern WMpnanauu. HecoMHeHHO, s3BIK UyKe3eMIIEB OKa3asl
BJIMSHUE HA aBCTPAIMUCKUN aHIJIMMCKUU. B 5TOT mepuoz B aBcTpaiuii-
CKUM BapUaHT aHIVIMHCKOTO s3bIKa OBLIM 3aWMMCTBOBAHbBI Pl CJIOB,
HanpuMmep, cjoBo Sheila (B upJraHACKOM BapHaHTe aHTJIMHCKOTO S3bIKA
obo3HaUaeT UMsI JIEBYIIKN). B aBcTpasiniickoM BapUaHTEe TaK CTaJIM Ha3bI-
BaTh BCEX UPJIAHJICKUX JieBylek [Angelo, Butler, 1998, c. 1].

Takum obpazom, 10 cepesinHbl XIX Beka ABCTpasivs OcTaBajach Me-
CTOM JIJIS1 CChUIKH 3aKJIIOUEHHBIX. OTHAKO JIaHHAs CUTyaIisl B KODHE H3-
MeHWIach ¢ 1850-X IT. MOITHBIM TOJYKOM JIJIsI CBOOOHOM MUTpAITUH
CTaJI0 OTKPBHITUE B ABCTPAJIMN MECTOPOXKIAEHUU 30J10Ta. ATO TaK HA3bIBaA-
e€MbIU IIEPUOJ] «30JI0TOU JUX0opaaku» (1850—1950). B rojibl mepBoii 30J10-
TOHN Jimxopaaku (1851 r.) HAIUIBIB IIepecesieHNEB ObLI TaK BEJIMK, YTO 3a
OJTHO JlecATUIIETHE Oestoe HacesieHne ABCTPAJIMU BO3POCIO € 438 ThIC. /10
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1168 ThIC. B 3TOT IEpHO TPOUCXOAAT KPYITHbIE 9KOHOMUYECKHE CIBUTH.
VIMeHHO B 3TOT MEPHUO]L 3aPOKAAeTCs aBCTpaJIuiicKas JuTeparypa U Io-
SIBJIAETCA WHTEPEC K caMOMYy fA3BIKY. IIyOJIMKYIOTCSI TIEpBBIE CJIOBApU U
CTaTbHU, MOCBAIMIEHHBIE OCOOEHHOCTSIM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B ABCTPAJINH,
IJIaBHBIM 00pa30oM, ero cJioBapHOMY cocTaBy. bosibllioe BHUMaHUE B JIaH-
HBIU MEPUO]] YeJIsIeTCs aBCTPAIMHUCKOMY CJIEHTY, KOTOPBIM HE ITPOCTO OT-
JIMYaeTcsl OT aHTJIMMCKOTO, HO ¥ IIPOHUKAET B PeYb BCEX KJIacCOB HaceJie-
Hus. [lossisiores caenyromue ciaoBapu: J. H. Vaux, Vocabulary of the
Flash Language, New Castle, 1812; K. Lentzner, Colonial English A Glossa-
ry of Australian, Anglo- Indian, Pidgin English and South-African Words,
L., 1891; E. E. Morris, Austral-English Dictionary, L., 1898.

C cepenunbl XX Beka (COBpeMeHHBIN MepHOa) U3yueHue 0coOeH-
HOCTENM aBCTPAJHUMCKOIO AHTJIMMCKOIO IPUHHMAaeT 0OoJiee ITOJHBIA Xa-
pakTep. McciemoBaHuio IO/iBepraeTcsi HeE TOJIBKO CJIOBAapPHBIA COCTaB
sI3bIKa, HO U ero (POHETHUECKHE, CJTIOBOOOpa30oBaTeIbHbIE 1 TPaMMaTHYe-
cKue 0cOOEHHOCTH.

K BakHenmum pabotam XX B. OTHOCATCS cieyoinue Tpyabl: The
Australian Language, Sydney, 1945; Australian Speaks, Sydney, 1953;
A. G. Mitchell, The Pronunciation of English in Australia, Sydney, 1955;
A. Ellis, On Early English Pronunciation [bensea, Iloramosa, 1961,
c. 81-83].

B xonne XX Beka MOSBJISAETCA PsAJl CJIOBApEN MO aBCTPAIUUCKOMY
BapUaHTY aHTJIMHACKOTO sA3bIKa. OUH N3 HanboJiee BIUATEIHHBIX CIOBA-
pell — 3TO CJIOBaph, MOJATOTOBJIEHHBIM HPU MOMOINHN ABCTPAJIUHCKOIO
HAIIMOHAJIBHOTO CJIOBAPHOTO IEHTPa — «ABCTPAJIMUCKUU OKCPOPACKUI
cJ10Bapb» IOZ peaaknueit bproca Mypa, BriepBble U3JaHHbBIN B 1998 T. U
Iepen3aHHbIN B 2004 T. Ero KopIryc BKIO4YaeT 110000 CJIOBapHBIX CTa-
TeH, CJI0Baph COJIEPKUT 10000 HOBBIX CJIOB U 3Ha4YeHUU cjoB. Creru-
aJIbHbIE CTaTbH CJI0BAapPs IMOCBSIIEHBl HOPMaM aBCTPAJIMHACKOTO aHTJIMH-
ckoro. OH BKJIIOUAET CBEIEHUS KYJIbTYPOJIOTHUECKOTO U UCTOPHUYECKOTO
xapakTepa. B Hero BKJIroueHa KapTa paclpoOCTPAHEHMS OKOJIO CEMU/IECS-
TH a0OPUTEHHBIX A3BIKOB.

Cpeli MHOTOYHMCJIEHHBIX JIEKCUKOTPa(UUECKUX HCTOYHHKOB, IIO-
CBAMIEHHBIX aBCTPAJIMUCKOMY AHIJIMHMCKOMY U COJIEPXKAIINX CBEJIEHUS
KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO XapakTepa, Bbijesnsercsa «CioBaph MakKBOpH»
(The Macquarie Dictionary), BriepBble OIyOJTMKOBaHHBIN B 1981 T.

OZHOTOMHBIM TOJIKOBBIM cjI0Baph MaKKBOpH, MapajlyiejIbHOE
HazBaHue — «The National Dictionary» (HarmmoHanpHBIN C€10Baph),
BKJIIOUaeT 280 000 CJI0BApPHBIX CTaTeU, cofeprKaliux AeuHuIiny, TpaH-
CKPUIIIHIO, IIPUMEPHI, WITIOCTPUPYIOIIHE YIIOTPeOJIEHHe CJIOBA, HUO-
MaTHUYeCKHUe BBIPaKEHUs, KPaTKyH STHMOJIOTHI0. Haj ero coszmanuem
paboTasia TpyImna y4€HbIX, IMPeJCTaBUTEIeH PA3HBIX OTPAaCaed 3HAHUM:
OT JIMHTBHUCTOB-JIEKCUKOJIOTOB U HCCJIe0BaTe el aOOpUTEHHBIX SI3bIKOB
JI0 T€0JIOTOB, 3KCIIEPTOB B 00JIaCTU BUHOMAEJUSA U 300JIOTUH. ITY TPYIIILY
uccyaenoBaresneit BosmiaBuwia Aptyp enbpumk (A. Delbridge), usBect-
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HbBIN yYE€HBIN, AaBTOP MHOTUX TPY/OB, MOCBAIIEHHBIX U3YYEHUIO aBCTPa-
jurickoro anrimickoro. CiaoBapb MakkKBOPH Ha3bIBAIOT «aBCTPATUU-
ckuM Bebcrepom» Osraromapsi pernarmoIieil poJiv, KOTOPYI OH ChITpas B
KOJIMPUKAITUY JAaHHOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOTO A3BbIKA, €ET0 aBTOPUTETY
1 nomyaspHocTtu [O1enkoBa, 2004, ¢. 31].

OTMeTHM, YTO B HACTOsAIIee BpeMsA BHYTPH aBCTPAJIMUCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKA BBIJIEJIAIOT HECKOIBKO JUATIEKTOB:

— “Cultivated” — «KyJIbTUBHPOBAHHBIN» JIMAJIEKT, HA KOTOPOM TO-
BOPUT IIPUMEPHO 10 % HaceJIEeHUs CTPAaHBbI,

— “General” — «00Omui» AUANIEKT, HA KOTOPOM T'OBOPUT OOJIBIITHH-
CTBO HaceJIeHU ],

— “Broad” — «IIHPOKUM» IHAJEKT HEOOpa30BaHHOI YaCTHU HaceJe-
HUs C BBIPQXKEHHBIMU OTCTYIUIEHHUSIMU OT CTAaHJAAPTHOTO AHTJIMUCKOTO
sI3bIKa B (pOHETHKE, CJTOBAPHOM 3arace ¥ TpaMMaTHKe.

“Cultivated Australian” 6si>ke Bcero JIEXKUT K OpUTAaHCKOMY BapH-
aHTy ¥ 9acTO IPUHUMAeETCs 3a Hero. Peub Jito/iel, UCIOIb3YIONINX €ro B
OOIIEHNH, acCOIUUPYETCA C MPaBUJIBHOU peublo 00pa30oBaHHOTO Hace-
JIEHUs I0’KHBIX palioHOB BestnkoOpuTaHum.

“General Australian” oObe/HSIET B ceOe IPyTIILy TUAJIEKTOB U HE UMe-
€T Pe3KO BhIPaKEHHBIX uepT. Ha HEM roBopUT OOJIBIITMHCTBO HACEJIEHHS.

Ha «1mupokom» JinajiekTe B ABCTpaJIiy TOBOPUT OKOJIO 30 % Hace-
JIEHHsI, 1 UMEHHO OH BOCIIpUHHMAaeTcsa Kak "Australian twang" («rHyca-
BBII aBCTPAJIMHCKUI aKIleHT» ). Ero mcrosb3yet Oosblliasg yacTh HaceJie-
HUsI, B TOM YHCJIe WIEHbBI IapjaMeHTa, U MPeIo/iaBaTe I IITKOJ U JIPYTUX
yueOHBIX 3aBeneHWi. Kak mTpaBWio, 3TOT AUAIEKT HCIOJIb3YeTCs B
dmipMax u Tesenepeziauax 06 ABCTpasiuy, CO3/IaHHBIX 32 €€ MpeieIaMu.
VIMEHHO 3TOT JMAJIEKT TMOJIyYMJ HeoDUIIMAJIbHOEe Ha3BAaHUE «CTPAH»
(arrmickoe “strine”) [OmenkoBa, 2004, ¢. 73—74].

Takum 0O6pa3oM, MOXKHO CZieJIaTh BBIBOJ, O TOM, YTO aBCTPaIHM-
CKU BapUAHT QHIVIMHCKOTO A3bIKa HAXOJIUT JIOCTATOYHO IOJIPOOHOE OT-
pakeHue B Pa3JINYHBIX JIEKCUKOTPapUIECKUX UCTOUYHUKAX.
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OCOBEHHOCTU NCITIO0JIb30BAHUA
MAPKUPOBAHHOY JIEKCUKH B OBPA3OBAHUU
NHBEKTUB B IIOJIBCKOM IHOJIUTUYECKOM /INCKYPCE
B IIEPUO/I BTOPOI U TPETHEI PEUU ITOCIIOJINTOI

H. A. MapkeJsoB
MOCKOBCKHH roCy/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umeHu M. B. JlomoHocoOBa,
r. MockBa, Poccus

Summary. This article is about the political invective in polish language
during the periods the II and the III Polish Republic. Polish political life throughout
the century is analyzed from the lexicicographical point of view. Also in the article are
described the lexical peculiarities of the polish offensive word-making.

Key words: slavistics; polish language; political language; modern language
studies.

JlaHHOe WCCie/IoBaHUE IIOCBAIIEHO IPoOJeMaM IOJUTHIECKOTO
nuckypca B ITosbie B mepros Bropoit Peun ITocnouToit (1918—-1939) u
Tpeteit Peun ITocmiosuroit ( 1989 rox — Hact. Bp.). B crarbe OyzeT pac-
CMaTPUBAThCS AJIEMEHT SI3BIKOBOU arpeccuu, 6e3 KOTOporo He 00XOUTCS
MMOJINTUYECKUH JUCKYPC — UHBEKTHUBBI.

CoBpeMeHHass UHBEKTUBA — 3TO KaHP OCKOPOUTENHHOU, OTTAJIKU-
BaIOIIEH, »KECTOKOI, 0€3KaJIOCTHON HacMENIKH, OCHOBAaHHOM Ha aHTHIIA-
TUU. THBEKTHBA HCIIOJIb3yeT Pajil OCKOPOJIeHusT padHOOOpa3HbIe Cpe/i-
CTBA HETATUBHOU OIEHKU — OT JKCIIPECCUBHBIX CJIOB U 0O0OPOTOB, HAXO-
ISAIUXCS B IIpejiesiaX JINTePATYPHOTO CJI0BOYIOTpeOIIeHUs, 10 HeTaTHB-
HO OpUEHTHUPOBAHHOU U OpaHHOU Jekcuku. OrpybeHre Ha JIEKCUYECKOM
YPOBHE BBIpA’KaeTCs, B YACTHOCTH, B 0ojiee IIHMPOKOM YHOTpeOJIeHUn
BYJIBTapPU3MOB, TPYOBIX ITPOCTOPEUYHBIX U JKAPTOHHBIX CJIOB M BbIpake-
HUU. BysibrapHas olieHOYHas JIEKCUKa, JJaKe B TeX C/IydasX, KOIjila OHa
He HeceéT O0uJIHOTO /Uil cobece[HMKA CMBICIA, BCETr/a OTPUIATETbHO
CKa3BbIBAETCA HA TOHAJIBHOCTU OOINEHUSA, TaK KAK JeJIaeT Pa3TOBOPHYIO
peub rpybOH, HEMMPUSATHOHN C 9CTETUUECKON TOUKHU 3PEHUS.

[IpakTuuecku Jir0O0O€e CJIOBO, YIIOTPEOJIEHHOE B OIpeJIeIEHHOM
KOHTEKCTE, MOKET OBITh BOCIIPUHATO KaK OCKOPOUTEIbHOE. DKCTPATTUHT-
BUCTHUECKHE CPEJCTBA, HCIOJb3yeMble I MPUBJIEUEHUsS BHUMAHUA
yuTaTeseu, siBJaA0TCS OTHOBPEMEHHO U CPEJCTBAMU TICUXOJIOTUYECKOTO
Bo3jleficTBUsA. I'pybast jiekcuKa, He TOBOPsA yKe 0 OpaHHBIX CJI0BaX, BbI-
3bIBAET 03JI00JIEHHOCTh U B3aUMHYIO BPak/IeOHOCTh, MIPOU3BOJUT THE-
Tylllee BIeuaTJeHue, CO3JAET MpauHOe HaCTPOEHHE.
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JKaHp WHBEKTHUBBI HE BBIZIEP;KUBAET IIPOBEPKH HA 3THUYHOCTb, I10-
CKOJIbKY KPUTHUKA B MHBEKTUBE HE TOJILKO KECTKasi, HO W IIpeAB3ATasl.
B TekcTax cojiepkaTcs IpeHeOpeKUTeIbHbIE 3aMeUYaHusl WU HaMEKH,
CIIOCOOHBIE YHUBUTH Ireposi, a UMEHHO: UPOHUUYECKOe OOBITPhIBAaHHE €T0
“MeHHU, (paMuIum, AeTajeldl BHENTHOCTH; YIIOMUHAHUE O HEM KaK O Ipe-
CTYITHUKE, XOTsI 5TO HE YCTAHOBJIEHO CYZIOM (MHBEKTHUBA BBIHOCUT IIPUTO-
BOp, He MPUHUMAas BO BHUMaHNE CMATYAIOIIAX OOCTOSATETHCTB); HEL00-
poKeJiaTebHbIE PEIUIUKH IO TOBOAY HAIMOHAIBLHOCTH, PEJIUTUH, 00-
Jie3Hel U (PU3NUecKUX He0CTaTKOB. VTHBEKTHBA Kak IleuaTHOe OOBUHE-
HHUe paBHO3HAauyHa ¢pu3nveckor arpeccud. K kaHpOBBIM IIpU3HAKaM CO-
BPEMEHHON WHBEKTUBHI CJIEyET OTHECTU U 3asBJIEHUSA aBTOPA, KOTOPHIE
BOCIIPUHUMAIOTCA KaK IIOKUPYIOIIKE, TPOBOKAITMOHHBIE.

CrenleHb MHBEKTHBHOCTH TOTO WJIM WHOTO CJIOBA TPYAHO OIIpeie-
JIUTH TI0 TOJIKOBOMY CJIOBAPIO, XOTA CYIIIECTBYIOT MCC/IEOBAHUSA O pa3pa-
0O0TKe CIlerTaIbHOU IIKAJIbl JIEKCUUECKON WHBEKTUBHOCTH C HCIIOJIb30Ba-
HUEM JieKcuKorpadgudeckux momer. Takas IKasia, HAllpUMeEpP, MOKET
BKJIIOUATh IIOKAa3aTeJIu: «HEUTpaJibHOe — OOHIHOE — OCKOPOUTEIbHOE»
(rpexoBOAHUK — MACKyJHUK — HacKyza). Ho moka HeT MeTOIMKY KBaTH(U-
KaIlUH CJIOB KaK PyraTesIbHbIX I OCKOPOUTEIHHBIX, ITOCKOJIBKY B PEUEBOM
ITPaKTUKeE UX TPAHUIIbI OKA3bIBAIOTCS 3bI0KMMH U JIETKO CMEIAI0TCS.

CrenneHb MHBEKTUBHOCTHU 3aBHICHT:

1) OT CUTyaIli! BBICKA3bIBAHUSA, B YACTHOCTHU OT CyObEeKTa peuu, KO-
TOPBIM AKTYaJIU3UPYET TOT WJIM WHOW CMBICJ yHOTPeOJIsieMOro CJoBa.
Tak, HEUTpaJibHOE B MPSAMOM 3HAUEHUU CJIOBO «3Mesi» MOMKET OBITb
KOMILTUMEHTOM >KEHIIMHE TPU aKTyaJu3aldd CMbICJIA «MyJipasg» u
OCKOpOJIEHHEM TP aKTyaIM3aI[UN CMBIC/IA «KOBAapHAas, XUTPasd, 371as1»;

2) OT JUYHOCTHOTO BOCIIPUATUSA aJIPECATOM CJIOBA B PEYH OT TOTO,
KaKyl0 KOHHOTAIINIO, «OTSATOIIAIONIYI0» CJIOBO, BOCIIPUHSAJ OH IPHU €ro
vHTepnperaruiu. OHO MOKET II0Ka3aThCsl €My HEUTpPaJIbHBIM WJIN
OCKOPOUTETHHBIM;

3) OT 3THOKYJIBTYPHBIX TPAJUITUN BBhIPA’KEHUA TEX WJIN UHBIX Olle-
HOK: B PYCCKOH KYJIbTyp€e TPEOYIOT OCTOPOKHOCTH 00pa3Hble CPaBHEHUS —
«OBITOBU3MBI»; HE OUEHb ACTETUYHO BBITJISAJIAT «300JIOTHUYECKHUE» MeTa-
dopsl; coMHUTETBHBI 0OPA3HO MEPEOCMBICIIEHHBIE JIEKCEMBI B KaueCTBE
TIOJIOKUTEJIPHBIX OIEHOK: «KOPOBBU TJIa3a», «B3TJIAJ JIbBUIIBI», «IIOXO/-
Ka IMaHTePbI» U JIP.;

4) xapakTepa (cTeneHr UHTEHCUBHOCTU) PEAKIINU Ha OCKOpOJIeHUE
TOT'0, KOMY OHO IIpeJlHa3HaueHO. bbicTpasd 1 «JOCTONHAasA» PeaKIusa — 3TO
He UTO WHOe, KaK CMeHa poJiel: ajJjpecaT MHBEKTHUBBI IMpeBpallaeTcs B
vHBekTaHTa (TepmuH B. WM. XKenwpBuca), JeACTBYIOIIETO IO MPUHITHAILY
«Cam aypak!», «Ha cebs mocmotpu!».

[IpobsemMa WHBEKTUB W TOJUTUYECKOTO JUCKypca aKTyaJbHa B
Haiy aHU. E# y/iesisieTcss MHOTO BHUMAaHUSs, BBIXO/IST HayYHbIE COOPHU-
ku. YacTo, mpas/ia, 3TA BOIPOCHl — MOJUTUUYECKOTO JUCKypca Kak Mpo-
Ilecca ¥ UHBEKTUB KaK CPe/CTB MPUMEHSAEMBIX B 3TOM HpoOIlecce pa3Bo-
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AaTest. UTo KacaeTcs: MOJIbCKUX MCC/IeIOBATEJIEN, TeMa HHBEKTUB B A3bIKE
MOJIUTUKH ObL1a pa3paboTaHa, B IMeEPBYI ouepenb, V. KamMuHbCKOM-
[IImaii, KoTOpasi cocTaBWJIa JIEKCUKOH MOJUTUYECKUX WHBEKTHB. JTOU
TEMbI B CBOMX CTaThfAX KacaJuch U JApyrue usBecTHble yueHble: E. Ko-
Joja3eek, P. I'»keropurkosa u Jp.

V3yyeHre WHBEKTUBBI KaK MHOTOTPAHHOTO S3BIKOBOTO SIBJIEHUS
IIpE/ICTABJIsIETCS BEChMAa aKTyaJIbHBIM B YCJIOBUAX BCE OOJIBINIEN « MTHBEK-
THUBU3AIUN» COBPEMEHHOIO OOIIECTBA, MOCKOJIBKY ITO3BOJISIET OCMBIC-
JIUTH TIPUPOJIy TaOYHMPOBAHHBIX CPEJICTB, OIPEIEJIAIONIYI0, B CBOIO OUe-
penb, 3aKOHOMEPHOCTH UX (QYHKIIMOHUPOBAHUS B PEUYU HOCUTEJIEN A3bI-
Ka. BhIsiBJIeHUe TeTepOreHHOTO XapaKTepa WHBEKTUBbBI, COCTaBJIAIOIIEE
aKTyaJIbHOCTb HACTOSIIIETO HCCJIe/IOBAHMS, II03BOJIAET IIPEAICTaBUTh JaH-
HOe JIEKCUYECKOE CPEACTBO KaK CJ0XKHYIO JJUHTBOKYJIBTOPOJIOTHYECKYIO,
COITMO- U TICUXOJTUHTBUCTHUECKYIO CYIIIHOCTh, HEOTHO3HAYHBIN XapaKTep
KOTOPOU OTpakaeT 0OBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIYI0 MHOT'OCJIOMHOCTh CO-
BpPEMEHHOU A3bIKOBOU KYyJIbTYPHI.

VHBEKTUBBI, KaK sABJI€HHE S3bIKOBOE MMEIOT CBOHM KOPHU B COIU-
aJIbHOM KU3HU 001ecTBa. OTTAIKUBAsCh OT JAHHOTO BBIIIE OIIpesesie-
HUsI, CJIEAYeT CKa3aTh, UTO JII0OOE CJIOBO IIOTEHIIUAIFHO MOXKET CTaTh MH-
BEKTHBOU B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTeKcTa. C IMHTBUCTUUECKOU TOUKHU 3pe-
HUs, 3TO CTAHOBUTCSA IIOUTH aKCUOMOM JIJIA CJIOB, UMEIOIIUX IIEPEHOCHOE
3HAUEHME WK IIPOYHO aCCOITUUPYIONTUXCS ¢ 4eM-1100. B KOHIIE KOHIIOB,
Jlacke MOAOOpPaHHBIM CIydalHBIM 00pa3oM 5BMEMHU3M MOXKET CTaTh U
CTAaHOBUTCSI MHBEKTHUBOU. BCE 3aBUCUT OT MHTePIIpeTallii JUIHOCTHU, ec-
JI1 peuyb UJIET 00 MHBEKTUBAX B OBITOBBIX CHUTyaIUSAX WU OT OOIIEeCTBa,
KOT/Ia peub 3aXOJUT O MOJIMTHYECKOM AUcKypce. EcTh MHOTO MHTEpIIpe-
TAllUU MOJUTAYECKOTO JUCKYpCca, OCTAHOBUMCS Ha OJHOU, KOTOpas JAacT
HaM IIOHATD, I0YEMY BO3MOKHO IPUMEHSATH YUCTO A3BIKOBbIE KATETOPUH
IIPU aHaIU3e SBJIEHUU, BBIXOAAIINX 32 PAMKH COITMOKYJIBTYPHBIX, IIepe-
XOJIAIUX TIOPOU B COLMAJIBHO-TIOJIUTUYECKHE. Tak MOJIUTAYECKUN JucC-
KypC paccMaTpUBaeTCsd KaK CMHOHUM «s3bIKa MOJIMTUKU», TO €CTh KakK
ocobasi 3HAKOBasl CHCTeMa, IIpeJHa3HauYeHHAs UMEHHO JJIs IMOJIUTHYe-
CKO KOMMYHHUKAIIMM: JIJIA BBIPAOOTKU OOIIEeCTBEHHOT0 KOHCEHCYcCa,
MPUHATUSA U 000CHOBAHUSA TMOJUTHUYECKUX U COIAATbHO-TIOIUTUYECKUX
perteHuii. IToUTHUECKUHN TUCKYPC MOSABJISAETCS, KOTJA «IMOJUTHYECKUE
areHThI» OOIIAIOTCS Ha IOJUTHUYECKHE TEMBI, ITpecieaysl MOJTUTHIYECKUe
1eJu [5, ¢. 21—22].

OpHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB 0Opa30BaHUs MHBEKTHUB, 3aJI0XKEH-
HBIX B CAMOM OIIpe/ieJIEHNN UHBEKTUBBI, SIBJISETCS IMPUMeHEeHe MapKH-
pOBaHHOU JieKcHKU. Takou crmocob SABJsSETCS cCaMbIM MPSIMBIM H IIPO-
CTBIM ITyTEM JIOCTHIKEHUS I1eJTM aKTa S3bIKOBOM arpeccHy — OCKOpOJIe-
HUS TPOTUBHUKA. [[JIs1 TOTO YTOOBI IIOJIHB30BATHCSA ATUM THIIOM S3BIKOBBIX
CpeJICTB, BOBce He 00s3aTeIbHO 00/1a/1aTh 3HAUUTEIbHBIMU SI3bIKOBBIMH
KoMIleTeHIIUAMHU. KpoMe TOro, UCTOYHUK JIEKCUYECKOTO 3araca B JaH-
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HOM CJIy4yae SIBJIsIeTCsl MPAKTUYEeCKU HeucuepliaeMbIM, TaK Kak Cyllle-
CTBYIOT OTPOMHBIE IIJIACTHI Pa3rOBOPHOM JIEKCUKH.

OpHako mpUMeHeHHe JAaHHOTO crocoba oOpa3oBaHUsS WHBEKTUB
TauT B cebe OIpeJieJIEHHbIE OMACHOCTU. Bo-miepBBIX, N30BITOUHOE IIPU-
MeHeHUe HEraTUBHO MapKUPOBAHHBIX CJIOB, B 0COOEHHOCTH OTHOCSIIINX-
¢S K HU3IIUM IJIacTaM JIEKCUKH, MOKeT UMEeTh U 00paTHbIN 3ddekT. I'o-
BOPAIIUIN MOKET TEM CaMbIM ITOKa3aTh ceOs KaK YeI0BeKa Maaoobpaso-
BAaHHOTO U orpaHnYeHHOro. Bo-BTOpSHIX, B 111 Peuu IlocnionuToit hopmu-
pyeTcsi cBOeoOpa3HbIi MOJUTHUYECKUH SI3BIKOBOU ATUKET, UMEIOIIUI OT-
HOIIIEHHE K 3allalHOEBPOIENCKON IMap/IaMeHTCKOU TpaaUuIluu, II0JIy-
YUBIIUN Ha3BaHHE «IApPJIaMEHTCKOTO s3bIKa»  (IOJbCK. jezyk
parlamentarny). Y:ke K 2000-M rojam, Korja IpoIlia OCHOBHasI 4acTh
IIEPEXOTHOTO IIepPHOoia OT COITUAJIMCTUUYECKOTO TOCy/lapcTBa K rocyzap-
CTBY 3amaIHOEBPONENCKOUN JIeMOKpPATHU, B TOJbCKOU IIpecce CTaIU IO-
SIBJIATHCS 3AMETKH, ITOCBAIIEHHbIE HETIO3BOJIUTEIBHBIM BbICKAa3bIBAHUSAM
CO CTOPOHBI MOJTUTHKOB. OCTpHE KPUTUKHU ObLIIO HAIIPaBJIEHO Ha JlemyTa-
ToB CeliMa, IOJIb3YIONIUXCSA «HEMapJaMeHTCKUM SI3BIKOM», T. €. UCIIOJIb-
3YIOIIIUX B peUr HEINO3BOJIUTEbHBbIE CJI0OBA M3 HU3IIETO PErucrpa, He-
HOPMAaTUBHYIO JIEKCUKY.

Takum 00pa3oM, MOHATHE «HEMapJaMeHTCKOW JIEKCUKH» ITPOYHO
3aKpPENUIOCh B 0OIIECTBEHHOM CO3HAHUU, KaK MPU3HAK Pa3Hy3/1aHHOCTU
1 BCE/I03BOJIEHHOCTH MOJUTUKOB, KOMIIPOMETUPYIOIIUN MOJTUTUUYECKYIO
CHCTEMY B II€JIOM. BaskHO OTMeTHTb, UTO JaHHOe sBiieHHe (jezyk
nieparlamentarny), ocHoBaHHOe Ha IIPOTUBOIIOCTABJIEHHUH HOPME 3aKpe-
MIUJIOCH IITUPE, YEM UCXOTHOE.

Kak yxe oTMeuasioch BbIIlIE, OJHUM U3 CaMbIX HPOAYKTUBHBIX C
SI3BIKOBOM TOUKU 3peHMs, HO Haubojiee MPOTUBOPEYUBBIM B BUIEHUU
ob1iecTBa ABJAETCA HUCIOJb30BaHWE WHBEKTUB, OCHOBAaHHBIX HA WU3HA-
YaJIbHO MAapKUPOBAHHOU JiekcuKe. HeraTUBHBIN OIEHOUYHBIN XapaKTep
JUISL KQKJIOM JIEKCEMbBI TaHHOM JIEKCMYECKOUN KaTerOpyM 3aKPEIIEH B e€
CJIOBapHOU JIe(PUHUIIUH.

Hcxoas w3 BbIIIECKA3aHHOTO, TIPe/CTaBysgeTcss He0OXOAUMBIM I10-
JIeJIUTh JAHHBIN BU/I MHBEKTUB Ha CJIEYIOIIHE MTO/IKaTeErOPUM, PaCIIOJio-
’)KMB UX II0 Mepe YMeHbIIIeHUsl CTeNeHN JUUYHOCTHOCTH : a) HauMeHOBa-
HUA JINI, 00JIaZlaiouX HU3KUMU MOPAJIbHBIMU U \WJIN YMCTBEHHBIMU
KauecTBaMU; 0) HaMeHOBAaHUSA COOMpATESLHBIX TPYIII, MPEICTaBIISIO-
IIIUX OIACHOCTh WJIM PacCMaTPUBAEMBIX, KaK HEUTO OYEHb IIOXOE; B)
ompeziesieHus, 0003HAUAIoIIe HEKWe HEeraTUBHBIE UEPThl, XapaKTepU-
CTUKH, MPETSITCTBYIONINE TTOJIUTUKY TPOGECCHOHATBHO BHITIOJIHATH CBOU
00513aHHOCTH; T) MOCTYNKU, KOMIIPOMETHUPYIOIINE AeUCTBUSA UIU UAEO0-
JIOTUIO OTNITIOHEHTA.

PaccmotrpuM mogpoOHee TIEPBYIO MOAKATETOPUIO, KaK CaMyl0 KOH-
TPaCTHYI0, B KOTOPOU HEeraTUBHBIN OIEHOUHBIN KOMIIOHEHT IIPOSBJIAETCS
MaKCHUMaJIbHO.
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HaumeHoBaHUA JUIl, 00/IaJIAIOMINX HU3KUMU MOPAJIbHBIMU U /
T YMCTBEHHBIMH Ka4eCTBAMHU.

XOpOoIIUM TPUMEPOM JIAHHOTO POJia UHBEKTUB SIBJISIETCS ITOJIBCKOE
cioBo cham (xam) ¢ camoro Hauvasa IapjamMeHTapu3Ma COIPOBOXKIAA0-
ITee MOJIbCKYIO ITOJIUTUYECKYIO TPATUIIHIO.

N3 creHorpadmyeckoro otuera ¢ 3acezianusa Cerima ot 29. XI. 1921 T.:
(1) «Wrzawa na prawicy. Glos na prawicy: Do gnoju, a nie do Sejmu!
P. Kowalczuk: Cicho ty chamie! JesteSmy przyzwyczajeni do takich
epitetOw ze strony tego, ktéry sie mieni inteligentem polskim». (IIlym
cpenu «IIpaBbIx». ['0J10C CO CTOPOHBI «IIPaBbIX»: «B rpsA3p, a He B Celim! »
I1. KoBaspuyk: «Tuxo, Thl, xam! MBI IPUBBIKJIN K TaKUM DIHUTETAM CO
CTOPOHBI TOTO, KTO 30BETCS MOJIBCKUM HHTEJUTUTEHTOM » ).

To ke camoe HaOJII0/IaeTCA U B KOHIIE JBA/IIATOTO THICSIYEIIETHA:

(2) «Tu elita nazywamy — biorac en bloc i ignorujac wyjatki —
gromady gwaltownie wyemancypowanych chamow. Ludzi o mentalnych
kwalifikacji fornali, w najlepszym wypadku ekonomoéw» [Gazeta Polska
nuTupoBanHas 1o Polityka, 16. XII. 2000 r.] ( 3/1ech MbI Ha3bIBaEM 2JIH-
TOU, pacCMaTpuBasi MX B I[eJIOM W UTHODHUPYS HCKJIIOUEHUS — TOJIIIBI
OBICTPO M HEOXKUJAHHO SMaHCUIIUPOBAHHBIX XaMOB. JIo/iell ¢ yMCTBEH-
HBIMH CIIOCOOHOCTSIMU KOHIOXOB, B JIYUIIIEM CJTydae 3KOHOMOB).

Jlaxke cam ObIBIIMM npe3usieHT [lonpimu Jlex BaseHca He rHymas-
csl ynoTpebJieHreM 3TOTO CJIOBa.

(3) I taki typ jak Bugaj, inteligentny cham, obcigza mnie za to, ze
kto$ wstawil mi jaka$ wanne [Trybuna, 2—3. IX. 1995 r.] (1 Takoii Tui,
Kak byrail, MHTeJUTUTeHTHBINH XaM, OOBHHsET MEHsS B TOM, YTO KTO-TO
MHeE KaKyI0-TO BaHHY ITOCTaBIUII).

WHoraa, cjoBo cham BBICTYIIA€T B CBOEM HCTOPUYECKOM KOHTEK-
CTe, XapaKTePHOM OT/IeJIbHOU BIIOXE:

~ (4) «.. w kierunku historycznego kompromisu «Chamoéow» z
«Zydami» [Najwyzszy czas, 8. IV. 1995 1.]. (B pycjie HCTOPUUECKOTO KOM-
MIPOMUCCA MEXKAY «XaMaMU» U «EBPESIMU» ).

Kak BusiHO, ¢710BO cham yroTpe6ssieTcss B pa3HbIX CUTYyallHsAX U C
Pa3HOU IeJIbI0, HO B KAXKJOM CJIydae CIIYKUT SIPKOUM OIeHOUHOU XapaK-
TEPUCTUKE OMIIOHEeHTa. Tak, B MepBOM cilydyae JAeIyTaT, pearupys Ha
IIPEPHIBAIOIIIE €0 BHICTYIIEHHE BBIKPUKU U3 3aJ1a, BRIKPDUKHU OCKOPOU-
TeJIbHOTO xapakTepa (B rpsasp, a He B CeliM), KOCBEHHO ITPU3BIBAIOIIHE K
HACWJIHIO, TIBITAETCA OTOUTHCS OT HAIMAJIOK, OCA’KMBasi KpalHe MpPaBbIX
ONIIOHEHTOB cyioBaMu «Tuxo Thl, xam!». BakHO 3/1eCh OTMETUTH KOH-
TEKCT er0 BhICKa3bIBaHUA. KOBaJIbUYK, Cy/s M0 (DaMUJINH, YeJIOBEK 00
HEIIOJIbCKOTO (YKPamHCKOTO HJIN OEeJIOPYCCKOTO) IIPOUCXOXKAEHUs, JTNOO0
IIPOUCXOKJAEHNEM W3 HUBIIETO COCJIOBUSA, TaK HA3BIBAET OIIOHEHTA HE
6e3 MIPUYUHBI, O YEM JIeJIAET OTOBOPKY, B KOTOPOH peYb UAET O TOM, UTO
JIIOJTN, Has3bIBaoIue cebs MOJIbCKUMU UHTEJUTUTEHTaMU, BeAyT cebs He-
nogobarome. Takum o0pa3oM, OH puUCyeT KapTHHY arpecCHUBHO-
IITOBUHUCTUYECKOTO TIOJIBCKOTO KpalHe MIPaBOTro Jiarepsi, 0OCHOBY KOTOPO-
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IO COCTaBJISIIOT OOpa30BaHHbBIE JIIOAU, IOAYEPKUBAET HETEPIIMMOCTD
[I0JIbCKOU MHTEJUIMTEHIINU, JOPBaBIIIENCS /10 BJIACTU B IIEPBbIE TOABI MO-
cyie TipoBo3riaiieHus [lospiel He3aBUCUMOCTH.

Bo BTOpOM cCilyuae coBpeMeHHas mpaBasi I0JIbCKas ra3eTa, OIM1ChI-
BaeT cutyarnuio III Peun IlocmosuToi, rjie mo e€ MHEHHIO K BJIACTH, B
11eJI0M, IPUXOJIAT JIUIA, TOTO HEeJOCTONHBbIEe. XapaKTePHUCTUKA IaHa, UC-
XOJIs1 U3 CPAaBHEHUA UX C «XaMaMHu», B TIOHUMaHUU XIX Beka, ¢ JII0JIbMUA
HU3IIUX cocsIoBUM. Tak yke B /IBaJIIaTOM BeKe IIpaBas IIpecca MbITaeTCs
UTPATh C HOHATUAMU BpeMEH (DOPMHUPOBAHUSA ITOJIBCKOTO CAMOCO3HAHUA.
CuTyarnuss BO BTOpOM IIpUMeEpE CXO/HA ¢ MpUMepoM (4), Koraa JaHHOe
CJIOBO yIOTpeObJIAeTCs B HICTOPUUECKOM KOHTEKCTe. B ommmcanuy mapTui-
HOU OOopwOBI B mpassiiel B ITosbckoir HapoaHoi Pecrnybiirike mapTumn
ITOPII (ITonbckass O0benuHenHass Pabouasi [lapTus) aBTOp Ha3bIBaeT
JIBe TJIaBHBbIE TPYMHIIMPOBKU «EBPEAMHU» U «XaMaMU». ITO SIBHO OIl€HOY-
Has XapaKTEPUCTUKA, JaHHAsA UCXO/ S U3 0COOEHHOCTEN HAIMOHATIBHOTO
1 kiaccoBoro coctaBa B IIOPII B mepBbie rogpl e€ cymiecTBOBaHusA. Tax,
KOMMYHMCTBI, IO MHEHUIO aBTOpa, IIPHUJIEP’KUBAIOIIETOCSA IPaBbIX
B3IJISIJIOB, HEOCTOMHBI alIPUOPH OBITh HPU BJIACTH U HECIIOCOOHBI Ha
9TO, TaK KaK OHU SABJIAIOTCA €BpEAMM, T. €. UM UYKJbl HAIlMOHAJIbHbIE
IIOJIbCKUE UHTEPECHI, UJIU K€ OHU IPOUCXOJAT «U3 HapojAa», a MOTOMY
IIONPOCTy HE MOTYT B CHJIy OTCYTCTBHS OIIPEIEJIEHHBIX KAaUecTB YIIpaB-
JIATH TOCYZIapCTBOM. ABTOP IIPOBOJUT SPKO BBIPAKEHHYIO HAIIMOHAIU-
CTUYECKYI0O U coIras-QamurcTCKyl0 JIMHUIO, CBONCTBEHHYIO KpaulHe-
IIPaBbIM IIOJINTUYECKUM TeueHusaM B [losbiie.

OcoOHAKOM B 3TOU rpyIiiie MPUMePOB (TpPETUU MPUMeEp) CTOUT BbI-
ckasbpiBaHue Jlexa BasieHChl, KOTOPBIH, OyAydr OOBUHEHHBIM B KOPPYII-
IINY, TIbITAETCA N30aBUThCS OT OOBUHEHUs, IIPEJCTABUB OIMOHEHTa KaK
HEIOCTOBEPHBIN MCTOUYHUK HH(POPMAITUH.

JIpyruM IIpUMepOM 3TOTO Ke PO/ia UHBEKTHUB SBJISETCS CJI0BO agent
(areHT). YmorpebJsieHHEe 3TOTO CJI0Ba YKa3bIBaeT HA MHPUHAJIEIKHOCTD
OIIOHEHTa K BPaXK/IeOHOU MOJUTUYECKOH CHJIe, BpaXkJaeOHOMY rocyzap-
CTBY, a TaK)Ke XapaKTepHU3yeT caMoO JIUII0 KaK MPUCITYKHUKA WIN JaXKe
HaviMuTa. IlepBoHAUYa/SIbHO CJIOBO B JJAHHOM 3HA4YE€HUH HMEET OTHOIIIe-
HHE K BOEHHOU JieKcuKe. JlaHHas XapaKTEPUCTUKA SIBJISETCA OTKPBHITHIM
OOBHHEHHEM B IOAPBIBHOM JIEATEJIBHOCTH U yIIOTPEOJIEHNE 3TOTO CJI0BA
B OTHOIIIEHUH JIMIA MOXKET pacCMaTPUBAThCsA Kak KiaeBera. Kpome Tpa-
JUIIMOHHON KOHHOTAIlUM areHT — areHT WHOCTPAaHHOUW pa3BeJIKH, B
[Tosibllie B CBA3U C KAMIIAHUEU «HUCTOPUYECKOUN MOJUTHUKU» aKTyaJIbHOU
SIBJISIETCA KOHHOTAIIMsI areHT — areHT OBIBIIUX CIY»KO 0Oe30macHOCTU
ITonbckout HapoaHoit PecryOiuku.

B ciyuae, xorma paccMaTpuBaeTcs IMepBasg KOHHOTAIus (areHT
MHOCTPAHHOU Pa3BEeJIKH), BCE MOJUTUYECKUE TeUEHUA TPUAEPIKUBAIOTCS
HeOBIBAJIOTO €JIMHO/TYIIIHS.
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(5)...cze$¢ ludnosci, ktora ulegla wplywom agentéw Petruszewicza
[Slowo Polskie, 8. XII. 1922 r.] (dacTh HacejeHHus, KOTOpasl HOAAaIach
BJIMSTHUIO areHTOB IleTpyIieBuya).

(6)...agenci berlinskiego imperializmu bezkarnie szerza dzi§ w Pol-
sce propagande [Gazeta Warszawska, 4. III. 1938 r.] (areHTbI GepJiuH-
CKOro mMIlepuanu3Ma Oe3HakKa3aHHO pACIHIUPAIOT cerofiHa B Ilosiblie
MIPOTIaTaH/Iy).

[Tonbckue razetrnbl BpeMéeH 11 Peuu IlocriosimToit BBICTYIIAIOT MPO-
TUB YKPAUHCKOTO HAITMOHAJHMCTUYECKOTO TOAIIOJIbS BIIOJIHE B JyXe BBI-
CTYIUIEHUW BpEMEH comumasim3Mma, Jjsa cpaBHeHusa — (7) Mikolajezyka
potepiamy.... jako agenta imperializmu anglo-amerykanskiego. [Po
prostu, 13. XI. 1952 r.] (Mukosaiiumka oOJM4YaeM Kak areHTa aHrIJIO-
aMepUKaHCKOTO UMIIepHUaIn3Ma).

JIJ11 mpaBOKJIEpUKAJILHOM ITpecchl HAIIUX JHEU BCE eIl€ aKTyasieH
JAHHBINA TUIT PUTOPUKU:

(8)... nie sa to rzady polskie, lecz polskojezycznych agentéw
miedzynarodowego kapitalu [Nasz dziennik mutupyercs o Polityka, 13.
II. 1999 r.] ( 3TO He MOJIbCKOE IIpaBJeHUE, a IIPpaBJIeHUE MOJIbCKOI3bIU-
HBIX areHTOB MEKIyHapOJAHOro KamuTasia). IToJbCKUM MOTUTHYECKUU
JUCKYpPC B JAHHOM CBeTe IMPEJCTAET KaK JOBOJILHO ITPEEMCTBEHHBIH,
IIPOCJIE’KUBAETCSA IMPAKTHYECKH MOJTHAA JIEKCUUECKAsA U CTUJINCTHUECKAs
UJIEHTUYHOCTb.

MHaue oOCTOUT /I€JI0 CO BTOPON KOHHOTAIMEN areHT — CIenuasb-
HBIX CJIYKO rocyzmapcTBa, TaliHOU moyumnuu. CyIiecTBYIOT OCHOBAHUSA
CBS3bIBATh 3TY KOHHOTAITUIO C PYCCKOM TallHOU mosiuiuu BpeMéeéH Camo-
Jep;KaBUs, «OXpAaHHBIM OT/IeJIEHHEM» JKaHJapMePHH, KOTOpasi B TPaJiu-
UM OOJIBIIIEBUCTCKOM TIPECChl HMMEHOBAJIACh «OXPAHKOW», OTKyZa
IIOINIJIO SI3BIKOBOE KJIWIIIE «areHTbl OXPaHKW». MOKHO IIPEIIIOJIOKUTD,
YTO B JIaJIbHEHIIIEM 3Ta (OPMYJIUPOBKA IepEeKOUeBaIa B PUTOPUKY KOM-
MyHHuCTHYecKo! mpecchl, cBsi3aHHOU ¢ KIIIT (KommyHuctrmueckou ITap-
trel Ilospim).

(9)...dzialalnos¢ agentur pilsudczyzny. [u3 Bozszpanus 1K KIIII,
UI0Hb 1938 roza] (J1eATeIbHOCTh areHTYP MUJICYJIAIITUHBI).

Oco0bIii cMBICTT TPUOOPEIN UHBEKTUBHI, CBA3aHHbIE C OOBUHEHU -
MU B CJIy:kK0€e areHTOM OpPraHOB roCyZlapCTBEHHOM 0e30I1acHOCTH B MEpPU-
ox, I11 Peun ITocmosinuTou, rae B paHT rocyJapCTBEHHON MOJIMTUKN BO3Be-
JleHa JUCKPUMUHAIUA JIUI, CIY:KUBIIUX B OpraHax TOCyZlapCTBEHHOU
6e3onacHoctu Ilossckoit Hapoauoit Pecny6suku. ITocTossHHO HarHeTa-
eMasi BOKPYT 3TOro armocdepa mpuBejia K BOBHUKHOBEHUIO KOHCIIHPO-
JIOTUYECKUX TEOPUH, IIUTUPYEMBIX ITOJTUTHUECKUMH JIEATEISIMU, TJIaBHAS
POJIb B KOTOPBIX OTBOJAMJIACH 3aXBaTy BJIACTU OBIBITUMU KOMMYHHCTAMH.
Tak, HaTTpuUMep, MOJUTHUK IIPABOT0 TOJIKA C PEIyTaIlled OCTPOro U IIPO-
BOKaInuoHHoro Tosiemucra Auym-KopBun-Mukke (Janusz Korwin-
Mikke) mricas B cBoel mpeBLIOOPHOM JIUCTOBKE OT 1995 roza: (10) «Oni
moéwig,ze tak musi by¢. Maja nadzieje, ze bedziesz glosowac juz zawsze
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na komunistéw albo na ich agentow» (OHH TOBOpPAT, UTO TakK JAOJI?KHO
ObITh. OHM HAJIEIOTCS, YTO THI y2Ke Beerjia Oy/Ielb ToJIOCOBATh 32 KOMMY-
HICTOB WJIM 33 UX areHTOB). ABTOP MpejJjiaraeT n30upaTessaM 3aayMaTh-
Cs O TOM, CYIIIECTBYET JIM B PEaJIbHOCTH IIOJIbCKAS IMOJUTHYECKAs CIieHa
WA 3TO BCEro JIMIIb UMUTAIUA, CO3JaHHAsI KOMMYHHUCTAMU U UX MPH-
CIIEITHUKAMU /Il yAep KaHus BiaacTtu. [IpeapiaymieMy aBTOpy BTOPUT U
IpaBo-KJIepuKaabHOoe u3zanve Nasza Polska (Hama ITospima). — ...
skoro przestali by¢ jawng agenturg ... to powrocili na Ojczyzny lono
[Nasza Polska, 29. 1. 1997 r.]. [To MHeHUIO U3JaHNA, KOPPEKTHBIM SBJIS-
10TCsA 00BUHeHUA ObIBIINX WwieHoB [IOPII B mmuoHaske, 10 MHEHUIO aB-
TOpAa, OHU JIUIIb MePENLTH Ha KOHCIIMPATUBHOE I0JIOKeHne. BaskHO OT-
METUTD, UTO aBTOP IIpoTuBoIrocrassdgeT uHrepecbl [IHP u Ilosbiu, He
OTOK/IECTBJISISA UX M OTPUIlAs BCSIKYIO IIPEEMCTBEHHOCTbD.

JIJ1s1 BTOPOI ITOATPYIIIIa XapaKTepHa, MPeEK/ie BCEr0, YHUBEPCAIb-
HOCTh HCIOJIb30BAaHUSI KaTEeropuil, MOCTPOEHHBIX Ha IPOTHUBOIIOCTABJIE-
HUH «Mbl — IIOJIUTHUYECKHE OIIMOHEHTHhI». YHHUBEpPCAJIbHA B JIAaHHOM
cmbicite jekceMa klika (kiuka), mupoko yrorpebssieMasi B MeXK/TyBOEH-
HOe€ JIBaAIlaTUJIETHE.

(12) Narodowi demokraci ... kliczka, ukrywana przez ostatnich
mohikanow szlacheckich [Piast, 8. X. 1922 r.] (HamuoHaJIbHBIE IEMOKpAa-
THI ... MaJIas KJIUKa, OleKaeMas MOCJAeHUMH U3 IMUIAXETCKUX MOTHKAH).

(13) Trzeba Panstwo wyrwac z rak kliki [Zielony Sztandar, 25. XII.
1932 1.] (Hy>xH0 I'ocyapcTBO BHIPBATh U3 PYK KJIUKH).

(14) Klika pilsudczykéw [Glos Narodu, 16. 1. 1926] (Kiuka nuiacy-
YUKOB).

(15) Czlowiek bedacy narzedziem kliki rzagdzacej [Kurier Poznanski,
12. XII. 1922 r.] (YestoBeK, ABISIONIUICA OPY/AUEM IIPABSAIIEN KIUKH).

(16) Klika ciemiezcow ludu [ ®parmeHT OoTKphITOro muchma IIK
KIIII, uronw-utonb 1935] (Kiimka yraeratesiei Hapoja).

Kak Bu/IHO, BCce YUYACTHUKH ITOJIUTUUYECKOTO IIPOIlECCa MOIb3YIOTCS
3TOU JIEKCEMOU, 3a UCKJII0UEeHUEM, MOXKaJIyH, CaMOU IpaBAIel TPYIIIbI.
dTta TeHAeHIUA OyJeT u3MeHeHa B PUTOPHUKE KOMMYHHCTOB, JJIsI KOTO-
PBIX «KJIMKa», IIPUMeHseMas K Pa3HbIM OIIIIOHEHTaM B CTPaHE U 3a €€
npeaesnamu, Oy/eT yKe MPUHUMATh 3HaUeHHEe He TTPOTUBOIIOCTABJIEHHUS,
a YHUUMKEHU.

Apxkum mpumepom OyzieT 3aMeTka B razere «TpubyHa Hapoma»
(Trybuna Ludu), B KoTOpo#l SMUTpPAaHTCKHE TPYIIIbI, ITPOTUBOIIOCTABIIA-
foue cebss [THP, 6yayT onmcans! ciieyonum oopa3om:

(17) Gryzace sie miedzy soba kliki i kliczki [Trybuna Ludu, 25. IV.
1949 r.] (I'peI3y1iuecs Mex/ 1y COO0U KIIUKU U KJINUKH).

YHUYMKUTETbHBIA XapaKTep WHBEKTHBBI IIOTUEPKHUBAETCS YIIO-
TPeOJIEHHON TaM K€ WHBEKTHUBOU — aJUTI03Med Ha OErcTBO MOJILCKOTO
IIPAaBUTEILCTBA, KOMAHIOBAHUA U 3JIUTHI B MEPBBIE JTHU BOUHBI B 1939
rojly, KOrjja OHU Iepecek/Ind TPaHully ¢ HeuTpajabHOU PymbiHUEN B pail-
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OHEe HaceJIEHHOTO IyHKTa 3asnemuku (Zaleszczyki). OHu Ha3BaHbBI repo-
simu 1mocce Ha 3astemuku ( bohaterzy szosy zaleszezyckiej).

JI71s1 COBPEMEHHOTO K€ IOJIUTUYECKOTO JUCKypCca XapaKTepPeH Kak
TIEPBbIN, YCTOABIINUCA, CMBICJIOBOU OTTEHOK B YIIOTPeOJIE€HUU UHBEKTH-
BBl «KJIMKa», HAIIPUMED:

(18) Pawlakowo-Kwasniewsko-Wachowska biurokratyczna Kklika
[Gazeta Polska, VIII. 1994 r.] (GropokpaTuueckass kKianka IlaBiska-
KBacHeBCcKOro-BaxoBCKOr0); Tak ¥ HOBBIA OTTEHOK, OCHOBBIBAIOIIUICA HA
CHHEK/IOXe — KJIMKA, Ta TPYIINa, KOTOpasi IEP’KUT B PyKax BJIACTb ITOCJIE CO-
miamennii  «Kpymioro crona». IlpaBo-kiepukanbHad Trasera «Harma
ITospmra» (Nasza Polska) pasmecruia, k mpumepy, CJIeIy O 3ar0JI0BOK:

(19) Klika okraglego stolu [Nasza Polska, 2. V. 1996]. (Kiuka
«KPYTJIOTO CTOJIa» ).

He nMeeT cMbIciIa TOAPOOHO OCTaHABIUBATHCA HA JABYX IMOC/IETHUX
noarpynmax (ompezaesieHus, o603Havarone HeKrue HeraTUBHBIE UEPTHI,
XapaKTEPUCTUKU, IPEISITCTBYIOIINE MOJUTHKY IIPO(ECCHOHATBLHO BBI-
TIOJIHATh CBOU OO0S3aHHOCTH; W IIOCTYIKH, KOMIIPOMETHUDPYIOIIUE Jeii-
CTBHS WIH WUJIEOJIOTHIO OIIIOHEHTAa) , TAK KaK OHH BO MHOTOM YHUBEp-
CaJIbHBI JIJISI JTIOOOTO IMOJIUTUYECKOTO JUCKypCa U IIPeJICTaBUTENIEN BCETO
ITOJINTUYECKOTO CIEKTPA, IPUBEAEM JIUIID 10 HECKOJIBKO IIPUMEPOB HUJI-
JIIOCTPUPYIOIIHE TaHHOE YTBEPIKIEHHUE :

(20) Fanatyczny paryjniak [Robotnik, 30. XI. 1922 r.] (panaTuu-
HBbIA MaPTUHHUK).

(21) Fanatyczny renegat [Gazeta Warszawska, 18. V. 1921 r.] (da-
HATUYHBIN peHerar).

(22) awanturniczo-szturmowy charakter dzialania [Sejm, 31. ? 1992 r.]
(CKaHZIAJINCTCKO-IIITYPMOBOH XapaKTep JAesITeTbHOCTH).

(23) mafia awanturnicza [Robotnik, 1. I. 1925 r.] (aBaHTIOpHCTKAsA
madus).

Kpowme Toro, laHHBIE OIpe/ie/IeHNsT MOTYT BhICMEMBATh BHEIITHUMN
BUJ] U TIEPCOHAIbHBIE OCOOEHHOCTU MOJTUTHYECKOTO OIMOHEHTAa, OHAKO
OHU CJIUIIIKOM IEPCOHAJIbHBI, UTOOBI PAaCCMATPUBATh KaXKJ0€ U3 HHUX B
OT/IEJTbHOCTH.

JIJ1s1 ieficTBUH, Co/iep KalliiX N3HAYAIbHO OI[eHOUHBIN KOMIIOHEHT,
U UX IIPOU3BOJIHBIX TaKyKe XapaKTepPeH YHUBEPCAJIbHBIA XapakTep. XO-
POIIIO IEMOHCTPHUPYET 3TO Iyiaroy cuchnaé (cmepaeTs) 1 0O6pa3oBaHHOE
OT Hero nmpuyactue cuchnacy (cMepasiumii).

(24) To co sie nazywa lewicg, jest cze$cig organizmu zarazong prez
infekcje polityki zydowskie;j... nie mozna wzig¢ prasy lewicowej do reki —
tyle tam cuchnacej ropy (To, uTo Ha3bIBaeTCsl «JIEBBIMU», SABJISIETCS Ua-
CTBPIO OpPraHU3Ma, 3apaK€HHOU HUHQEKIUed eBPeNCKOU IOJIUTUKU
HEJIb351 B PYKU B3ATD «JIEBOU» IIPECCHI — CTOJIBKO TaM CMEP/ISAIIEr0 THOS)
[Gazeta Warszawska, 20. XII. 1922 r.].
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(25) ... walka wyborcza w wielu wypadkach staje sie wprost
cuchngcym rynsztokiem (mpeaBpibopHas 60pbba BO MHOTHX CJIy4asx CTa-
HOBUTCS IIPOCTO BOHSIOIIEN CTOUHOM KaHaBou) [ Robotnik, 14. X. 1922 1.].

(26) endecy...codziennie cuchngcymi pomyjami oblewaja rzad
hiszpanski ( sHZEKH ... €Ke€THEBHO IIOJIMBAIOT CMEPJSIINUMU ITOMOSIMH
HCIIAHCKOe MpaBUTEIbCTBO) [Robotnik, 13. VIII. 1936].

(27) ...Wojciech Cejrowski... komentuje sytuacje po wyborach :.. nie
potrafie zrozumie¢... niektérych, mowigcych o tym, ze nie powinno sie
izolowa¢ SLD. Skoro w teatrze mamy prawo odsuna¢ sie od osoby, ktora
cuchnie czosnkiem... , to dlaczego nie w Parlamencie (Boiinex IlefipoBcku
... KOMMEHTHPYET ITOCJIEBRIOOPHYIO CUTYAIIHIO : s HE MOTY IOHSTb ... HEKO-
TOPBIX, TOBOPSAIIHMX O TOM, UTO Hestb3s usoupoBaTth CJI/I. Eciu B TeaTpe y
HAC eCTh IIPaBO OTOJIBUHYTHCS OT OCOOBI, OT KOTOPOH IMaXHET YECHOKOM...,
TO mouemy He B [Iapsramente) [1uraTa mmo Polityka, 25. X. 1997 .].

(28) Nie znosze... lewicowo-liberalnych pi$midel, ktore cuchng z
daleka marksizmem... (I He BBIHOIIIY... JIEBO-THOEPATHHBIX KYPHAJIHIII,
OT KOTOPBIX H3AaIK cMepaAuT Mapkcu3moM ) [Nasz Dziennik, murara mo
Polityka, 20. V. 2000 1.].

CTOUT OTMETUTh, YTO JIEBble W3JAHHsA, HampuMmep, «Pabouwmii»
(Robotnik) wmcmonb3yoT JaHHBIH pPOJ, MHBEKTHB JJIs OTPa*kKeHUS aKTa
SI3BIKOBOM arpeccHuH, IbITasiCh 0OPATUTh UUTATENISI K MBICJIH, UYTO «CMEP-
JISIT», IEUCTBY S TPSA3HBIMH METOJIAMHU, UX IMMOJTUTHYECKHUE OIIIOHEHTHI.

AHanu3 maTepuasia MO3BOJISET CJieJIaTh BBIBOJA, O TOM, UTO IIOJIb-
CKas MOJIMTUYECKAs MHBEKTHUBA MeHseTCs HepaBHOMePHO. OT IOJIUTHY e-
CKOH caTHpbl U BUTHEBATOTO OpaTopcTBa HabstoiaeTcs mmepexo/ Kk bosiee
IIPOCTOMY M JIAKOHUYHOMY SI3BIKY, JIO3yHTOBOCTh B KOTOPOM — CKOpEE,
HacjIe/le COIMaIn3Ma, YeM HOBasi TeHJIEHIUA. B CBA3U ¢ BeSTHUSIMU
BPEMEHH IIOSIBJISIETCS BO3MOKHOCTh 00Jiee CBOOOTHOTO HCITOJIb30BAHUS
BYJIbTapHU3MOB, HO BMECTE C TEM H3-3a TEHJIEHIIUU K I10-€BPONENCKH
TPENEeTHOMY OTHOIIEHUI0 K JIMYHOMY IPOCTPAHCTBY MEHSETCS BEKTOP
WHBEKTUBBI. OT €JIKNX 3aMeUYaHu U MPAMBIX OCKOPOJIEHUH JIMUHOCTU K
6osiee MeTadOpPUYHBIM U OOIIUM (POPMYIUPOBKAM, OTHOCSIIIMMCS, CKO-
pee, K ABJIEHHIO, YeM JINYHOCTH. Bce CTOPOHBI MOJIMTUYECKOTO IpoIlecca
OJITMHAKOBO CTapaloTCsl I0JIb30BAThCA IMOCTA0JIEHUSAMHU JIJI TIPUBJIEUe-
HUsI BHUMaHUSA 3JIEKTOpAaTa.

BMmecTe ¢ TeM HYXHO OTMETHTb, UTO CpPEJU JIEBBIX HM3JAaHUI, Ha
npuMepe rasetbl «Nie» MOKHO HAOJIIOZATh CUTYallNio, KOT/a MOJTUTUKA
pelaKkIy HalpapjeHa Ha IITOKUPOBAHUE ayJINTOPHUHU CMEJIbIMU CPaBHe-
HUSIMH, BBIXOAAIMMHU 32 PAMKU IIPUHATOU B IIOJILCKOM OOIIECTBE STHKHU.
CpaBHeHUe Tambl PUMCKOTO, IOJISIKA 10 MPOoucXokaeHn0 Kapossa Boii-
THUIBI M3-3a ero Oosie3nu [lapkuHcoHa c Jleorumom Mabnuom BpexHe-
BBIM B30YZOpPaKUJIO TOJIbCKOE OOIeCTBEHHOEe MHEHHeE. 3a 3TO CpaBHe-
HUe raseTe IPUIILIOCh OTBeYaTh B cyze. Ha mpuMepe JieBbIX ra3eT 1990-X
MO>KHO OTMETHUTh CMEHY OCHOBHBIX CIOJKETOB. Peub OOJIbIlle HEe UET, KaK
B 1920—30-€ IT. 0 60pKOE C MTPABUTEIHLCTBOM M aHTHHAPOJHBIX 3aTOBO-

08



pax, He GUTYPUPYIOT I1aOJOHHBIE SIPJIBIKU, B3SIThIE U3 TEOPUH KJIACCO-
BOU 60pb0OBI. OCTPUE KPUTHUKU CMECTUIOCH B CTOPOHY KOHKPETHBIX JIUII 1
Ha 00JINUeHUe KJIEpUKAIU3Ma.

KpatiHe mipaBble ra3eThl, IOPON TECHO CBSI3aHHbBIE C KJIEPUKATbHBI-
MU KpyraMH IOJIbCKOM KaTOJMYECKON IEPKBU, OCTAIOTCS BEPHBI CBOUM
TPAAUITMOHHBIM MOTHBAM M CIOKETaM.

JIJi1 mIpaBBIX KPYTOB CBONCTBEHHA HEKOPPEKTHAasA U arpeccuBHast
OIleHKa MeXKIyHapOJHON OOCTAaHOBKH, IIPEXKJIE BCETO CBsA3aHHAasA ¢ Poc-
cueii. OueHb YETKO IIPOCMATPUBAETCSA CBSA3b MEXKY IEPUIETUSIMU BO
BHYTPEHHEU IIOJIUTHKE U CTPEMJIEHHEM 3apab0TaTh MOJUTHUYECKUE OUKHU
yepe3 o0JIMYeHNe BHEIIHEro0 Bpara, B POJIM KOTOPOTO HEIJIACHO MOIKET
BBICTYIIaTh Poccusi U pyCcCKHe, KaK COCTOSINNE B HEPA3PBIBHOU CBA3U C
KOMMYHUCTHUUECKOU HJIE0JIOTUEM.

IToxBosst wTOT, CjIeAyeT cKa3aTh O TOM, UTO MOJIbCKUUM MOJUTHYE-
CKUUM JIMCKYPC MEHsSETCS aKTHBHO, HO OH BCE K€ €Ill€é He JOCTUT TOTrO
YPOBHS Ha KOTOPOM HaxOAUTCA IOJIMTUYECKas KyJIbTypa efuHOU EBpo-
IIbl. AXUJIJIECOBOU TIATOM SABJISETCA OTCYTCTBUE PA3BUTHIX MHCTPYMEHTOB
aBdemMu3anuyu, a Takke MOJUTHYECKOU KOPPEKTHOCTH 3HAYUTEIHHOU
YaCTU IPABBIX MOJUTHYECKUX cuJI. OCOOEHHO OCTPO MOKET BOCIPUHU-
MaThCsA Jake He «0X0Ta Ha BeJbM» B BHJIE IIOMCKA KOMMYHHCTHUYECKOM
yIpo3bl. ATa BOJIHA HaUvajla 1990-X MoyTa coluia Ha HeT. ['opa3no ocrpee
CTOUT Ipo0bJieMa CIIEKYJIAINNA HA €BPENCKOM BOIIPOCE, a COBCEM HEMPU-
eMJIEMBIM 3TO CTAHOBUTCS IIPU COUETAHUU €0 C PEJIMTHUO3HBIMH MOTH-
BaMH, YTO KakK Oy/ITO OTOpachIBaeT O0IIeCTBO Ha MHOT'HE T'O/IbI Ha3a/l,.
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BOCIIOMMNHAHMNA KAK CITIOCOBb BbIPAZKEHUW A
ABTOPCKOMU ITIO3UIIMHU B CMbIC/IOBOUM CTPYKTYPE
KOT'HUTHUBHbBIX KOMIIO3HUTOB

/1. H. PamazanoBa
JlarectaHCKHUH rocyiapCcTBEHHbBIN MearoruyecKkuin
YHUBepCUTET, I'. MaxaukaJjia, Pecmyosinka /larecran, Poccus

Summary. The article deals with the multi-level nature of the interaction of
cognitive composites in language.
Key words: memoirs; author’s position; genre; international sings.

JI71s1 BOCHOMUHAHUHN KaK IIPOU3BEIEHUN C BBICOKOU CTEINEHbIO MPOo-
sIBJIEHUsI THPOPMATHBHOCTH U IIO3HABATEILHOCTH XapaKTEPHO BhIPaXKe-
HHE aKTUBHOM aBTOPCKOH MO3UIIHH, T. K. OTMEUEHHbIe TEKCTOBbIE KaTe-
TOPUU OIPEAENAIOTCA WHAUBUAYATBHO-JTUYHOCTHOU TPAKTOBKOU Jei-
ctBuTeabHOCTU. TakuM oOpa3oM, Ha IepeIHUI MJIaH BBIBUTAIOTCA WH-
TeHIIMOHAJIbHbIE IMPU3HAKK BOCIIOMHHAHHHN B KadyecTBe JINTEPATyPHOTO
JKaHpa.

BocriomMuHaHusS OTpakaroT JJUYHOE ydacTHe B M300pakaeMbIX CO-
OBITUAX, peajibHAs OIEHKA MPOHUCIIEAIINX COOBITHH, CJIe0BATEIBHO,
IIPUCYTCTBUE aBTOPA B COZEPIKATEBHON CTPYKTYpe KOTHUTUBHBIX KOM-
1o3uToB Beauka. Ocoboe MecTo B Psi/ly TAKHX TEKCTOB 3aHUMaeT KHUTa
M. M. Maiickoro «BocrmoMuHaHNA COBETCKOrO JUILIOMAaTa», BBIAAIOIIE-
rocsi MOJIUTHUKA U IyOJIMIHCTA, TIEPY KOTOPOTO IMPUHAJIEKUT HEMAJIO
Xy/Zl03K€CTBEHHO-IOKYMEHTAJIbHBIX TPOU3BeleHNU. Jlekcuka JaHHOU
KHUTU OTJINYAeTCsA TOYHOCThIO B OMUCAHUM (PAKTOB, COOBITHM, OIIEHOK;
SI3BIK ITPOU3BENEHUS SMOIIMOHAJIEH, XapaKTepHU3yeTCs BBICOKOU HKC-
IIPECCUBHOCTHIO, OOTaTCTBOM HCIOJIb30BAaHUSA PA3IUYHBIX TPOIOB, 00-
Pa3HBIX BBIPA)KEHUU U IIP., B TO K€ BpeMs JOKyYMeHTa/IbHas HaIllpaBJIeH-
HOCTh KHHUTU TpebyeT MaKCMMaJIbHON aJieKBaTHOCTHU JIMHTBUCTUYECKUX
CpEJICTB OIIUChIBAEMOU JIENCTBUTEIBHOCTH, UTO, B KOHEUHOM CUETE, MO/~
YE€PKUBaEeT OTJINYHOE BJIaJIEHUE aBTOPOM OCOOEHHOCTSIMH PYCCKOTO S3bI-
ka. TakoBbIM, HanIpuUMep, ABJsAeTcsA pparMeHT: «OaHaKo ObLIHN Y Jlmoi
JI>KOp/izKa M KPYITHBIE HEJIOCTATKH, KOMOpble nooudc 8blmexanu Kax
pa3 u3 e2o docmouHcms. KoHeuHo, subkxocmsv — 60abwoe 00CMOUH-
cmeo 0aa noaumuxa. Ho y Jlnoiig JI>xopmka cubkocms Hepedko nepexo-
Juna 8 Hedocmamok ycmotiuugocmu. Tak ObLJIO B IPOIILJIOM, 0COOEHHO
B IIePBbIE TO/IBI ITOCJIe BOMHBI 1014—1918 rT. Tak 6110 U B IIEPUOJT MOEU
pabotsl B AHIIMM. B mo3unuu u HactpoeHusax Jlmoua Jl»kopska 3a aTu
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11 JieT OBIBAJIM 3HAYHUTEJIbHbIE KOJI€0aHUsA, U B CBSA3U C 3TUM B HAIIIHUX
OTHOIIIEHHUAX HabOJII0aJINCh TO MPUJIKBHI, TO OTJIUBBI» (C. 168) — azek-
BATHOCTDb BBIPA’KEHUSA aBTOPCKOU ITO3UIUM ITOAKPEIISETCS JIMHTBUCTH-
YeCcKOU I0Ka3aTeJIbHON 6a301i.

BeIpaskeHre aBTOPCKOU MO3UITUM B MOAOOHBIX XYI0KECTBEHHO-
MyOJTUITUCTUYECKUX TPOU3BEJIEHUAX XapaKTepU3yeTcsl IMPUHAJIEKHO-
CTBIO K YacCTU OOIIel CHCTEMBI A3bIKA B €r0 KOHKPETHOM BOILJIOIIEHUH,
APYTUMH CJIOBaMU, TakKas IIO3UIMs JeTEePMUHHPOBAHA CTPYKTYPHO-
CEMAaHTUUECKMMU aclieKTaMu (QYHKIITMOHUPOBAHUSA KOTHUTHUBHBIX KOM-
IIO3UTOB KaK BepOaJIbHOTO criocoba XpaHeHUsA U nepeaadyu HHPopMauu
O IIPOUCXOZSAIIEM B OKPYKaroIlleM MUPE W MECTe aBTOpa B 3TOM MHUPE.
CnenmoBaTesibHO, BEpOAIbHBIN MOPAIOK OTPpaKeHUs WHPOPMAIUU MOXK-
HO TPaKTOBaTh B KauecTBe JIMOO COBOKYITHOCTU Pa3HOYPOBHEBBIX JIMHT-
BUCTUYECKUX 3HAKOB, JINOO HOPM HMX HCHOJIb30BaHUs (IIpaBWJIa CTPYK-
TYPHOU U CMBICJIOBOU coueTaemocTu). Tak, Hanpumep, Bo (pparMeHTe:
«HTak, BCE J1eJ10 OBLIO JIMIIB B TOM, YTOOBI CeCmb 3a 00UH CMOA C KAPAH-
dawom 8 pykax! Kax npocmo! MHe HEBOJBbHO BCIIOMHHJINCH CJIOBA
Jinowin Ixxopmka o HeBuie UembepiieHe: «npo8UHUUAAbHBIUL Pabpu-
KaHm Xcene3Hvlx kposamell». JleicTBUTENBHO, I'UTiepa u cebs OH, BU-
JIUMO, TIPEICTABJISI KaK JBYX KYMIIOB, KOTOPbIE TOCHOPAT, MOITYTST, ITO-
TOPTYIOTCS U 3aTe€M, B KOHIIE KOHIIOB, YZIapsAT IO pykaM. BoT xax npu-
MUMUBHBL ObLAU NOAUMUYECKUE NOHAMUS npembepal

N3 Bcero, yto UembepsieH cKkazaj MHE 29 HIOJsA, C HECOMHEHHO-
CMbl0 B8bIMEKAN0, UTO LEJIBIO0 €r0 CTPEMJIEHUU SIBJISIETCS «IAKT YeThl-
PEX», a IyTh K HEMY — 8cemepHoe «ymupomeoperue» I'umaepa u Mycco-
Aauru» (c. 287). 3aech peayusyeTcs PsAA A3BIKOBBIX €UHUIL, JeTePMUHU-
pyeEMBIN, BO-IIEPBBIX, PA3HOYPOBHEBOM CHUCTEMOUM UX B3aMMOJEUCTBUS B
sI3bIKE; BO-BTOPBIX, OpraHusarredl 0coObIX CMBICJOBBIX OTHOIIEHHU
MEKTy KOMIIOHEHTAMHU TEKCTA KaK KOTHUTHBHBIMH 3HAKAMMU; B-TPETHUX,
OIeHOYHBIMU MUMEHOBAHUAMHM; B-UETBEPTHIX, OOIIMM TOHOM TeKcTa. M3
Mpe/ICTaBJIeHHOTO (PparMeHTa CJIe/IyeT, YTO KOHKPETHOE MPOSBJIEHUE aB-
TOPCKOUM WHANBUAYAJTBHOCTU OOYCJIOBJIEHO T€M, KaK «OHa OOCITyKHBaeT
ITOTPeOHOCTH KOMMYHHUKAIIMH aBTOPa IIPH PEYEIOPOKIAEHUN U ajpecaTa
1pu peuenoHumManumn» (fdienko, 1998, c. 121). JINUHOCTHBIE XapaKTepHU-
CTHUKH I€JIOCTHON CTPYKTYPBI IPOIECCOB ITAMATH CO3/IaTesIs KHUTH OT-
JIMYAIOTCSI BOBMOKHOCTBIO CBA3aTh MH(POPMAIUIO SI3BIKOBOTO M Hes3bI-
KOBOTO IJTaHA, HO KOTOpas mpuobOpeTaeT CJIOBECHYIO (POPMY TEKCTOBOTO
obpazoBaHUs. AHAINU3 TOJIX0/I0B K TPAKTOBKE CMBICJIOBOTO COJIEPIKAHUS
KOTHUTHBHBIX KOMIIO3UTOB B IIPOU3BEIEHUH C ITIO3UILINU IIPE/ICTaBIEHHO-
CTA B HEM HeA3BIKOBbIX 3HaHUM M. M. MalicKkoro Kak TBOpYECKOU JINY-
HOCTH COZEUCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO YCJIOBHUH JIEKCUYECKOTO HAIIOJIHE-
HHUsI T€KCTA B BHJIE COOTBETCTBEHHOUN BepPOAJIbHOUW peasn3allid aBTOP-
CKHX MHTEHIUH, IIparMaTUYecKuX 3a7a4 KaK OJHOTO M3 CaMbIX JOCTYII-
HBIX CPEJICTB IPOHUKHOBEHUS B CTPYKTYPbI 3HAHUS.
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SEMANTIC ANALYSIS
OF ETHNIC DERIVATIVES IN RUSSIAN LANGUAGE

O. V. Marunevich
Taganrog State Teacher Training Institute named after
A. P. Chekhov, Taganrog, Russia Federation

Summary. The article lays bare the problem of semantic analysis of Russian
ethnic derivatives, fixed in common, dialectal, slang and phraseological dictionaries.
It points out the modal of their formation and their usage as secondary nominative
structures in various spheres of life.

Key words: Dichotomy of «we — they»; ethnic names; ethnic derivatives;
secondary nominative structure; onomastics.

The personal experience of a man, his moral and ideological prefer-
ences, values are the essential part of reality's cognition is. But, as a social
being, a man is always a member of a certain union. And that union is
based on the dichotomy of «we — they» which «is one of the main con-
cepts of any collective, mass, public and national attitude» [10, p. 472].
In general, the attitude to a «stranger», to a foreigner reflects a specific
community's own moral and aesthetic code of. It is also a marker of the
national philosophy, which makes the ethnic community to be a basis for
the perception and evaluation of ethnic outsiders. Models of such percep-
tion in a certain historical period laid down in the national literature and
lexicographical sources in the form of official ethnonyms, ethnic slurs
and their derivatives.

Ethnic derivatives are ethnonyms and their derivatives, which are
as independent lexical units or as a part of set phrases have lexicograph-
ically fixed figurative sense, thus, they represent a valuable source of lan-
guage information about the representative of a particular ethnic group:

a) a figurative sense: epex (Greek) — a person, who drinks a lot [9,
7, p- 131], anbaneu (Albanian) — a stupid, slow of wit person [5, p. 33],
xumaiickuit dobposoaeu (a Chinese volunteer) — an executive employee
[1, 1, p. 187], 6acypmar (Infidel) — a naughty child [9, 2, p. 138];

b) set phrases: nemyuuii 2onnandeu (a Flying Dutchman) — a con-
stantly wandering man, rover [2, 119], xumatickue uepemonuu (Chinese
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ceremonies) — tedious and unnecessary conventionalities [2, p. 613],
napgsHckas cmpeaa (a Parthian arrow) — a smart argument, set apart
by the end of the dispute [2, p. 554];

c¢) derived words with idiomatic meaning: usteanums (to gypsy) —
to extort, to beg [4, 4, p. 75], 6acypmarumscs (to infidel oneself) — to get
worse, to deteriorate [9, 3, p. 138];

d) usage of the ethnonym or the ethnic slurs in injective phraseolo-
gy: xparuy3 ms oaaoxcu (I wish a Frenchman gnaws you) — that you're
done! [9, 22, p. 318], HOpsez e20 3naem (Norwegian knows that) — God
only knows! [9, 21, p. 278], ysedu eco mamap (Let Tatars take him
away) - damn him! [11, p. 195].

The usage of ethnic derivatives as secondary nominative structures
should be singled out especially. These linguistic facts are reflected in the
various branches of onomastics:

a) toponymy: Tamapckuil npoaus (Tatar Strait) [6, p. 410];

b) names of astronomic objects: /lopoea mamapckas Ha Cesmyro
Pycov (Tartar Road to Holy Rus) — The Milky Way [9, 8, p. 132], Hemeu-
xuil nocv (German elk) — the constellation of the Pleiades [7, p. 75];

c) the names of animals: usteanckas pwviba (gypsy fish) — tench,
tadpole [9, 7, 17], mypuonox (small Turkish) — grasshopper, cricket [8, 3,
p. 165];

d) the names of flowers and herbals: ystearckuit mabax (Gypsy to-
bacco) — mushroom [9, 3, 577], 6eavtii mamapun (white Tartar) —
Asteraceae plant [9, 1, p. 231];

e) the names of material things: uslizanckuii 6poresuvox (Gypsy
armored car) — Zaporozhets car [2, 2, p. 136], apmsiHckuili 6poHenoe3d
(Armenian armored train) — a train of tanks with wine [5, p. 771;

e) the name of diseases: ucnanxa — (Spaniard) - anthrax, Siberian
plague [4, 1, 16], aHeauiickas 6oae3ub (English disease) — rickets [3, 36,
p. 123];

g) the description of the environment: nemeyxuii semep (German
wind) — north wind, [9, 21, 79], pycckuii gemep (Russian wind) — south
wind [9, 12, p. 85], ubteaHckuil doxcdv (Gypsy rain) — warm rain in a
sunny day [4, 2, p. 312].

The causes of ethnic derivatives formation are related not only to
the historical and cultural development of the ethnic group, but also to
the political, social, religious and psychological context of these lexemes
existence.

Thus, the semantic analysis of Russian ethnic lexis is extremely im-
portant for recreation a system of notions of a foreign ethnicity. Of
course, derivatives may not reflect the original nominative sign, only a
secondary motive. However, the word motivation always contains some
fragment of a mental image of «ethnically alien» in the native speaker's
consciousness.
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PA3PAA YPBAHOHMNMOB
B YYEBHOM JIMHI'BOKPAEBE/TUECKOM C/IOBAPE
CMOJIEHCKOI'O KPAA

H. B. ByonoBa
BoenHnasa akageMus BOMCKOBOU IIPOTUBOBO3IYIIITHON O0OPOHBI
Boopy:xxkéaubix Cus Poccurickon ®enepamum
uM. MapmaJsa Coserckoro Coro3sa A. M. BacuieBckoro,
r. CmoJsieHck, Poccus

Summary. In the article the question of a regional onomastic dictionary an-
thropocentric orientation and a method for describing the content of the header units —
household's names that perform the function of spatial «reference» when «switched
on» language person in a specific language environment.

Key words: regional onim; urbanonim; anthropocentric lexicography, back-
ground knowledge; linguistic identity.

OpHOU U3 aKTyaJIbHBIX 33J1a4 COBPEMEHHOU JieKCUKOorpaduu cie-
IyeT NpPU3HATh AHTPONOIEHTPUYECKH OPUEHTHUPOBAHHOE OIHCAHUE
OHOMAaCTUYECKON JIEKCUKH PETMOHAJIBHOTO YpOBHsS. VMeEHHO peruo-
HaJIbHbIE OHUMBI B CHJIy CBOEU HEIOCPEACTBEHHOU OJIM30CTU K BOCHPHU-
HUMAIOIIEMY CYObEKTY UMEIOT OTPOMHOE 3HaueHue 11 GOpMUPOBAHUA
Yy KOHKPETHOU SI3bIKOBOU JINYHOCTH (POHOBBIX 3HAHUM, OIPE/IEJIAIO-
IIIUX YCHENTHOCTD IIpoliecca COIUaaIn3aIium.

PaccMoTpuM BO3MOXKHOCTH peanus3anuu cpopMyJINPOBAaHHOU 3a-
Jlady Ha MaTepuajie OHOMAacTHU4YecKoro caoBapsa CMOJIeHCKOro Kpasd, pas-
pabaTbiBaeMOro HaMU B PycCJie UCCIeOBAaHUS HUMEH COOCTBEHHBIX B
CTPYKType perMoHaJIbHBIX (DOHOBBIX 3HAaHUU cMoJissiH [ByObHOBa, 2011].
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Ilennb cioBaps — «mpejlocTaBiIeHUe afjpecaTy JA0CTyIla K 3aKJII0UEHHOU B
“MeHax cOOCTBEHHbBIX HHGOPMAITUH, COCTABJIAIONIEN BaKHBI KOMIIOHEHT
00111e00s13aTeIbHBIX PETHMOHAIBHBIX 3HAHUN KaK OCHOBBI COITHATA3AIINU
SI3BIKOBON JINYHOCTH B PETHOHAIBHOM KYJIbTYPHO-SI3BIKOBOM ITPOCTPaH-
ctBe» [MakcuM4yK, 2011, c. 759]. HoBu3Ha coBapsi, IIOMUMO cIiocoba
oTbopa mHPOPMAIIFK, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKUT aCCOIIUATUBHBIA DKCIIe-
pUMeHT, oOyC/JIOBJIEHA TE€M, YTO HapsAy C KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUMU
OHMMAaMH B HEM IIPe/ICTaBJIEHBI OHUMBI OBITOBOH Ccephl, UMEIIUe He
MeHblIlee 3HaueHHe B IIpoliecce COIuaaIn3aliuy JINUHOCTH.

Bosplrast yacTh OBITOBBIX MMEH COOCTBEHHBIX B CJIOBAPE OTHOCHUTCS
K paszpsaay ypoOaHOHHUMOB, I10]] KOTOPBIMU MBI IOHMMAaeM «BH/I TOIIO-
HHMa, COOCTBEHHOE HMMsI BHYTPHUTOPOCKOI0 TOIOTPpadpHuUECKOTO 00BEK-
ta» [ITomobckasn 1988, c. 154]. YpOaHOHUMBI «BBIMOJIHSIOT Ba?KHYIO CO-
MUAIbHYI0 (YHKIIMI0O KaK 3HAKU-OPHUEHTUPHI; B TO K€ BPeMs OUEHb
OOJIBIIMHCTBO TOPOACKUX TOIIOHHUMOB SIBJIIETCA TAaKUM K€ HCTOPUKO-
KyJbTYPHBIM JIOCTOSSHHEM, KaK IIAaMATHUKU apXUTEKTYpPhbl, HCKYCCTBA,
JIUTEpATyphl, QosbkiIopa» ['opbaneBcKuii, 2010, c. 11].

TemaTuuecku ypOaHOHUMBI B cjioBape ¢GOPMUPYIOT TPU TPYIIIHI:
«Yaunbl» (mpocnekt I'arapuwHa; yaunbl barpatmona, bapkiiasi-ge-
Tonnu, bensieBa, boabmniasa Coerckas, I'yinuaku, Jlokydaesa, JloXTypoBa,
JKykoBa, HMcakosckoro, Kosnoa, KoneBa, KonéukoBa, KyrysoBa, Jla-
BOUKMUHA, JlyknHa, HaxumoBa, Heseposckoro, IIpxkeBasbckoro, Paes-
ckoro, PyccussiHoBa, PruieHkoBa, TBapaoBckoro, TenuiieBoii, Tyxaues-
ckoro, Illenna), «ILtomamu» (Kosnxosnast, [1o0eanr), «Ilapku, CKBe-
pbI1» (bionbe, «JlonatuHckuit caa», [lamsaru I'epoes).

B kauecTBe IpuMepa IPUBEAEM CJIOBAPHYIO CTaThi0 00 OTHOM W3
HauboJiee 3HAYNMBbIX OHUMOB B cOCTaBe (DOHOBBIX 3HAHUN CMOJISH:

BaoHb|e: can, pacmnosioxkeHHbIN B 1eHTpe CMOJIeHCKa, JII00UMOoe
MECTO OT/bIXa >KUTejed u rocredl ropoza. OduiuasbHO HOCUT HUMA
M. W. I'/IuHKH, HO CMOJIIHE OOBIYHO Has3bIBaloT ero biionbe (BJyoHB).
CnoBo 6.10Hbe B CpeTHEBEKOBbE MMEJIO JIBA 3HAUEHUS: «ILJIOMIAJb BHYT-
pU TOPOJIa, 3aCTPOEHHAS IOMaMU» U « HU3MEHHBIH JIYT OKOJIO peKu». I1o
BCell BePOSATHOCTH, b/a0Hbe IepBOHAYAILPHO O3HAYAJIO «JIYT Ha TOPOJI-
CKOH OoKpauHe». HecMOTps Ha TO, UTO ceyac TEPPUTOPUSA CaJla BHIXOUT
Ha 1wIommaAb JleHuHa, neHTpaibHylo B CMOJIEHCKe, TaHHBIA palioH Iep-
BOHAUAJILHO ABJIsJICA TopoAckou okpauHou. B XIII-XIV BB. 371ech Aen-
CTBUTEJIBHO paclioJiarajics JIyT, Ha KOTOPOM CMOJISHE ITacJU CBOUM CKOT.
B XVII B. paiion bioHbe 3acTpauBaeTcsi U CTAHOBUTCS MECTOM pa3Me-
IIEHUA CMOJIEHCKOro rapHu3oHa. C 1830 rojga Ha mMecTe TapHU30HHOTO
miana (Imman-mapajgHou IUIOaau) ObLI pa3OUT TOPOJICKOU cajl, Cylle-
CTBYIOIIIUH U TIOHBIHE.

PoO. biionbe, Heu3Mm., cp. Omum. HazpaHue cBA3aHO ¢ IpeObIBAHIEM
Ha Tepputopun CMOJIEHCKA MOJIAKOB € 1611 110 1654 T., OJHAKO 3TO HE CO-
BCEM Uy?KO€ CJIOBO, TaK KaK B PYCCKHUX FOBOPAX IIMPOKO PACHPOCTPAHEHO
OTHOKOPEHHOE CJIOBO C MOXO0KUMU 3HA4YeHUAMU. Pa3HUIIA JIUIIb B MOJIb-
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CKOH OIJIACOBKE -/10- BMECTO BOCT.-CJIaB. —0.10-. B CyioBape pycckux Hapoy-
HBIX TOBOPOB CJIOBO BJIOHbE — ‘HM3KOE MEeCTO; JIYT, 3aJIUThIN BOJOU — AaHO
C TIOMeTaMH CMOJIEHCKOE, 3aMaIHOE; ‘TI0JIe, pABHUHA — CMOJIEHCKOE; ‘JIyT —
cMoOJIeHCKoe. B cMoJieHCKMX NaMATHUKAax MUCHbMEHHOCTH CJIOBO biioHbe
(bsionn) u ero BapuaHT OOJIOHBE HAXOAT OTPpaXKeHHe BO 2-1 mos1. XVII B.
“<_>, B. 3se3daesa. Ilouemy cad 8 uenmpe Cmo.eHCKa HA3blBAENCS
baonve? // I1Iod uacamu : arbmamvax. — CmoaeHck, 2003. — N©O 2,
JlaHHBIN MpUMeEpP MOKa3bIBAEeT, YTO B TUIIOBOM CTPYKTYypeE CJIOBap-
HOU CTaTbhU BBIJIEJIAIOTCA JIBE CJIOBAPHbBIE 30HbI: IIPEMETHBIX CBEJIEHUU 1
SI3BIKOBBIX CBeJieHUH. [IpeaMeTHas 30Ha CTPOUTCA B COOTBETCTBUU C TH-
IIOM 3aroJIOBOYHOU eIMHUIIbI. OCHOBHBIMU 3JIEMEHTAMU SI3BIKOBOU 30-
HbI SABJISIOTCA: aKIEHTOJIOTUYecKasl, rpaMMaThdecKas, cJIoBooOpa3oBa-
TeJIbHAsl XapaKTEPUCTUKHU M COIyTCTBYIOIINE CBeleHUs (B 3TOM CiIydyae
00 sTuMosiornn). Bo3MOXKHOCTH YyIiIyOUTh 3HAHHSA YUTaTEIeH obecrnedu-
BaeT yKa3aHue JOMOJTHUTETbHBIX HCTOUHUKOB.
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OCOBEHHOCTHN COMATHNYECKOI'O A3bIKA
B JIMHI'BOCTPAHOBEAJYECKOM ACIIEKTE

T. A. 3unoBbeBa, H. 10. HukyivnHa
Bearopoackuii HAIIMOHAJIBHBIN UCCJIEA0BATEIbCKUN
yHUBepcurer, I. besropoa, Poccus

Summary. This very article shows importance of proper usage of somatic lan-
guage. Here we also give examples of differences of nonverbal means in various na-
tionalities and countries as well.

Key words: nonverbal; communication; linguistics and area studies; language
features.

[Io mocienHUM AaHHBIM, B MHUPE HACUUTHIBAETCA OKOJIO 2000
HAIIMOHAJIBHOCTEW, KUBYIIUX B 140 TOCy/lapcTBaxX. Y KaXKJAOro Hapoza
CBOM 0COOEHHOCTH — KaK KYJIbTYpPHBIE, TaK U COIlUaIbHbIE. V] HAXO/sACh B
TOW WJIN WHOU CTPaHe, cjeflyeT yUUThIBaTh, YTO 3a4aCTYIO0 3TU Pa3IUUMNA

MOTYT CO3/IaTh HENPUATHBIN OGapbep B obmieHuu. B HedpopmasbHOU 00-
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CTAaHOBKE 3TOT Oaphep He COCTABUT TPYy/a MPEO0/I0JIETh, HO UTO Oy/IeT, ecIu
TaKOH Ka3yc MPOU30OHUIET HA JIeJI0BOUM BCTpeUe WIH K€ B YCJIOBUAX, KOT/Ia
Jlopora KakJas MUHyTa ¥ B3aUMOIIOHUMAaHMe Ha BecC 30y10Ta? B saToM ciy-
Yyae yeJIOBeK HEIpeMEHHO 00paIaeTcs: K COMaTHUYECKOMY SA3bBIKY.

«ComaTtuuecKuii» MPOUCXOAUT OT TPEUECKOro soma — TeJio. fA3bIK
TeJla BKJIIOUAET B cebsi: KOMMYHUKATUBHBIE IBUKEHUSA, IICUXO(PU3NO0IO0-
rUYecKre CHMIITOMBI 3MOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS, HEKOMMYHUKATHUB-
Hble JIBUKeHU:A. Tak, CMOTpUTE JIU BbI YeJIOBEKY IIPSAMO B IJia3a, MOXKU-
MaeTe IJIeyaMu, XJIolaeTe cobeceHUKA II0 IUIeYy WU Jake BblOUpaeTe
OTpesieJIEHHBIN IBET pyOaIIku, uasa Ha BCTPEUY, — BCE OTU JAEHCTBUS SB-
JISTIOTCST KOMIIOHEHTAMU HEBEPOATTLHOTO OOIIEHMU .

M3 Bcex BUJIOB HeBepOAJIbHOTO MOBeZleHUsA HanboJjiee pacipocTpa-
HeHa KMHeCUKa WU JBUKEeHUS, K KOTOPbIM OTHOCATCA 3PUTEJIbHBIN KOH-
TaKT, BbIpAyKEHMe JINIIA, YKECThl U U3MEeHEeHMe TI03bI B IIpoliecce OOIeHUs
[4, c. 59] . /IBu»KeHUs B 11€JI0M U »KECThI B YACTHOCTH BO MHOTOM ITOMOTa-
IOT HaM Tlepe/iaTh CMBICJI TOTO, UTO MbI XOTUM ckasaTh [Ekman & Friesen,
1969]. Ho HepeJiko OZIUH U TOT K€ KECT y Pa3HbIX HAPO/JIOB MOXKET UMETh
He TOJIbKO PA3JINUYHOE, HO U IIPSIMO MPOTUBOIIOJIOXKHOE 3HAUEHUE.

Tak, B T'ostaHuy, MOBEPHYB YKa3aTeJbHBIM ITAJbIEM y BUCKA,
OApa3yMeBas KaKyl0-TO IJIYIIOCTh, MOKHO CaMOMY OKa3aThCA B IUIyIIOM
nosioxkeHud. [lockonbky B ['0OJUtaHAMU 3TOT KECT O3HAYAET, UTO KTO-TO
CKa3aJl OueHb OCTPOYMHYIO (ppasy.

T'oBops o cebe, eBporieel] MOKa3bIBaeT PYKOU HA TPY/lb, a ATOHEI] —
Ha Hoc. Kutesnim MasibThl BMECTO CJIOBA «HET» CJIETKA KacaloTcs KOHYU-
KaMU TaJIblEB IOA00OPO/KA, MOBEPHYB KUCTh BIepEr. Bo ®pannuu u
WTanum 3TOT KeCT 03HAYAET, UTO Y UeJT0BEKA UYTO-TO OOJIUT.

B I'peruu u Typriuu opuLIMaHTY HU B KOEM CJIydae HeJsb3s IOKa-
3bIBaTh /IBa MaJblla, YKa3bIBas Ha JIBA HANIUTKA WU JBE MOPIIUU Yero-
gnbo — 3T0 TpybOe OocKopOJieHHe, KOTOPOE€ MOXKET BbI3BAaTh BIIOJIHE
ONIPaB/IAHHOE HEro/I0BaHUE.

HemIiipl yacTo MOAHUMAIOT OPOBU B 3HAK BOCXHUINEHUS YbEU-TO
ujsieer. OTHAKO TOT Ke CaMbIH »KecT B AHTJINU Oy/IeT paclieHeH Kak yepTa
ckenTuka. OpaHIly3 WU UTAJIbsIHEIl, €CIU CUUTAET KaKyl-J1UO0 HUer0
[IYTIOU, BBIPA3UTEIBHO CTYUHT II0 CBOe rosioBe. Hemer muiémaet cebs
JIAJIOHBIO 10 JIOY, KaK ObI 3TUM roBops: «Jla ThI ¢ yma comén». A 6purta-
Hel| WX UCIaHEeI] STUM K€ KeCTOM ITOKa3bIBAET, KaK OH JIOBOJIEH COOOM.
Ecsm rosutasgien, cryda cebs 1o Ji0y, BBITSATHBAET YKa3aTeIbHBIN Iaell
BBEPX, 9TO 03HAYAET, UTO OH MO JIOCTOUHCTBY OlleHWJI Bail yMm. [laser ke
B CTOPOHY YKa3bIBaeT Ha TO, UTO y YeJIOBEKa, ¢ KOTOPhIM OH B JJAHHBIN
MOMEHT pPa3roBapUBaET, «He BCE B MOPSIKE C TOJIOBOM ».

Haubosiee sKcIIpeccuBeH A3BIK KecTOB y dpaHIy30B. Korga ¢pan-
I[y3 YeM-TO BOCXUIIEH, OH COeIUHAET KOHUYUKU TPEX MAJIbIIER, TOAHOCUT
UX K Ty6aM U, BBICOKO IOJIHAB M0/100PO/IOK, ITOChLIAET B BO3/IyX HEXKHBIN
nouenyul. Eciu ske OH mOTHUpaeT yKa3aTeJabHBIM ITaJbIleM OCHOBaHUE HO-

107



ca, TO 3TO O3HAYAET, UTO OH IpeAyIpeKAaeT: «37eCh UTO-TO HEUUCTO»,
«OCTOPOKHO», «DTUM JIIOJAM HEJIb3s JOBEPATDH.

CrouT Tak:Ke YIOMSHYTh U 3Ha4eHHe 3pUTEIbHOr0 KOHTakTa. [1o-
nasJistoniee 00bITUHCTBO Jtojielt B CIIIA u B pyrux 3amafHbIX KyJIbTy-
pax KAYT OT cobecelHNKA, YTO OH Oy/IeT CMOTPETh UM IPSIMO B IJ1a3a, a
BO MHOTHX JPYTUX KyJIbTypaX, HA000POT, KOT/la YeJIOBEK CTapaeTcs He
CMOTpETh B TJIa3a coOecemHUKa, 3TO O3HAYAET MOUTEHUE U YBaKEHUE
[Martin & Nakayama, 1997]. Hanpumep, B fAmoHun Jtoiu BO BpeMsi pas-
rOBOpa CTaparoTCs HATIPaBUTh B3TJIAJT B TOUKY Ha YPOBHE ajilaMoBa s106J10-
Ka U m30eralT MpsAMOTo B3IJIsA/a. KuTalibl, HHIOHE3UUITBI U MEKCHU-
KaHIIbI B J/IEPEBHAX OITyCKAIOT IJ1a3a B 3HAK MOUTEHUA: 1JI HUX CIUIITKOM
MpsAMOM B3IJISLZ] — 5TO MPHU3HAK IUIOXUX MaHep. Apabbl, HaobOpOT,
HATIPsKEHHO CMOTPSAT IIPSIMO B IJIa3a YeJI0BeKa, ¢ KOTOPhIM OHU pasro-
BapUBAIOT, /I HUX IPsAMOUN B3IJIAJ — IPOsBJIEHUE >KUBOTO HWHTEpeca.
W B aMepUKaHCKON KyJIbTYpe KOHTAKTY B3IJVISZOB NMPUJAETCA HEOJUHA-
KoBOe 3HaueHne. Hampumep, adppoamepuKaHIibl JOIbIIIE CMOTPAT B IJIa-
3a, YeM IPEJICTABUTEIU €BPOIIEOUTHOUN pachl, KOT/la pa3roBapuBaioT, HO
MeHbIIIe, KoTra cIyIarT [Samovar, Porter & Stefani, 1998].

Kak mMbl BUMM, BBIPAa3UTh CBOIO MbBIC/Ib KPACHBBIMH CJIOBaMU He-
nmocratouHo. Heobxoaumo TiaTeibHO ToA00paTh HeBepbaIbHOE 0Opam-
JieHue — YJIBbIOKY, B3IJIA, KecT, (GOpMY OJIEXK/bl, TOH I'0JI0CA, COOTBET-
CTByIOIIIMEe TpeOOBaHUAM HAITMOHAIBHOCTH cobecemHUKa. Besib, He 3HAA
ocobeHHOCTell HeBepOATbHOTO OOINEHHs Y Pas3HbIX HApPOJIOB, MOXKHO
JIETKO TOIACTh BIIPOCAK, OOWU/EB WJIM, XYK€ TOTO, OCKOPOWB Balllero
naptHépa. [loaToMy MMEHHO NMPU TapMOHUYHOM COUETAaHUU BCEX KOM-
IIOHEHTOB OOIIleHUs YeJIOBEK CMOXKET MOHATh UeIoBeKa, He3aBUCUMO OT
HAIIMOHAIbHBIX PAa3TPaHUUEHUH.

Bubsanorpaduueckuii CIIUCOK

1. Ekman P. & Friesen W. V. (1969). The repertoire of nonverbal behavior: Catego-
ries, origins, usage, and coding // Semiotica. — N© 1.

2. Larry A. Samovar, Richard E. Porter, Lisa A. Stefani. Cengage Learning. — 1998. —
303 c.

3. Martin Judith N. & Nakayama Thomas K. (1997). Intercultural communication in
contexts. — Mayfield Pub. Co. (Mountain View, Calif).

4. Beppmepbep P., Bepmepbep K. Ilcuxomorms obmenua. — CII6. : ITPAVIM-
EBPO3HAK, 2003. — 320 c.

108



III. CONMOCTABUTEJIbHOE
JINHFBOCTPAHOBEAEHUE U NEPEBOAOBEAEHUE

CTOPOHBI CBETA B CAHCKPUTE
1 B IPEBHENPJ/JIAH/ICKOM A3bIKE

K. B. XapuToHoBa
MOCKOBCKHH roCy/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
um. M. B. J/lIomoHoOcoBa, r. MockBa, Poccus.

Summary. Spatial orientation was extremely important in Indo-Europeans’
life. Most Europeans now use the pattern, which can be accounted for the tradition of
map drawing. In our model of spatial orientation the north is situated at the top or in
front of us. Sanskrit and Old-Irish texts give us another pattern where the east is ahead
or in front of us.

Key words: Comparative Indo-European linguistics; culture-oriented
linguistics; Old Irish; Sanskrit; spatial orientation.

OpueHTanus B IIPOCTPAHCTBE UMeJIa OOJIBIIIOE 3HAUYEHUE B KU3HU
WH/I0EBPOTIENIEB. DTO ObLJIO CBA3AHO KaK C PA3JIMUHBIMU MUTPAIUAMU U
IyTEIIECTBUSAMU, TaK U C PEJUTHO3HBIMU BO33peHusAMU. Cyas Mo TeK-
CTOBBIM U (HOJIBKJIOPHBIM MaTepuasiaM, JieJIeHHe IPOCTpAHCTBa Ha de-
ThIPE CTOPOHBI CBETa UMEJIO CAKPAIbHOE 3HAUYEHHE.

[TpuBbIUHOE /71 OOJIBIIUHCTBA KUTeell EBPOIBI IIpe/icTaBIeHIe
O CTOPOHAX CBETa 3aKPEIUJIOCh B CBS3U C cOCTaBjieHHeM KapT. IIpu co-
CTaBJIEHWH KapThl HY;KHO MMeTh (PUKCUPOBAHHOE HAIIpaBJIEHUE, a CJie-
ZIOBaTEJIbHO, OPUEHTHUPOBATHCSA HA HEKOTOPBIM HEIOABHKHBINA OOBEKT.
OOBEKTOM-OPUEHTHPOM JIJIsI €BpoIelickux Kaprtorpados spisercsa Ilo-
JIipHas 3Be37ia. TakuM 00pa3oM, B IPUBBIYHOM JIJIA HAC MOJIEJTH IIPO-
CTpPaHCTBa CeBep 3aHMMAaeT MECTO BIlepeJin Wiu cBepxy. [lo aHayoruu c
TpaAuIMel, BOBHUKIIEH B CEBEPHOM IIOJIyIIAPUH, B TOCYZapPCTBaX OXK-
HOT'O IIOJIyIIapHUsA KapThl MHOIZIA OPHUEHTHPYIOT I0OTOM KBEPXY, HO 3TOT
BH/JI KapT TOpa3/io MeHee PaclpocTpaHEH. FI3BeCTHO HECKOJIBPKO JIPEBHUX
KapT, Ha KOTOPBIX IOT pacIioJiaraercs CBepXy: 3TO KapTa Aub-Wapucu
(1154) u «ITlnarucdepa» Auapeaca Banbcneprepa (1447).

JIpyryto MOieJib BOCIIPUATHS MPOCTPAHCTBA JIAIOT HAM CAHCKPUT-
CKHE TEKCTHI:

(1) tatah samuddhrtapranam gatagvasam hataprabham

nirvicestam cariram tadbabhuvapriyadarcanam

yamastu tam tatha baddha prayato daksinamukhah
(Mahabharata III. Savitri V.17).

3amem meno, obe3dsuicenHoe u be3dblxanHHoe, AulléHHoe baecka,
CMano HenpusimMHwvIM Ha sud; Ama xce moada, c8a3as e2o, OOPAMUACA
AUYOM HA 102.
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B cimoBape B. A. Koueprunout [2, c. 256—257] ma cioBa
daksinamukhah npatorcs Ba BapmanTa mepeBoja: ‘OOpaIméHHBIA JIH-
IIOM K I0TY ¥ ‘OOpaIié€HHbIN JIMIIOM HAapaBo. B 5TOM KOHTEKCTE TPYIHO
OIIpEeNIeIUTh, UMEETCs JIU B BHUy HaIlpaBJIEeHHe HAIlpaBo WJIH Ha for. Ta-
kUM obOpazoM, ciioBo daksina mMeer 3HaueHHe ‘TIpaBbIi’, IOKHBIN, a
Takke ‘J1r00e3HbIN’, a daksinatas — ‘BpaBo’ 1 ‘Ha OT.

(2) palacakhande caitasminpantha vyavartate dvidha

tasyottarena yah panthastena gacha tvarasva ca (Mahabharata III.
Savitr1 V. 108).

Cpedu amux Jdepesves naaawa dopo2a pacxodumcs Haosoe;
cegepHbiMm (nedbim) amum nymém udu u nocnewail.

CrnoBo uttaratas nmeer 3HaueHUs ‘BJIeBO’ M ‘Ha ceBep’, IIpUjara-
TeJIbHOe uttara — Takke ‘00Jiee BBICOKUI .

AHaJIOTUYHO:

purvatas — ‘npexe’, ‘Briepeau’, ‘Ha BOCTOKE';

paccimatas — ‘c3ann’, ‘Ha 3anaje’.

ITH TEepMUHBI OPHEHTAllMd B IIPOCTPAHCTBE BCTPEUAIOTCA W B
TeKcTax Pursesipr:

(3) vatasyacvo vayoh sakhatho devesito munih

ubhau samudrava kseti yacca purva utaparah (Rgveda, 10-136).

Konv sempa (Bamwt), dpye sempa (Baio), ackem, nodcmézuymuiil
6o2amu, oH Haceasem oba Mops: Mo, KOMopoe 60CMOYHOE U Mo,
Komopoe 3anadHoe.

CysoBO apara B JJaHHOM KOHTEKCTe O3Hauaer ‘3amagHoe’. OHO siB-
JIsieTcsl TIOUTH TOJIHBIM CHHOHHUMOM IIpHJIaraTeJIbHOTO paccima, HoO, B
OTJINYME OT HEro, MOKEeT UMETh 3HaUeHHe ‘0uepeHOM, boJiee TTO3THUI
TaKk jKe Kak purva MOXKeT UMeTb 3HaueHue ‘Oojiee paHHUM . SHAYUT,
TEPMUHBI OPHEHTAIIUHA B IPOCTPAHCTBE MOIJIM 00O3HAYaTh W PACIIOJIO-
»KeHIe COOBITHU BO BpEMEHMU.

[Tomo6HBIM 00pa30M BBHIIVIAAUT KapTHHA MUPA, IIPEACTaBIeHHAsA B
JIPEBHENPJIAH/CKUX TEKCTAX.

(4) Mhuir n-Iucht anair co h-Erinn (Co6ir Anmann, 91).

HpaaHdckoe mope, cnepedu (Ha éocmoxe) om Hpaanduu.

B 5y1eKTPOHHOM cJI0Bape JApeBHEUPJIAHJICKOTO S3bIKa [4] 3HaUeHHe
c0oBa anair — ‘Bmepenuw’, ‘Ha BOCTOKe', ‘TIpexzie’; Ur — ‘BOCTOK .
AHaJIOTUYHO:

aniar — ‘czaay’, ‘Ha 3amaze’, iar — ‘3amazg’, a Taxkxke ‘rocsie’:

(5) iar cach n-déidhinach (Céir Anmann, 45) nocae caedyrowetl
b6umenl.

CnoBo andess 1Meso 3Ha4eHH ‘clipaBa’, ‘Ha 1ore’; cyioo antaath —
‘czieBa’, ‘Ha ceBepe’. CymectBuTebHbIe deisred u taaisred, oOpazoBaHHBIE
OT TeX 7Ke KOpHel, 0003HavaIM IIPaBylo 1 JIEBYIO PYKy, Hapeuus tuaiscert u
deiscert o603HaYaIM HAITPABJIEHUS:

(6) ...déraich a tir acht is airthiur inda iarthur 7 asa tuaisciurt
inda deiscert (The Monastery of Tallaght, 133 22).
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...ONYycmoweHue e20 3emMaAu ¢ 80CmMokKa Ha 3anad (c nepedueil
yacmu u do 3adHeil), ¢ cesepa Ha 102 (caesa Hanpaeo).

[Tox BiAUsIHMEM €BPONEWCKOU TPaJIuIIUM CJIOBO thlas HauyuHaer
nmpuobperaTh 3HaUeHUs ‘CBepXy, ‘paHee (B kHHTe). B 3TOM 3HaYeHWU
OHO OOBIYHO yHOTpeOJsIsieTcs B TEKCTaX CPeIHEUPJIAH/ICKOTO Iepuojia B
coctaBe 00opoTa tuas-raidhte — ‘BbIIeynmomMsiHy THIH .

V3BeCTHO, YTO HUPJAHAIBI TOAPA3AesssaIn MeCAIbl roJa Ha IBa
paspsizia — <«TEMHBIH» (MPOTSKEHHOCTBI0O B 29 JIHEW) U «CBETJIHIN»
(30 mHel), a KaXKAbIA MeCAI] UMeJI «TEMHYIO» U «CBETJIYI0» ITOJIOBHHBI.
[To/o6HBIM 00pPAa30M MHIMHUIIBI JEJIHJIN KaXKAbIA MeCsI] B 3aBUCHMOCTHU
OT pacTyliel win yobIBatoiei JyHsl. I1o aTomy ke mpuHIuny B MpiaH-
Y JIeTUJI0Ch U ITpocTpaHcTBo. CeBep, a BMECTe ¢ HUM U JieBasi CTOPOHA
(ceBepHas yacTh OCTPOBA, TOPOIA, JIOMA U T. JI.) — YIIOJOOJISIUCH IEPBO-
3IaHHOMY Xaocy, OepeMeHHOCTH (IIpeIIeCcTBYIOIIEN pojaM): «ThMa
MIPeACTAaéT HAvYaJioM Hadasl, HO KaK CHMBOJI CMEPTH U pa3pyIlleHus OHa
>Ke M 3aBepllaeT CBETJIbIN JeHb» [3, ¢. 47]. CeBep BocCIpHHUMAJICA KaK
HEYTO CTapliiee 10 BO3PAacTy, YeM IoT, HO U 00Jiee TauHCTBEHHOE, HEIIO-
HATHOE, BpaykAeOHOe, U CUNTAJICA OOUTATHINEM CMEPTH. 37eCh MbI BHU-
UM €JINHCTBEHHOE HECOBIIaJIeHNE C JIDEBHEUHJIMUCKUM IMOHUMAHHEM
MIPOCTPAHCTBA: I[APCTBO fMBI, MO0 BEPOBAHUAM HHIUUIIEB, HAXOAUIOCH
Ha tore (cm. mpumep 1). OgHAKO B CpeHEUPJIAHJACKUM IIepUo/, KOTja
IIPOUCXO/IAT U3MEHEHU B 3HAYEeHUHU cJIoBa tlas, 0HO HAYMHAET UCITIOJTh-
30BaThCsl B TEKCTax JJisi 0003HAUEeHUs HEKOoero 0OO0KeCTBEHHOTO IPO-
CTpaHCTBA HaJ 3eMJIEH, T. €. pas, U IMPUOOpEeTAeT MOJOKUTEIHHbIE,
«CBETJIbIe» KOHHOTAI[UH.

CpaBHeHHE KeJBTCKOTO MaTepuajia ¢ WHJIOMPAHCKUM ObLIO Ipef-
npuHATo paHee 7K. Banapuecom, M. [luonom, B. I1. Kaasiruaeim. 3to
CpaBHEHHE 3aTPAaruBaji0 B OCHOBHOM O0JIACTh ITOSTHYECKOH JIEKCHKHU,
OJTHAKO OBLIN C/AEeIaHbl BBIBOJABI O COXpPAaHEHUH ITyOOKHUX apXau3MOB B
KpalHUX TOYKax WH0EBPOIEUCKOro apeayiia. BO3MOKHO, 3TH BBIBOJIbI
MO3KHO TIE€peHecTU M Ha Jpyrue obsactu s3bika. [Io mHeHuo B. I1. Ka-
JIBITUHA, U/iesl CPaBHEHHs UPJIAHACKOTO MaTeprasa ¢ BeUUCKUM MOKET
BBI3BAaTh KPUTHKY «HM3-32 OTPOMHOTO BPEMEHHOTO pa3pbiBa». IToaTomy
OH TpeJiyIaraeT OPUEHTUPOBATHCA «HE Ha aOCOIIOTHYIO JaTHPOBKY TeK-
CTa, a Ha CTeleHb apXaudHOCTH, T. €. Ha CBOET0 POJ[a OTHOCUTEJILHYIO J1a-
THUPOBKY, YUYUTHIBAIOIIYIO TEMIIbI Pa3BUTHUSA U YPOBEHb KOHCEPBATHUBHO-
CTH TAaHHOU S3BIKOBOM TpaAULUU» [1, . 6—7].

HecmoTpsi Ha TO, YTO BpEeMEHHOU pa3pbhIB MEXKAY paccMaTpHUBae-
MBIMH UHAUHCKUMH U UPJIAHICKUIMHU TEKCTAMU JIOBOJILHO BEJIMK, MOXKHO
C/IeJIaTh BBIBOJT O TOM, YTO IIPOCTPAHCTBEHHASA OPHUEHTAIIUA OTHOCUTEb-
HO CTOPOH CBETa B OIMHMCHIBAEMBIX KyJIbTYpPax IIOYTH IOJTHOCTHIO COBIIA A~
eT. Bo3M0KHO, Takoe BOCIIPUATHE OKPYKAIOIIET0 MUPA CBSI3aHO C KYJIb-
TOM coJiHIIa. OpHEeHTHPOM JJIsl YeJIOBeKa CIIYKUT BOCTOK KaK CTOPOHA,
Ha KOTOPOU COJIHIIE TOABJISAETCA, HA KOTOPOU 3ap0KJAaeTCsA HOBBIYU JIEHbD,
HOBasl ’KU3Hb.
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IMOTHUBBI «<PAIOCTb» U1 «YTOBOJIbCTBHUE»
B PYCCKOU 1 KUTANNCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPAX
(OIIBIT IICUXO/IMHI'BUCTHNYECKOTI'O OITMCAHUMA)!

B. B. CosteriHuUK
BiiagnBOCTOKCKUM rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET
3KOHOMMWKMU U cepBUcCa, I'. BiraguBocrok, Poccus

Summary. The article deals with emotives «joy» and «pleasure» in Russian
and Chinese linguistic cultures, which reflect equivalent and specific national
peculiarities of representation in both languages. The purpose of the article is to find
out, whether the differences in nomination of one and the same emotion are connected
with the varieties of translation or the notion under investigation really has different
meanings from scientific standpoint. The testify of a working hypothesis put in the
article is conducted with the help of association experiment. The author arrives at the
following conclusion: lexemes «joy» and «pleasure» mean similar but not identical
emotions as each of the lexemes has different connotations, reflected in dictionaries.
Perhaps one of those emotives may be used for nomination of a basic emotion «joy»,
and the other — for a secondary or indirect emotion «pleasure».

Key words: association, lexeme, psycholinguistics, psychology, emotiv, emotion.

B mocienHee BpeMsa HaOJ0OmaeTca MNepPEKIIUYEeHWE BHUMAHUA
JIMHTBHUCTOB C TPAaMMAaTHUECKOT0 HA KOMMYHHKATUBHBIN aCIIEKT H3yue-
HUSA SI3bIKA, TO €CTh C TOTO, KaK YCTPOEH SI3BIK, HA TO, KAK OH (PYHKIIHO-
HUPYET B IIpollecce peueBOl JesATeIbHOCTH, KaK IIPeJICTaBJIEH B 3TOM
nporiecce yesgoBeueckuii dakrop. Kak ormeuaer K. 3apa, B uesoBeke
BCE JBUYKMMO 3MOIUSAMM, KOTOPBIE COCTABJISAIOT MOTUBAIIMOHHYIO OCHOBY
ero JIesTeJIbHOCTH, U, CJIEI0BATEIbHO, OTPAXKaIOTCs B SI3bIKE [3].

AleKBaTHO ONHUCATh SA3BIKOBYIO CUCTEMY C KOMMYHUKATUBHOMN TOY-
KU 3peHHsI HEBO3MOKHO 0e3 yuéTta sMmonui Jiojieii. OTcro/ia 1 BasKHOCTD
HccyIe/IoBaHUsA 00erX CTOPOH: COJIePrKaTeIbHOTO ITOTEHITHAJIA I3bIKOBBIX
eJUHUIL ¥ SMOIIMOHAIBHOU UX COCTABJIAIOIIEH.

Kak u3BeCcTHO, 5MOIUA — 3TO MICUXOJIOTUUECKAsA KaTeropusd, a 3MO-
TUBHOCTb — JIMHTBHUCTHUYecKas. II0CKOJIbKY 5MOTHUBHBIE CpPECTBA PeUYU

1 HccnedosaHue 8binoaHeHo npu noddepicke MuHucmepemea o6pa3o8aHus u
Hayxu Poccuiickoit ®edepayuu, coeaaweHue 14.B37.21.0533 «HccaedosaHnue
AMHOKYALMYPHOUL cneyu@duku peuesoll KOMMYHUKAUUU Hocumeneil pycckozo u
B0CMOUHBLX A3bIKOB 8 COULANLHO-0bIMO0B0I chepe 00 eHU».
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BBIPQKAIOT OMpeIeJIEHHbIE TICUXUYECKNE COCTOSHHS TOBOPSIIEro, 00y-
CJIOBJIUBAIOIIHE €T0 AMOIIMOHAJIBbHOE OTHOIIEHUE K MPEeAMETYy, 00BEKTY,
azpecary pedyd U CUTyaIliuu oOIIeHus (UTO COCTaBJIsIET COAEPKAHUE SMO-
TUBHOU (PYHKITUM SA3BIKOBBIX €IWHUII), ¥ SMOIIMOHAJIBHOCTH UMeEETCS U
IICUXOJTUHTBUCTUYECKHUH aCIIeKT.

Kak cuuraer amepukaHckui ncuxosor K. Mzapa, Bce amonuu ye-
JIOBEKA MOKHO Pa3jINyaTh M KIacCU(UITUPOBATH 0 MOJIAJIbHOCTH, T. €.
KauecTBy nepexkuBaHusa. OH BBIJETWI CJEAYIONIHEe KauyeCTBEHHO pas-
JINUHbIE «(YyHIaMeHTaJIbHbIE» HMOLMU: «HHTEpPec/BO30YKIEHUE,
«yIOBOJILCTBUE/ PAZIOCTh», «TOpe/CTpajlaHue», «THEB/SIPOCTb», «OTBpa-
IeHrue,/oMep3eHne», «CTpax/y:Kac», «CThlJl/YHUKEHUE», K BUHA».

1. DxMaH B X07ie CBOUX UCCJIEOBAHUI TIPUIIE K BBIBOAY, UTO CY-
IIIECTBYET BCETO CEMb 0A30BBIX SMOIIUH: «PaZOCTh/JOBOJIBCTBO», «Y/IHB-
JIEHUE», «IeYayib/TPYCThb», «THEB/3JIOCTh», «OTBpAIlleHUE», «IIpe3pe-
HHUEe», «CTpax» [10].

OOBEeKTOM HAIIEeTO UCC/Ie/IOBAaHUS B IAHHOUM CTaThe SBJISETCS O/THA
13 6a30BBIX AMOIIUUA «PaiocTh». B mepByro ouepesib, oOpamaT Ha ceds
BHUMaHME Pa3jndus B HOMHUHAIMU JAHHOU 5MOIUHU (BO3MOXKHO, PeYb
UJIET 0 Bapuanusx mepeBoja). Tak, K. M3apa uMeHyeT 3MOIUIO «pa-
ZIOCTh/Y0BOJIbCTBHE», a II. IKMaH — «PasoCTh/IOBOJIBCTBO». JIJIs TOTO
YTOOBI OIIPE/IETUTD, CBA3AHBI JIM PA3IUYMs B HOMUHAIUAX C BapUallusi-
MH IIepeBO/Ia WJIN YUEHBbIE JEeWCTBUTEIHFHO BKJIAABIBAIOT B UCCIIEAyEMOE
MIOHATHE PA3JIUIHBIN CMbICJI, HEOOXOTMMO 00PAaTUTHCS K CJIOBAPSIM.

CiioBaphb Y0BOJILCTBHIE Pagoctb J1OBOJILCTBO
BoJIbIIIOM TOJTKOBBIN
Hckomoe cj10BO
CJIOBaphb PYCCKOTO Panocts YoBosbCTBUE
OTCYTCTBYET B
A3bIKa [1] JI0BOJIBCTBO YnosyieTBOpeHUE
cJoBape
Hckomoe cj10BO
CiioBapp pycckoro Panocts YoBosbCTBUE
OTCYTCTBYET B
aspika (MAC) [5] J10BOJIBCTBO YnosyieTBOpeHUE
cJoBape
YnosierBopeHue
o YaoBoJibCTBHIE
ToskoBBIU CIIOBAPH Pagocts JloBOJIBHOE
YnosierBopeHue
PYCCKOTO sA3bIKa [8] J10BOJIBCTBO COCTOSTHUE
Becenbe
MarepuasbHBIN
TosikoBBIH CjI0Baph Becésoe uyBCTBO ZIOCTaTOK
PYCCKOTO sI3bIKA MO, Boabmioe 3aKUTOYHOCTD
Pagocth
pen. C. . OxeroBa u JTyIIIeBHOE YnosyieTBopeHUE
H. IO. IlIBenmoBoii [7] yZIOBJIETBOPEHUE YnoByieTBopeHHOE
COCTOSTHHIE
anb B. N. Pagocth
A o an Becenbe
ToKOBBIU CI0BAPH Yremenue Venana HocraTtok
JKHBOTO YTexa 3aKUTOYHOCTD
Hacnaxxknennbe
BEJIUKOPYCCKOTO [IpusaTHOCTH M 30bITOK
YTexa
sA3BIKa [2] YcnokoeHue
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B mporecce aHasm3a cjI0BapHbBIX JeDUHUIINU JIEKCEM <«YIOBOJIb-
CTBHE», «PAZIOCTb» U «JIOBOJIbCTBO» B PA3HBIX CJIOBAPAX PYCCKOTO S3bIKa
OBLJIO BBISABJIEHO, UTO TOJIKOBAHHE JIEKCMUECKOIO 3HAUEHHUS JIAaHHBIX CJIOB
KaK TaKOBO€E OTCYTCTBYET, ITIOCKOJIbKY 3HAaUEHUs BCeX TPEX CJIOB TPAKTYIOT-
csl C TIOMOIIbI0 CHHOHUMOB, (DaKTUUECKH, OJTHO Uepe3 JPYToe: «y/I0BOJIb-
CTBHE — PAZIOCTh — JIOBOJIBCTBO», «Pa/IOCTh — Y/IOBOJIbCTBHE — YIOBJIETBO-
peHUe — BECETIbE», «IOBOJIBCTBO — Y/IOBOJIbCTBHE — YIOBJIETBOPEHUE .

Takum oOpa3oM, ceMaHTUUECKHE II0JISI BCEX TPEX CJIOB IepeceKa-
10Tcs. B o101 cBsA3u A. b. [IeHbKOBCKHMI OTMeUaeT, UTO «HAIIIN CJIOBapPH,
C UX TPAJUIIMOHHO PETPOCIIEKTUBHOU OpUEHTallel, OTPa:KaloT OTHO-
IIEHUA, XapakTepHble JUld JIUTepaTypHOro As3blka KoHpoa XVIII -
cep. XIX B., KOrga IEeJOCTHOE CeMaHTUYECKOe II0Jie «YZI0BOJIb-
CTBHE/PaioCTh» YWICHUJIOCh UMEHAMH «YI0BOJBCTBUE» M «PaJIOCTh» (U
HEKOTOPHIMU JAPYTHMU) WHAYe, YeEM B COBPEMEHHOM f3bIKe... OJTHAKO B
TOH KapTHUHE MHpPA, KOTOpas MOKEeT ObITh BOCCO37aHAa HA OCHOBE BCETO
MaccHBa JTAaHHBIX COBPEMEHHOIO f3bIKA, Y/IOBOJILCTBHE — 3TO HE «UyB-
CcTBO» (MJIM II0 KpalilHEH Mepe He MPOCTO «YyBCTBO»). ITO IOJIOKUTEIIb-
Hasl YyBCTBEHHAas peaKIlus. Y/IOBOJIbCTBHE — BCET/A YIOBOJILCTBUE OT Ue-
ro-au0o0, ¥ 3TUM, B YaCTHOCTH, OHO OTJIMYAETCSA OT PaJIOCTH, KOTOpas
MOKeT OBITh U «HH OT Yero»; OecIpUUYMHHASA PajloCcTh, HO He OecnpH-
YHHHOE YZIOBOJIbCTBUE. Y IOBOJILCTBHUE IIPENK/IE BCETO U IIPEUMYIIECTBEH-
HO YyBCTBEHHO-(PU3UOJOTUYECKAsA PeakIus, TOT/la KaK PajJioCcTh UMEET
0oJsiee BBICOKYIO UYBCTBEHHO-IICUXUUYECKYIO IIPUPOAY. TOJKYsI yIOBOJIB-
CTBUE KaK «UyBCTBO PaJIOCTU», a PAJOCTh KaK «UyBCTBO Y/IOBOJIbCTBUSI»,
Jiekcukorpadbl JIOJKHBI OBLIM YTOUYHUTH, YTO yAOBOJIBCTBUE — 3TO pa-
JIOCTh TeJjla, a PaJioCTh — Y/IOBOJIBCTBHE AyIU U ayxa. CTUMYJIOM yA0-
BOJILCTBUSI SBJIAETCA JiericTBHe. VIMEHHO IelicTBHE MOXKET JIOCTaBUTH
HaM Y/ZIOBOJIbCTBHE. TOJIBKO JIEWCTBYSI, MBI MOKEM ITOJIYYUTh yAOBOJIb-
ctBre. OTHAKO UCTOUHUKOM YIOBOJIbCTBUSI MOTYT OBITh HE TOJIBKO J€ei-
ctBUs (COOCTBEHHBIE JIEHCTBUS CyOBEKTa W JEHUCTBUSA APYTUX), HO U
IIpeJIMETHI, CYIIECTBYIOIINE B OKPYKAIOIIEM MUpe» [4].

YTo KacaeTcs CJI0Ba «IOBOJIBCTBO», TO IO JIEKCUUECKOMY 3HAYEHUIO
OHO OJIMIKe K JieKceMe «yJIoBosibeTBUe». COJmKaeT UX KaK pa3 KOMIIO-
HEHT 3HAYEHUS, OTHOCAIIUICA K MaTEPUAJIbHOCTH, ITPEIMETHOCTU (UCIIbI-
TaTh JJOBOJIBCTBO M3-3a IMOJIyUYEHUs Yero-To MaTepHuajibHOTO, IMPeaMeTHO-
ro). He citydqaifiHo B APYyroM CBOEM 3HAUEHHUU «JI0BOJIBCTBO» YIIOTPEOIsSIET-
cs KaK «MaTepHasbHbIU JIOCTATOK, 3a’KUTOUYHOCTb». B TOJIKOBOM cjioBape
noz, pex. C. U. Oxerosa u H. 0. I1IBeoBol iekcuuecKoe 3HaUeHUe «J0-
BOJILCTBO» KaK «MaTePHUaTbHBIN I0CTAaTOK, 3a?KUTOYHOCTh» CTOUT Ha Mep-
BOM MeCTe, a Ha BTOPOM «YJIOBJIETBOPEHUE, Y/IOBJIETBOPEHHOE COCTOSI-
Hue» [7]. B ciioBape B. Jlansa npejcTaBieHO eIMHCTBEHHOE 3HAUEHHE CII0-
Ba «JIOBOJIBCTBO» — «JIOCTATOK, 3a3KUTOYHOCTh, N30BITOK» [2].

C TOukHM 3peHHs STHUMOJIOTHU CJIOBA «JIOBOJIBCTBO» U «YA0BOJIb-
cTBHUE» OJTU3KOPOACTBeHHbIE. OHU UMEIOT OOIIUI KOPeHb U OJIM3KOE JIEK-
crdeckoe 3HadyeHue. B ciosape B. /lasna HeT OTAeNbHBIX CJIOBApPHbBIX CTa-
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Tel K KaKAOMY CJIOBY. OHU JaHbl 8 CA08APHBIX CMAMbSX JIEKCEM «JI0BO-
JIN»...— IOBOJBCTBO CP. JOCTATOK, 3a’KUTOYHOCTD, U30BITOK; IOBOJI, /I0-
BOJIMHA; MIPOJIOBOJILCTBUE, CO/IEPIKAaHIE, XapUU OT ITPABUTEIHCTBA, XO35H-
Ha. JloBOJIbCTBHE OOJIEE YIIOTP. B TIOCJIE/TH. 3HAY., & /IOBOJIbCTBO B IIEPBOM.
U «y/0BOJIUBATH» — ... yAOBOJBCTBHE CP. Y0BOJIb K. COCTOSIHBE Y0BO-
JIEHHOTO, /IOBOJIBHOTO; YYBCTBO PAJIOCTH, VTEIEHbs, YTEXU, IPUATHOCTY;
YCIIOKOEHbBE OT UCIOJTHEHHBIX JKEJIAHUH, OT YTOXKAEHb» [2].

V3 aHanmu3a CJIOBAapHBIX JIEHUHUIIUN CJIEAYET, UTO JIEKCHUECKUE
3HAYEHMA CJIOB «YIOBOJILCTBUE» U «JOBOJIBCTBO» COMAEPHKAT KOMIIOHEHT
«OTHOIIIEHWE K MaTephaJIbHOMY, IPEeAMETHOMY MHUDY YeJIOBEUECKOU
’KU3HHU — CKOJIBKO XOUYelllb YeTr0-TO, CKOJIPKO HY>KHO, IOCTaTOYHO, Hajle-
JIATh HY>KHBIM, JIOCTaBJIATH MOTPEOHOCTH KU3HU U T. JI.». [2]. OTciona u
KOMIIOHEHT 3HAueHHUs] B SMOTHUBAX «YIOBOJILCTBHE» U «JIOBOJIbCTBO» —
PaJIoCTh OT TOJIyYEHUA Yero-Im00 MaTepuabHOTO, ImpeameTtHoro. Cire-
JIOBATEIbHO MOKHO CUNTATh, UTO MCIIOJIb30BaHNE B HOMUHAIINU OHOU U
TOU 7K€ 3MOIMHU JIBYX Pa3HBIX CJIOB-CUHOHUMOB «YZOBOJIBCTBUE» U «J0-
BOJIBCTBO» HE OIPABJAHO. DTO IMIPUBOAUT TOJIBKO K IyTAaHUIIE B MIOHATU-
SIX, TIOATOMY B JaJibHelIel paboTe Mbl OCTAHOBUMCS TOJIBKO Ha JABYX
SMOTHBAX — «PaZOCTb» U «yAOBOJIHCTBHE>.

TosikoBaHME TPOUCXOKAEHUSA PYCCKOTO CJIOBA «PafiocTh» (< Ap.-
pycck. (popMa pajp) UMeeT HeCKOJIbKO BapHaHTOB. VIHTEPECHO, UTO MPHU
BTOM YKa3bIBaeTCs Ha ero TeHeTUYEeCKHe KOPPEJISIINU He TOJIBKO CO cJia-
BAHCKUMH cjioBaMu (YKp. paaudl, paa, 6p. paj, CT.-cjaB. paab, OOJIT.
paz, cepOOXOpB. pajl, pajia, paj0 «OXOTHBIN», cyoBeH. rad, rada «papn,
OXOTHBIN», yell. rad «paj»), HO TaKXKe U CO CJIOBAMU TepPMaHCKUX SI3bI-
KOB (aHIJIOC. Iyt «pa/iOCTHBIN, OJIarOPOIHBIN», JIp.-UCJ. rotask «mposc-
HATBCS», «BECEJIETh», aHTJIOC. rotu «pajiocTh») [9]. JIerko 3aMeTUTH ce-
MaHTHYECKYIO OJTM30CTh Ha3BaHHBIX 371€CH CJIOB.

HekoTopble y4€HbIE CUMTAIOT, YTO AHAJIU3UPYEMOE CJIOBO COOTHO-
CUTCS CO CJIaBSTHCKUM IJIAarOJIOM PaJieTh. B Ip.-pyccK. paiuTu UMeJio 3Ha-
yeHUe 3a00TUTHCA. A B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE OHO OTHOCHUTCA K ap-
XaUYHOU JIeKCUKe. DTOT TJIaroJl ObLI M BCE elllé COXpaHsAEeTCs BO MHOTUX
CJIaBSHCKUX SI3BIKaX: OOJIT. pajis, pajziesi — «3ab04ych, cTapaioch», cepbo-
XOPB. PAJUTU, PA/IUM — «CTPEMUTHCS, PabOTaTh», cyioBeH. roditi, rodum —
«3a00TUTBCS, cOOJTIOAATh», Ap.-dell. neroditi — «He keaTh». Bojee Toro,
WHOI/IA TPOBOJUTCS TeHEeTHYecKas CBs3b MEXAY JAHHBIMHU CJIOBAMU U
cJioBaMu HeciaaBsiHCKuMH: Ap.-uH. radhyati, radhnyti — «coBepimaer»,
oceT. rad — «mopsAAoK, psAA», TOT. garedan — «IpexyCMaTPUBATD», IP.-CaAKC.
radan — «COBETOBaTh, 3aMBIILIATH», a TAKXKE TOT. rodjan — «FOBOPUTH».

0. C. CrenaHoB cYMTaET, YTO CJIOBO «PaJOCThb» MPOU3BOJAHO OT
KpaTKO! (hOpMBI MpUJIAraTeJIbHOTO «paj». Pycckoe pasil ¥ MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYyIOIIlee eMy Jip.-Tiepc. radity ymoTpeOJsIsiIoTcs, II0 MHEHHIO
POCCHIICKOTO aKaJ[eMHUKa, KaK «IOCJIECJIOTH» — CP. PYyC. «XpHCTa Pajiy».
«Payi» 03HaUYAET KaKk MPUYHHY, TAK U LIEJIb, T. €. «I[eJIEBYIO0 IPUYUHY», —
cOOCTBEHHO MOOYKAAIONINU MOTUB, KOTOPBIN, OYyAy4dH 1€JIbI0, 3aCTaBJIA-
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eT YeJioBeKa JeMCTBOBATh U TeM CaMbIM IIPEBpAIlaeTCs B IPUIUHY Jeii-
ctBus», — yrBepkaer 0. C. CrenaHoB [6, ¢. 304—305].

[IpenrosraraeM, 4To NEPBUYHOE 3HAUYEHHE Y CJIOBA PAJOCTh He ObI-
JIO CBSI3aHO C AMOITMOHAJIBLHBIM KOMIIOHEHTOM 3HadeHus. Cyzas 1o pe-
3yJbTaTaM STHUMOJIOTHYECKOTO aHaIu3a, JIAaHHOE CJIOBO H3HAYaJIbHO
MOIJIO O00O3HaAuaTh OIpeJleJIEHHbIE JKeJaHUSA, CTPEMJIEHHS 4YesOBeKa
(B TOM u4mce ¥ SMOIMOHAJIBHBIE), WM IOJIOKUTEJIbHOE OTHOIIEHHE K
JonsaM («3ab0TuThes» ). He nckimroueHa Tak:ke MUGOJIOTHYECKAs] BEPCHUS
ero npoucxoxkaenus. I1o 10. C. CremaHoBy, y pyCCKOTO CJIOBa pagb B Ka-
yecTBe MEPBUYHOTO HA3bIBAETCSA 3HAUEHHE «TOTOBBIM K OJIarofiesiHUIo,
€ro COBEPIIIEHUIO UJIHU BOCIIPUATHIO» [6, . 309].

BrllenpuBeIEHHBIN aHAIN3 T03BOJIMI C(POPMYTUPOBATH PAO0OUYIO
THIIOTE3Y O TOM, UTO JIEKCEMBI «PaJIOCTh» M «y/IOBOJIbCTBUE» SBJIAIOTCS
0003HAUEHUAMH OJIU3KUX, HO HE TOXKIECTBEHHBIX DMOIIUH, ITOCKOJIbKY
KaXk/asi U3 JIEKCEM COJEPIKUT Pa3/IMUHbIE OTTEHKH 3HAYEHUs, OTPAKEH-
Hbl€ B CJIOBAPHBIX CTaThAX. BO3MOKHO, OMH U3 DYMOTHBOB MOKHO HC-
II0JIb30BATh JIJIA HOMUHAIIUK 0a30BOM SMOIIUM «PaOCTh», a IPYTOM IJIs
HOMMHAIIUN BTOPUUYHOU MJIM KOCBEHHOU SMOITUH «yA0BOJILCTBUE».

B xome paboThl Hajg mpoekToM «McciemoBaHue STHOKYJIBTYPHOM
crennGUKI peueBoil KOMMYHUKAIIUN HOCUTEJIEH PYCCKOTO0 1 BOCTOUHBIX
S3BIKOB B COIUAJIbHO-ObITOBOUN cdepe obiieHus» (OIII «Hayunbsle u
Hay4YHO-IIeJIaroTHdecKre KaJipbl THHOBAIIMOHHOUW Poccuu), HaMm Heobxo-
JILMO IPOBEPUTH HAIIy THIIOTE3y HE TOJBKO B PYCCKOM H aHIJIMUCKOM
sI3bIKAX, HO U BOCTOYHBIX sA3bIKaX. Kak HaM KakeTcs, OOJIBIIYIO POJIb B
OIKMCAHUU JIMHTBUCTHYECKUX M MapaJTUHTBUCTUYECKHX CIIOCOOOB BBHIpa-
JKEHUS DMOIIUHA B SI3bIKAX UTPAET METOJUKA ACCOIUATUBHOTO DKCIIEPU-
MeHTa. [loaToMy 7y TpoBepKU Haliel paboueil TUIIOTE3BI OBLI IPOBE-
JIEH acCOIMATHUBHBIA YKCIEPUMEHT C IOMOIINBI0 KUTAHUCKUX CTY/IEHTOB-
CTAKEPOB (paKyIbTeTA PyCcCKOro A3biKa CeBEPO-BOCTOYHOTIO YHUBEPCUTE-
Ta JIECHOTO X03AicTBa T. XapouHa. JIu Aupanp u Cao [IsHYEH IpoBOAH-
JI AaHKEeTHUPOBaHME PYCCKUX U KUTANCKUX PECIOH/IEHTOB B BO3pacre 18—
22 jIeT B KOJIMUECTBE 100 YeJIOBEK KaXKIbIA C IeJIbI0 BBIJEJIEHUA Kpyra
accoIMarnuii, BO3HUKAIOIINX Y HUX KaK PEaKI[HIO Ha CJIOBA «PAaZOCThb» U
«YIOBOJIBCTBUE».

AccoIaTUBHBIE CJIOBA, IIOJIyYeHHbBIE B pe3yJIbTaTe SKCIIEPUMEHTA,
OBLIM pacHpejiesiIEHbl II0 TPyIIIaM B 3aBUCHMOCTH OT YaCTOTHOCTU HX
YIIOMHUHAHUS OIIPOIIIEHHBIMH:

Pycckue pecrioH/ieHThI:

Pagocts — cuactbe (15), Becenbe (14), rpyctsb (8), 1py3bst (6), yabpiOKa
(4), comune (3), meuans (3), ku3Hb (2), BeuepuHka (2), poaurenu (1),
nmeHsru (1), orapix (1), xoporras noroaa (1), 1006086 (1), Ky (1), mope (1),
nBeTHI (1) , ymava (1), JoMalrHue KUBOTHBIE (1), Toe3ka Ha Mope (1), XO-
poiiee HacTpoeHnue (1), mud (1), Omaromosyune (1), Hacaaxzaenue (1),
TeruioTta (1), yioBosibeTBUe (1), Boctopr (1), MyabThuabMm (1).
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Kuralickue pecrioH/IEHTHI:

Payiocts — Becesbe (15), cuacTtbe (11), yiIbIOKa (9), yeM OOJIBIIIE YIIbI-
OaelbCsi, TeM MOJIOXKe ce0s dyBCTBYyelb (5), coHIe (3), rpycts (3), cmex
(3), Apy3bsa (2), xoporliee HacTpoeHuE (2), YI0BOJIbCTBHE (2), aKTUBHOCTD
(2), Tanern (2), poacrBeHHUKH (1), 11000BB (1), y citaboro yma Oosiee pa-
mocTthb (1), pabora (1), »xesmanue (1), pagocTh caM HauAENb (1), 32 paJOCTHIO
II0 IATaM XOAAT (1), ©U3BBECTHO BCEMY CBETY, UTO s TeOs Jro0J1ro (1), 106po
(1), mBetsI (1), uaTEpec (1), XOpomuil coH (1), OJIMHOYECTBO — PAaJOCTh,
BMeECTe C KEM-TO — cuacTthbe (1), yapioka Mmamebl (1), TeruioTa (1), yaooHo (1),
onTUMU3M (1).

Pe3ynbpTaThl SKCIIEPUMEHTA ITOKA3a/IN, UTO YMOITUI0 «Pa/IOCTh» KaK
pyCCKHe, TaK U KUTAaWCKHE PECIOH/IEHTHI Yallle BCero aCCOIUUPYIOT C I10-
HATHUSMHU «BeceJbe» M «cuacTbe». Kpome TOro, cjieayer OTMETHTb, YTO
HEKOTOPbIE aCCOIMAaTHUBHEIE CJIOBA U B TOH, U B APYTO KyJIbTypaxX COBIIa-
JIaI0T — COJIHIIE, YJIBIOKA, TPYCTh U HEKOTOPBIE JIDYTHE.

Taxske BO BpeMsi OIIPOca MbI BBISICHUJIN, YTO 3TO JOBOJIBHO YaCTOT-
Has SMOIUS U JIIOJU €€ He TOJIbKO 4acTo (94 %) MCOBITHIBAIOT caMHU, HO U
yacTo HabJII0/Ial0T BO BpeMs oOIeHus y Apyrux jwoaen (95 %). Ciaenyer
OTMETUTDH, UTO KOJUYECTBEHHbBIE ITOKA3aTEeJIW B PYCCKOM M KHTAHCKOM
ayAUTOPHUM COBIAIN. ITHU ITOKa3aTe/IH, KAK Mbl BUJHUM, OKa3aJIMCh JOCTa-
TOYHO BBICOKHMHU. ITO MOKHO OOBSCHUTH BO3PACTOM PECIOHIEHTOB —
OHH €Il€ MOJIOJIBI, U B MIX KM3HH MHOTO Pa/IOCTHBIX MOMEHTOB.

Pycckue u KUTaWCKUe PECIIOH/IEHTHI OIEHUIN DSMOIUIO «PaZlOCTh»
KaK IOJIOKUTEJIbHYIO.

Bropoii ctaxkép Csio IIsHUeH TPOBEN acCOIUMATUBHBIU 3KCIEPU-
MEHT C 3MOTHUBOM «Y/IOBOJIbCTBHE». K coXkajieHUI0, pe3yJIbTaThl €ro 3KC-
IIepUMeHTa He TaKue II0JIHbIe, KaK y MpebIIyIero craxképa. Ho HeKOTO-
pble JaHHbIE MOKHO ITIPUBECTU. BBISIBJIEHBI CJIEAYIOIIE aCCOIMATHBHBIE
CJIOBA W BBIPAKEHUS:

Pycckue pecrioHjeHThI:

YIOBOJIbCTBHUE — CEPAUTHCA, PACCTPOUTHCS, JIFOOUTH, HAECThCH,
IPEThCS Ha COJIHIlE, IIPA3HUK, HET, PAJOCTh, HEYAOBOJILCTBHUE, CUACThHE,
HOBBIH, JOBOJILHBIU, JTIOOOBB, COJIHIIE, IPY2KOa 1 Tak Jlajee.

Kuraiickue pecnOHJ€HTHI:

YI0BOJIbCTBHE — OCYIIIECTBJIEHUE MEUThI; KOT/Ia XOTUTE CIIaTh, Y Bac
KpOBaTh; KOT/a BBI TOJIOJIHBI, Y BaC €CTh €/1a; MIPOKUTH 0e3 OIIaCHOCTEMN; C
KeM-HUOY/Ib Pa3/IesIATh YTO-TO.

[IpoaHaM3UpPOBaAB acCOIMATUBHBIE PAJIbI, MBI MOKEM C/I€JIaTh BbI-
BOJI, UTO OOJIBIIIMHCTBO AaCCOIIMATHUBHBIX CJIOB K DYMOTHUBY «YIOBOJIb-
CTBHE» UMeeT IIPe/InKaTHOe 3HaUeHNe — JIEUCTBUE, a C TPaMMAaTUUYECKOU
TOYKHU 3PEHUsI OTHOCHUTCS K IJIarosy (cep/iuThCsl, PAaCCTPOUTHCS, JIIOOUTH
U T. 7.). B To Bpems Kak acconaTHBHBIE CJI0BA K BMOTHUBY «PaJiOCTh»,
XOTh U UMEIOT IPeINKAaTHOE 3HAYeHNe, HO YACTEPEYHO yKe He OTHOCSTCS
K IJIaTOJIy, TO €CTh HE HAa3bIBAIOT JEUCTBHE BIIPAMYIO (Becesbe, CUaCThe).
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OTBeThI HA Bompoc: «B Kakux cUTyaIusaxX 4eIOBEK MOXKET UCIIBITHI-
BaTh Y/IOBOJILCTBUE?» PACIIPENETUINUCH CIEAYIOITUM 06pa3oM:

Pecnnonzentsr | Ilpu IIpu IIpu yyactuu B | llpu nostyyenuu | Jpyrue
0OIlleH | yJacTHH | MHTEJUIEKTyaslb- | KAaKHX-JTHOO0 CUTYyary
WU B IIpyTUX | HOH, MaTepuajibHbIX | UM
JIMYHOM | JIIOJIeH TBOPYECKOU MM | OJiar:
KU3HHA J1I060M PYTOM | MOJIapKOB,
JleATeJIbHOCTH JIeHeT U T. .
Pycckue 16 % 14 % 35 % 24 % 11 %
Kuratickue 17 % 9 % 28 % 36 % 10 %

W3 TabuIbl BUTHO, YTO C KOMMYHHUKATUBHOU TOYKU 3PEHUSA 3MO-
U «y/I0BOJIbCTBHE» CBSI3aHA C KAKOU-TO JeATEeJTbHOCTHIO JIMUHOTO UJIN
ob1recTBeHHOTO xapakTepa (35 % u 28 %), a Tak»ke ¢ IOJlydYeHueM MaTe-
puasibHbIX 6J1ar (24 % u 36 %).

B pesysibTaTe MCUXOJUMHTBUCTUYECKOTO OMUCAHUS SMOTHBOB «pa-
JIOCTb» U «yJIOBOJIBCTBHE» B PYCCKON M KUTANUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX Mbl
BBIJIBUTA€M THIIOTE3Y O TOM, UTO OHH SIBJIAIOTCS 0003HAUEHUAMH OJIM3-
KHUX, HO HE TOXK/IeCTBEHHBIX SMOIIUU, IIpe/ijlaraeM OJIUH U3 3MOTHUBOB HUC-
II0JIb30BATh JIJIA HOMUHAIIMKU 0a30BOU SMOIUH «PaJIOCTh», a IPYTOHN /s
HOMMHAIIU BTOPUYHOU MJIM KOCBEHHOU SMOITUU «yA0BOJILCTBUE Y.

AcCOIMAaTUBHBIA SKCIIEPUMEHT IMOATBEPKAAET HAIILy TOUKY 3pe-
HUs, TaK KaK aCCOIIMaTUBHBbIE HAOOPHI SMOTUBOB «PA/IOCTh» U «YOBOJIb-
CTBUE» IIepeceKaloTcsA HEe3HAUUTEJbHO, M OMOLMS «yJA0BOJILCTBUE»
OoJIblile CBsI3aHA B MBICJIAX JIFOZIEH ¢ KAKUM-JIN00 JelicTBHEM 0O ¢ mo-
JIydeHHeM MaTepUaIbHbIX IIeHHOCTEH, YeM SMOIIUS «PaJIOCTh».

KoHeuHO 3Ke, 5TH pe3yJIbTaThl He SIBJIAIOTCA MOJHBIMH. Ha Hammn
B3IJIs7], HEOOXO/IMMO ITPOAOJIKUTH ACCOIMATUBHBIN HKCIEPUMEHT C pyC-
CKUMH U KUTAaUCKUMMU PECIOH/IEHTAMHU U MpoBecTUu OoJiee TIaTeTbHBIN
aHayn3, 4TOObl HAUTU OOIIMEe YePThl U Pa3JINUUs B BOCIIPUATUU TaHHON
BMOIUU Y PYCCKUX U KUTANUCKUX PECIIOH/IEHTOB.
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HECOBCTBEHHO-ITPAMAA PEYD —
OTPA’KEHUE YYBCTBEHHOI'O COCTOAHNA
B AHIVIMMICKX, HEMEIIKIX 1 PYCCKUX
XYAOKECTBEHHDBIX TEKCTAX XX BEKA

H. C. ZKuanHa
JIunenkuu rocyJapCcTBEHHBIN MMeJaroruuyecKkuii yHuBepCHUTeT,
r. J/Iluneuk, Poccus

Summary. The article contains comparing characteristics of semantics of the
introductory verbs of improper direct speech in three cognate languages of the Indo —
European family: English, German and Russian. As the examples the author suggests
the following words and word-combinations with the introductory verbs for improper
direct speech: “the ... warning buzzer sounded”, “die Sorge”, “verzweifelt
sein”, “das Herzschliagt’u «cepane c:xxkumaercsa». The article also contains the
analysis of dictionary entries and etymological analysis of these notions. The author
defines the similarities and differences in their meanings.

Key words: improper direct speech; introductory verbs; semantics; compar-
ing characteristics; fiction; negative emotions.

Bupl mepefaun 4y:KoM pedu, K pa3psly KOTOPBIX OTHOCUTCS He-
COOCTBEHHO-TIpSIMAsi PeUb, SIBJISAIOTCA OOBEKTOM HCCJIEIOBAaHUS JTUHTBU-
CTHKHU TEKCTa, KOTOpas U3y4yaeT IIpaBuia MIOCTPOEHUS CBA3HOTO TEKCTA U
6a30BbIe, CYIITHOCTHBIE CBOMCTBA TEKCTA, OTIMYAIOIINE TEKCT OT HE TEK-
cra (kaTeropun).

CuHTaKCHUeCKd HECOOCTBEHHO-TIpsIMasi pedyb He IMPEICTABJIsIET CO-
601 KaKylo-In0O ONpeAeIEHHYI0 CTPYKTYpy. be3d Kakux-jinbo mpsAMBbIX
CHUTHAJIOB OHA BIUJIETAETCS B aBTOPCKOE IOBeCcTBOBaHMe.Yalie Bcero He-
COOCTBEHHO-TIpSIMAsi PeUYb HCIIOJIb3YeTCs JJIsi UMUTAINY BHYTPEHHEN pe-
YUY, Pa3MbBIIUIEHUNH TepcoHaka.OTIMIUTETFHOU 0COOEHHOCThIO HECo0-
CTBEHHO-TIPSIMON peYHr SABJISIETCS TO OOCTOATEIHCTBO, UYTO OHA MOMKET
BBOJIUTHCS TJIaTOJIAMH YyBCTB

HecobOcTBeHHO-TIpsIMAsA peub IIPU CBOEM yIOTpeOJIEeHUU B aHTJIUM-
CKHUX, HEMEIKUX U PYCCKUX XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTaxX MOXKET OToOpa-
»KaThb pa3HOe YyBCTBEHHOe cocTosiHMEe. OHAa B aHIVIMHCKHUX, HEMEIKUX U
PYCCKHUX XY0KECTBEHHBIX TEKCTAX MOXKET IePeIaTh COCTOSHIE BOJIHE-
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HUA. [Ipy 5TOM OHAa MOKET BBOJIUTHCA CUHTAKCUYECKMMH KOHCTPYKI[H-
savu, tuna: “the ... warning buzzer sounded”, “das Herzschlagt” u
«CePAIE CKUMAETCA».

Was that something for Aristides to die over?
The little warning buzzer sounded.

[5, p. 76]

Umdie Handnicht gegen den Mann zuheben, hielt Botcherse-
inrechtes Handgelenk fest. Sein Herz fingheftig zuschlegen an.

Er war zwei Stufenhoher gestiegen, so daf} e rWinke lfriedjetztins
Gesichtsah. Was war den bestiirzend in diesem Gesicht? Verschieden
von anderen Gesichtern?Das andere bestanddar in, daf nicht das ger-
ingste anders war.

[10, S. 103]

Heyceau npuwna ouepeds danadvt? Cepoue cicumaemces npu
00HOM 80CNOMUHAHUU O OusHom 20pode /[leevbl. Umo neped Humu Ko-
puH@, Apeoc, HblHe cokpyuleHHble Duabl?..

[2, c. 49]

OOpaTMcsI K CeMaHTHKe CJIeAyIOIUX cJI0B: “warning’, “das
Herz” u «cepaue», BXOAAIINX B COCTaB II€PEUNCIEHHBIX BHIIIIE BBOJI-
HBIX KOHCTPYKITHH.

Anrniickoe “warning ’uMeeT CIeyOIIe 3HAUYeHUI: 1. YKa3bl-
BAIOIIUM HA TO, YTO UYTO-TO IJIOXO€ HJIM OITACHOE MOIKET CJIYUHUTHCS;
2. (Warning bell/bells) ucnons3yercs 11 ykazaHusi Ha TO, YTO UTO-TO
3acTaBJisieT Bac OECIIOKOUTHCA O YEM-TNO0 WM ObITh BHUMATEIbHBIM K
yemy-1u60 [9, p. 1857]. CioBo “warn”obpasoBano ot “wary”. “Wary,
ware” — «OCTOPOKHBIN, OCMOTPUTEIHHBIN» B CPETHEAHT/IMUCKOM SI3bIKE
umen popmy “war, war-y”, rae Bropasg dopma ¢ OKOHUAaHHEM -y —
HanOoJiee MO3/IHAA. B aHIVIO-CAKCOHCKOM S3BIKE 3TO CJIOBO BBITJIAJIENIO
Kak “war‘— «0CTOPOKHBIN», B (JJpeBHE)UCTIAH/ICKOM s3bIKe — “varr”, B
JIATCKOM U IIIBEICKOM f3BbIKax — “var’, B TOTCKOM — “wars”. CpaBHUTE C
HEMEIKIM CJIOBOM “gewahr” — «0CBeJIOMJIEHHBIH, 3HAOMU». J[laHHOe
CJIOBO POJICTBEHHO CAaHCKPUTCKOMY CJIOBY “var-man” — «IIOKpPbIBaTh
OpoHEl» OT “vri” — «MOKPHIBaTh, MPUKPHIBATh; CKPHIBATh»; APEBHETPE-
yeckoMy — “Op-Qw” — «sI TOCTUTAI0, ITOHMMAIO; Pas3JIndalo,ollyIIa»;
JIATUHCKOMY — “uer-eri’ — «CYHUTaTh, CTpAIIUThCA» [11, p. 578—-579].
CrnemoBaTesibHO, CHHTaKcHueckas KoHcTpyknus «the ... warning
buzzer sounded” nepesaéT cocrossHue BOJTHEHMSI, OECITIOKOICTRA.

Hewmenxkoe cioBo “das Herz” o0saflaeT 3HaUeHUEM: OpraH, KOTO-
PBIA 3a CYET CBOETO PETYJIAPHOTO COKpallleHus obecriedyrBaeT KpPOBO-
cHabxxenueM opranmsMm. “Das Her zschldgthoher” — 3To BbIpakeHuUe
O3HAuYaeT pajiocTHOe BO30OykeHue, aBbipakeHue “das Herz schlagt”
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yKas3bIBaeT Ha IIPOsiBJeHUe crpaxa [7, S. 806].“Das Herz” — obOmerep-
MaHCKOe cJIOBO. CpaBHHUTE C JIpeBHEBEpXHEHEMENKUM “herza”, rOTCKUM
“hairto”, anruiickum “heart”, mBeackum “hjarta”. PoacTBEHHO PycCKO-
My «cepdye», TaK KaK BOCXOJUT K MH/IOEBPOIEUCKOMY KOpHIO *kerd- —
«cepame» [6, S. 282].

Pycckoe cioBO «cepame» obJafjaeT 3HaueHWEM: OPraH KaK CHUM-
BOJI TlepeKMBaHUM, YyBCTB, HACTPOEHUH UesioBeKa [3, ¢. 700]. Boipaxke-
HHUE «CEPAIE CXKAJIOCh» MMEET 3HAUEHUE UCNbLIMbBIBAMb YYECNE0
co00ae3Ho8aHUA, cmpaxa, ucnyza [1, c. 49]. CyllecTBUTEIFHOE
«ce pILe» B CTApOCJIABIHCKOM f3BIKEe MMeJIO BHJ «Cpwsibue — xapSia
(cymp.)», B 60ITapcKOM A3BIKE — «copduye », B cepOOXOPBATCKOM A3BBIKE
«cpue», B CJIOBEHCKOM SfI3BIKE “Srce€”, B UEIICKOM sI3bIKE U CJIOBAIIKOM
si3bIKax “srdce”, IPEBHEIIOIBCKOM “Sierce”, TIOJIbCKOM U HIDKHETYKHUITKOM
“serce”. IIpaciaBsHCKasA ocHOBa*sbrdvko, kak U *sslnvko (cM. co JHIE),
COZIEP?KUT YMEHBIITUTEIbHBIN cypdukc -ko-. J[peBHee KOpHEBOE UM CO-
XpaHAeTCsS B CTAPOCTABAHCKOM «MUA0CPBOB» — “OKTIPUWDV, «IMEANCHKO-
cpsle» —“Papuvkdpdlog”, B IPEeBHENOJIBCKOM ‘mifosirdy”— «MHUIOCep/I-
HbI». IlepBoHaYalIbHO oOcHosa *sbrd-/*sbrdb POACTBEHHA TOTCKOMY
“hairto-“— «cepaue», rpeBHeHpianAckoMmy “cride” (*k “erdio-), [4].

ITUMOJIOTUYECKUHA SKCKypC B HCTOPHIO TOsABJIEHUsS cJIoB “das
Herz” u «cepane» mokasan ¢akt ux pojacrsa. OTcro/ia IOHATHA TIPUYHU-
Ha cxojcTBa ceMaHTUKH KoHcTpyknui “das Herz schlagt ” u «cepane
C2KMMAETCA», MIEPeJaoIIX 3HaueHHEe «COCTOSTHHE CTpaxa», IiepeiaBae-
MOTO HeCOOCTBEHHO-TIPAMOM peublo. B aHITIMHACKHX XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTaX IIPU TaKOM (DYHKIIMOHHPOBAHUM OHA JIEMOHCTPHUPYET COCTOSIHHE
OEeCIOKOMCTBA, a B HEMEIKUX U PYCCKUX TEKCTaX, IepeaBaeMoe €0 BOJI-
HeHue 00yCIOBJIEHO UCIIBITHIBAEMBIM CTPAXOM.

I[Ipy e€ QYHKIMOHUPOBAHUM B HEMEIKUX XY/I0’KECTBEHHBIX
TEKCTaX HecOOCTBEHHO-IIPsAMas pedb MOKET 00JI1a/jaTh 3HAUEHUEM «CO-
CTOSITHHUE 03a00UYE€HHOCTH ».

Und Simon Dach war im Dunkelnbesorgt, obsich der literarische
Haufe, so quer gemischt und allzeit zum Streit gestimmtersei, den noch
manerlich betragen werde bei so hohem Besuch: der wilde Greflinger,
der schwierige Gerhardt, der, wie vorhin noch, so leicht gereizte und
schier verriickte Zesen...

Beisolchen Sorgen iiberkambeide der Schlaf. Nur das Gebdlk des
Briickenhofes blieb wach.Ode geschahsonst noch wasinder Nacht?

[8, S. 57-58].

HecobGcTBeHHO-TIpsiMasi peub JAHHOW CEMAaHTUYECKOU Pa3HOBUIHO-
CTH MOKET MapKHPOBAThCs CYIECTBUTEJIHLHBIM HEMEIKOTo sA3bika “die
Sorge”, K0OTOpoe UMeJIO HauYaJIbHOE 3HAUEeHHEe «3a00Ta, OECIIOKOMCTBO», a
COBPEMEHHBIMM 3HAUEHUSAMU SIBJIAIOTCA: 1. BO3HUKIIEe ypyUEHHOE YYB-
CTBO OECITOKOICTBA U CTpaxa, BhI3BAHHOE HEIPHUATHOM, CJIOKHOM, orac-
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HOU cHuTyamued; 2. 3aboTa 0 4beM-I100 Osraromosyauu [7, S. 1563]. ATo
CYIIIECTBUTEIbHOE OOIIErepMaHCKOTO MPOUCXOXKIeHusA. IloaToMy OHO 00-
JIaiaeT CXO/ICTBOM C TOTCKUM “saurga’, ¢ aHTJIMACKUM “Sorrow”, O IIBe/I-
ckuM “sorg”. HauasbHOe 3HaueHHe «3a00Ta, OECIOKOWCTBO» COXpaHU-
JIOCh B HUJIEPJIAHICKOM, IIIBEJICKOM UM aHTJIMUCKOM fA3bIKax [6, S. 682].

HecobOcTBeHHO-TIpAMAA pedb IPU MOJA00HOM (PYHKIIMOHUPOBAHUU
BbIpa’kaeT 3HaUeHHNe COCTOSTHUA 03a00UYEHHOCTH B CBSA3HU CO CIOKHUBIIIEH-
CA CJIOKHOU CUTyaI[UeN.

B HeMeIKHUX XyI0KEeCTBEHHBIX TEKCTaX HECOOCTBEHHO-IIPAMAs pedb
MOJKET BBIPA’KaTh U COCTOSTHIE COMHEHHUS.

Er selber sei oft an der vertrackten Mehrstimmig keit ver-
zweilfelt, so kiirzlich noch, al serzum Reformations festmit senem Kneip
hofischen Chor den achtund neun zigten Psalm “Singetdem Herrn” ver-
sucht und an dessen Doppel chorigkeit das Scheiterngelernt habe. Doch
wolleer dem Meister, bei so freudiger Gelegen heit, nich tmit dem ewig-
en Lamento des kirchdienstlichen Praktikers kommen, zumal der
kursdch sische Kapellmeister leiderfahren wisse, wieschweres in dieser
seitlangemkriegs wirren Zeitfalle, taugliche Sdnger und Violenspieler
zuhalten. Selbst dem stolzen Dresden fehle es am Instrument. Weil nicht
ausgezahlt, suchten die welschen Virtuosen den Schutz piinktlicher
Fiirstengunst. Kaum kénne man die wenigen Kurrendeknaben erndah-
ren._Ach, wolle es Gott den Herrn erbarmen, auf daf endlich Frieden
werde, damit man wieder so kunstfertig sein diirfe, wie es der Meister in
seiner Strenge verlange.

[8, S. 67-68].

Ona MOKET BBOJIUTHCA IJ1aroJIbHOU KOHCTPYKITUEHN
“verzweifeltsein”. I[Ipuuactue “verzweifelt” ob6pazoBaHo oT cytie-
CTBUTBEJIbHOTO “dle Zwelfel”, koTopoe 06a3mpyeTcss Ha CJIOKHOM CJIOBE,
Ybsl TIEpBasi YaCTh CBSI3aHA C YHUCJIUTEJbHBIM “Zwel” — «aBa». A BTOpas
YacTh CBsA3aHa C Iy1arojoM “falten”, KOTOPHIA BOCXOAUT K MHIOEBPOIIEH-
CKOMY KOpHIO “pel” —«CKJIafpIBaTh, CruOaTh». ITO CYyIIECTBUTETbHOE
O3HAYaeT: HAXOUTHCSA B COCTOSTHUY HEOIPeeIEHHOCTH [6, s. 837]. Camo
npuyactue ~verzwelfelt” mMeeT 3HadeHHe: Oe3HAJIEKHO, OE3BBIXOTHO
(ocuTyanuu, moJIOKeHUWH). I'J1arosibHas KOHCTPYKIUsS “verzweifeltsein”
BBIPAKAET CEMAHTHUKY «OBITh B COCTOSSHUM COMHeHHs» [7, S. 1845].
B HalieMm ciydae TOJIbKO B HEMEIKUX Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTaX OTMeYa-
eTcss (QYHKIITMOHUPOBAHUE HECOOCTBEHHO-NIPSMOUN peuu, o0JafaroIen
CEMAHTHUKOU «OTOOpakeHHe COCTOSTHUS COMHEHHUS ».

HecoGcTBeHHO-TIpsiMasi PeUb B PYCCKUX XY 03KECTBEHHBIX TEKCTaX
criocoOHa MepeiaTh COCTOSIHYE OTYAAHUA. B 5TOM ciTydae oHa BBOJAUTCA
CUHTAaKCUYECKOU KOHCTPYKIINEN « PBIJAHUA COTPACAJIN ».
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Deecuxopa, 3aamosaacas, cpebpoHozasn, npexkpacHonaevaa! Eé
HepasAyuyHas nodpyad, No8epeHHAs 8cex matlH, cnymHuua scex dopoa!
Puvidanua ctnosa compsicaau Tauc...

[2, c. 114]

PaccMOTpUM CEMAHTHKY PYCCKOTO CJIOBA «PBIJAHUSA», VI YTOUHE-
HUs IPUYUHBI OTYASHUSA, IEPeaBaeMOr0 HECOOCTBEHHO-TIPSMOM PEUBIO.
CylIIIeCTBUTENIPHOE «PBIJAHHE» MPOU30III0O OT IJIarojia «pbuldambs», TO
eCTh «TPOMKO, CYIIOPOKHO IIAKATH» [3, ¢. 678]. IJ1aros «psida mu» co-
OTBETCTBYeT YKPAaMHCKOMY TIJIATOJy «pudd mu», OOJTApCKOMY «Pbl-
da uyv». B IpeBHEPYCCKOM, CTApOCJIABIHCKOM HMes GOpMYy «pbloamu —
KAakw», B GOIrapckoM «puda f» — «PbIJAl», cepbOXOPBATCKOM
«pudamu, puddv» — «CTeHaTh», yelickoM “rydati’. CBsA3aHO depegoBa-
HHEM TIJIACHBIX C JAPEBHEYENICKUM IyIarojom “ruditi’ — «oMpadaTb»,
BEPXHEJYKUIKUM “wurudzié, zrudzi¢” — «obuperb», “zrudny” — «me-
YaJbHBIN», HIKHEYKHUIKHUM “zruzi§® — «ompauaTrb» [4]. CemaHTHUUe-
CKHMI aHAJIN3 ITOKA3aJl, UYTO CHHTAKCHYECKasd KOHCTPYKIUS «PbIIAHUSA CO-
TpsICATN» TIEPENAET COCTOSTHUE TITyOOKOTO OTYasTHHSA, COITPOBOXKIAEMOTO
ITAYeM BCIIYX.

VTak, HecOOCTBEHHO-TIpSIMasi peub KaK OTPakeHHe YyBCTBEHHO-
TO COCTOAHMUA B HEMEIKHUX XY/IOKECTBEHHBIX TEKCTaX HEeCOOCTBEHHO-
IpsiMasi pedb MOXKET BbIpa)kaTh 3HAUEHHE COCTOSHUSA 03a00UYEeHHOCTU
M3-3a CJIOJKUBIIIEHCA CUTyalluu. B HUX Tak ke oTMedaercss (DYHKIIMOHHU-
poBaHUE HeCOOCTBEHHO-IIPAMOUM peuH, obJajaomel ceMaHTUKON
«0TOOpaKeHUe COCTOSHUS COMHEHUS ».

TakuMm oOpazoM, HECOOCTBEHHO-IIPAMASA PeUYb «IIPOsSBJIEHUE BOJI-
HEHHsI» B aHTIVIMMCKUX XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTAaX MPU CBOEM (DYHKIIHO-
HUPOBAaHUU JIEMOHCTPUPYET COCTOSTHUE OECITOKOMCTBA, a B HEMEIKUX U
PYCCKUX TEeKCTaX — COCTOsSHHE CcTpaxa. B PYyCCKHUX XyI0KEeCTBEHHBIX
TEeKCTaX HeCOOCTBEHHO-TIIPsIMasi peYb MOXKET Mepe/IaBaTh COCTOSTHUE TITy-
OGOKOT0 OTYASTHUA.
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AHIJVIO-PYCCKUE ITAPAJVIE/IA ®PA3EOJIOTNN3MOB
(ana marepuaJie ppa3zeoJTOrnIecCKoOro KaaibKHPOBaHUA)

K. Y. KaimmoBa
CeMUnaJIaTHHCKUH TOCYyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umeHu Illakapuma, r. Cemeii, Kazaxcran

Summary.This article is devoted to the problem of contrastive studying of
phraseological units in the English and Russian languages. The structural-
grammatical characteristics of phraseological tracing, and their semantic features are
exposed to the analysis.

Key words: contrastive linguistics; phraseological parallels; phraseological
tracing; structural; grammatical and semantic peculiarities of set expressions.

[TocnenHue necATUNIETUS] XapaKTEPU3YIOTCA IMOBBIIIIEHHBIM BHU-
MaHHEM JIMHTBUCTOB K M3YyUYEHHIO JIUHTBOCTPAHOBEAUYECKUX MPOOJIEM U
CBSI3aHHBIX ¢ HUMU CIIeNn(UUECKUX ITPOIECCOB U SBJIEHUH.

B Hemasiol creneHu 3TO OOBsACHsSETCA MHTeHCUPUKAIMEH Hccie-
JIOBaHUU B 00JIaCTH JIMHTBOCTPAHOBE/IEHMSI, & TAKXKe BCE OOJIBIIIEH aKTH-
BU3allMell COMOCTABUTEILHOTO M CUHXPOHHO-COIIOCTABUTEIbHBIX HCCIIEe-
JIoBaHUM, 00yC/IOBJIEHHBIX OYPHBIM Pa3BUTUEM Pa3JIUYHBIX GOPM MeK-
HAIIMOHAJIBHBIX OTHOIIIEHUU M HEOOXOAUMOCTBIO PEITeHUs MTPUKIIaTHBIX
3a/1au COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKH.

MexbsA3bIKOBOE COIIOCTaBJieHNe (CpaBHEHHE) COCTABJISET OCHOBY
Pa3JIMYHBIX TEOPETUYECKUX U IIPUKJIAHBIX HAITPaBJIEHUU COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEAOBAHUU — THUIIOJIOTUYECKOTO, CPABHUTEIHHO-
HMCTOPHUUYECKOTO U JieKcuKorpaduueckoro. OOIye MPUHITAIEI U IPooJie-
MBI COIIOCTaBJIEHUS SI3BIKOB paccMaTpuBarTcs B psaze pabor B. [I. Apa-
kuHa, B. I'. T'aka, /I>k. BypanoBa, B. H. ApcenTbeBoli, E. ®. AxmeT:kaHO-
BOW U Ip. [2; 6; 5; 3; 4].

OO11en3BECTHO, YTO A3BIK KaK OJHA U3 HanboJiee XapaKTePHBIX CO-
CTaBJISIONIUX HAITMOHATBHOU KYJIBTYPbI, OTPAXKAET 00I1IeueIoOBeUeCKre U
HallMOHAJIbHO-CIIENU(pUUEeCKe UYepTbl KYJbTYPbl JAHHOTO Hapoja.
U ¢ppazeonorus sapasgercd Tou chepoil A3bIKa, TJle HAIIUOHAIBHBIN KyJIb-
TYPHBI KOMIIOHEHT ITpeJicTaBeH HanboJjiee IpKO U caMOOBITHOM (op-
Me, TaK KaK BO ()pas3eosioru3dMax COCpeJOoTOUYeH caMbId OOraThIf ILIACT
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SI3BIKOBBIX CPEJICTB, XapaKTEPHBIX JJIsI TOTO MJIM MHOTO HAIMOHAJIBHOTO
sI3bIKA.

H. M. Ilanckuii moja ¢pas3eosioTHUECKOU KaJbKONW ITOHHUMAeT
«(dpaseosoruueckuii 060pOT, MOABUBIIUNCA B PYCCKOM SI3bIKE B pe-
3yJbTaTe OYKBAJIbHOTO, TO €CTh IOCJOBHOIO, IepeBOJia MHOS3BIYHOTO
obopora» [8, c. 100].

M. M. KonbuieHKO 110[, KaJIbKUPOBAaHUEM ITIOHMMAeT 3aUMCTBOBA-
HHE CJIOBOOOpPa30BaTEIbHOU CTPYKTYPhI JIEKCEM WJIM COUYETAaEMOCTH
CJI0BOOOpaA30BaTEbHBIX 3JIEMEHTOB; ITUPOKON COUETAEMOCTH JIEKCEM;
OTPAHUYEHHOU COUETAEMOCTH JIEKCEM; UHIUBUAYJIBHON COYETAEMOCTH
JekceM [8, c. 116].

B BblllIeHa3BaHHBIX MCCIEIOBAaHUAX (paseoyioTudecKrue KaJlbKu
TIOHUMAIOTCA B IIIUPOKOM CMBbICJIE U OIPEAESISIIOTCA Kak ¢hpa3eosioruyue-
CKHe €IWHHUIPI, BOSHUKAIOIINE B pe3ysbTaTe TOYHOU WJIM MPUOIU3U-
TeJIbHO! Iepeladyl JIEKCUKO-TPAMMaTHIECKOH CTPYKTYPHI U CEMaHTHUYe-
CKOr0 00BE€Ma IIPOTOTUIIOB HHOS3BIYHBIX (DPa3eosIOTUYECKUX €JIMHUII
cpeficTBaMHU 3aMMCTBYIOIIETO sA3bIKa. Takas MO3ULUS ABJISAETCA TPAJU-
IIMOHHOW B paMKax ompeziesieHusl ¢Hpa3eooTUYECKOU KaJbKA KaK CO-
37aHue PpaseosIornueckoro 000poTa o MoJieji MHOS3bIYHOTO 00pasIia.

Hampumep, ¢paszeosoruueckas eIMHUIIA “JIydIlle TT03/THO, YeM HU-
Korja” mpeAcTaBiisieT cobou pe3ysbTaT OMOCPEIOBAHHOTO 3aMMCTBOBa-
HusA. OOpa3oBaHUe JJAHHOU SI3BIKOBOM €JWHUIIBI MOJKHO ITPEJICTABUTH
CIeyIoIUM 00pa3oM: BBIpa)KeHUE JIDEBHEPUMCKOrO HcTopuka Twura
JluBus (59 r. 10 H. 3. — 17 I. H. 3.) — aHIVIMNCcKas paseosiornyecKas
equauia “better late than never” — ¢paHiy3ckas ¢paszeosornueckas
eUHUIIA — pyccKas ppaszeosornyeckas Kaabka ¢ GpaHIly3CcKOro.

MurpamnyoHHbIA MyTh MOJA00HOTO THUIIA €IUHUI] MOXKET BKJIIOUYATH
OT TPEX U OoJiee A3bIKOB-3B€HbEB. [[pyrue nmpuMepsl: 1am. piscis primum
a capite foetet — anea. fish begins to stink at the head — pycckas ¢paszeo-
JIOTUUYeCKas KajibKa “ppl0a TyXHET ¢ TOJIOBHI ; BhIpAKEHNE U3 apaOCKOU
ckaszku «CoH HagBy wiu Kanu@ Ha yac» u3 cbopHuka «Tricsiua Wiid oaHa
HOYb» — aHea. king for a day — HeyCcTaHOBJIEHHBIN S3BIK-TIOCPETHUK —
pycckas ppazeosioruuyeckas Kajabka «Kajaud Ha Jyac».

JlaxpoHUYEeCKU aHAIN3 PACKPHIBAET CJIOKHOCTh M MHOTOOOpa-
3ue myTed (opMHUPOBAaHUS M Pa3BUTUSI MEXbIA3BIKOBBIX (ppaseosioruye-
CKUX mapasuiesiell (IIpejicTaBJIeHHbIX B ONpPeJIEIEHHBIX A3bIKaxX (paseo-
JIOTUYECKUMHU KaJIbKaMU), U SABJISIETCS OJHUM U3 CBUJIETEBCTB OTCYT-
CTBUSA MPSIMOJIMHENHOCTH Pa3BUTHSA (HPa3e0IOTUN PA3HBIX A3BIKOB.

ITo muenuro H. M. Illanckoro, “¢dpaseosoruueckoe KaJbKUPOBa-
HUE B PAJIE CJIy4aeB MPUBOJUT K BOSHUKHOBEHUIO TAKUX PYCCKUX CJIOBO-
COUeTaHUH, B KOTOPHIX CUHTAKCUYECKHUE CBSI3U M CEMAHTUYECKHE OTHO-
IIIEHUs CJI0OB HE COOTBETCTBYIOT CYIIECTBYIOIIMM B PYCCKOM SI3BIKE ITpa-
BWJIAM M 3aKOHaM. DTO 0OCTOATEIHLCTBO MO3/THEE MOKET OTPA3UThCA Ha
Pa3BUTHN HOBBIX NEPEHOCHBIX 3HAUEHUU M HOBBIX MOJIEJIE COUETAHUS
cioB”. TToaTBEPKIEHHEM 3TOMY MOJKET CIIYKUTh OOpa3oBaHUe dpaseo-
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JIOTUYECKOH KaJIbKU “O0ph0a 3a cyiecTBoBaHue” ¢ aHaA. struggle for life;
cuHUM 9yJioK — blue stocking [8, c. 100].

B coBpeMeHHBIN NEPUO/T MHTEPHAITMOHAIPHBIA XapaKTep MOJINTH-
YeCKOT0, 9KOHOMHUUYECKOTO ¥ HAYYHO-TEXHUYECKOTO PA3BUTHs HauboJiee
HETIOCPEJICTBEHHO OTPAXKAETCA B A3BIKE HAYKH U IMyOJUITUCTUKU, TO €CTh
B HAyYHO-TEXHUUECKHX, Ta3eTHO-MyOJUIUCTUUYECKUX CTWISAX PeYH.
VIMeHHO 371eCh caMbIM aKTHBHBIM 00pa3oM IEpe/Ia€Tcsl depe3 HaIlho-
HaJIbHBIE TPYIIIBI U MOJIy4aeT CXOJHOE S3BIKOBOE SIBJIEHHME BO MHOTHX
sI3bIKaX HOBasA MHQOpPMaIus MeX/IyHapOAHOro 3HaYeHus. B mesom mac-
COBBIE cpe/icTBA MHMOPMAIIUHU, MaccoBasA KyJIbTypa IMPeCTaBIIAI0T COO0U
HOBOE COITMAJIbHO-MCTOPHUUECKOE CUCTEMHOE sIBJIEHUE, OJrarozapsi KOTo-
PBIM IIPOUCXOJUT HE TOJbKO OoOMeH wHpoOpMAIUed MeXXIyHAPOIHOTO
3HAUEHUS, HO U IIPOHUKHOBEHUE WHOSI3BIUHOU JIEKCUKU U PA3TAUHBIX
TUTIOB (pPA3E0IOTUUECKHUX €JIUHUI], B IIEPBYIO OYEPEb, TEPMUHOJIOTHYE-
CKHX, COCTABHBIX HANMEHOBAHUH U TaK JlaJIee.

B Hacrosiiiee BpeMs BeAyIIUM HCTOYHHUKOM (hbpa3eosIorHUecKux
KaJIeK Ha yPOBHE Ta3eTHO-IIyOJMIIMCTUYECKUX CTUJIEH pedYd PYCCKOTO
sa3bIKa, 110 MHeHu0 H. M. [IlaHCKOTO U APYTUX, SABJAETCA aHTJIUNCKUAN
sI3bIK. A Tak»Ke Ha COBPEMEHHOM 3Talle, 0COOEHHO B IOCJIeTHEE JIECSTH-
JIeTHE, CPed MUPOBBIX SA3BIKOB HAMOOJBIIINUH yAeIbHBIU BEC B IIPOIECCE
MEKYHAPOJHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO B3aUMOOOOTaIlleHusl MMEET aMe-
PUKAHCKUU BapUAHT aHIJIMUCKOTO A3BIKA.

B pesysnbTaTe Takoro criocoba JepuBaruu, Kakum sBjsercs dpa-
3€0JIOTUUECKOE KaJIbKHUPOBaHHE, (PDYHKIIMOHUPYIOT KaK TOYHbBIE (3TOT
TEPMHH IIOHUMAETCs YCJIOBHO), TaK M HETOUHBIE pyccKre hpa3eoorude-
CKHE KaJIbKU.

[TosiBNeHWE TOYHBIX (HPaA3E0IOTUUECKUX KajieK (COBIAJIAIONINX B
JIEKCTYECKOM, TPAMMATHYECKOM M CEMAaHTUYECKOM OTHOIIEHUSX C UX MPO-
TOTUIIAMH) — SIBJIEHUE PEIKOE, ¥, BO3MOXKHO, CBU/IETEIHCTBYET O BBHICOKOU
YaCTOTHOCTU aHAIM3UPYEMOTO BHU/Ia TIOCTPOEHUM U B A3bIKE-UCTOUHUKE, U
B sI3bIKe-TIocpeaHuKe: aqe1. White House — pyc. benbiii Jlom.

B 1esiom nipu omnocpeicTBOBaHHOM (hpa3e0IoTUYeCKOM 3aMMCTBO-
BaHUM (aHrmiickas ¢ppaseosioruueckasi eIMHAIA — pyccKkas ppas3eoso-
rmyeckas KajgbKa) coxpaHseTcs TeHAeHUHs odpopmiieHusa (ppaseosioru-
YeCKOU KaJIbKU 10 00pasitly ¢hpas3eosiornuecKkoro mporotuna. B obaactu
rpaMMaTHKH, KaK U B 06j1acTH, HanboJiee CcTabMIbHBIX OTHOIIIEHUH, pac-
XOXKJIEHUA HOCAT 0oJiee PETY/IAPHBIA XapakTep, YeM B JieKcHKe. [[anHas
TeH/IEHIINs 00yCJIOBJIEHA IENCTBUEM Pa3JIMIHBIX (DAKTOPOB, HAIIPUMED,
HECOBIIQJIEHUEM CHHTAaKCUUYECKUX OTHOIIEHWU WJIM WX HEOJWHAKOBOU
IIPOAYKTUBHOCTBIO B CONOCTABJISIEMBIX SI3bIKAX (/IJIA PYyCCKOTO ITpeolJia-
JAQIOIUMU SIBJIAIOTCSA COTJIACOBAHUE W YIIPaBJIEHUE, JJIs aHTJIMHACKOTO —
IIPUMBIKAHUE).

MHOTOYHCIEHHOCTh MOHOCEMAaHTUUECKUX COOTBETCTBUH OOBACHS-
eTCA HAJIMYUEM OOJIBIIIOTO UMC/Ia KAJIBKUPYEMBIX TEDMUHOB, 00JIE€TYEH-
HOCTBIO TIPOIIecca 3aMMCTBOBAHUS OTHO3HAYHBIX 00pa30BaHUI.
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3aKOHOMEPHBI 3HAYUTEIbHBIE PACXOKAECHUS MIPU HAJUYUU CJIOXK-
HBIX CEMaHTHUYECKUX CTPYKTYpP y IPOTOTHUIIOB 3aMMCTBOBaHWI. Hampu-
Mep, anea. (1) — the first lady — pyc. (1) nepBas sienu (B 3HaUEHUU CYTIPY-
ra nipesuzenTa CIIIA); anea. (2) — cynpyra rybepuaropa (1rrara); (3) —
CyIIpyTa IJIaBbl KaKOro-aubo rocyziapcTBa; (4) — KeHIWHA, 3aHUMalo-
masi B Y€M-IM00 Beayliee MOJI0KEeHHE.

Kak mpaBuio, Ipu KaJbKHPOBAHUH UMEET MECTO YMEHBIIIEHHE Ce-
MaHTHYECKOTO O0BEMAa MHOTO3HAYHBIX STHUMOHOB, CPaBHHUTE TaKiKe:
anea. (1) a dark horse — pyec. (1) TéMHas Jomaaka (B 3HaUEHUN “MaJION3-
BECTHAs JIMYHOCTb, MAJION3BECTHBIN KaHAWIAT HAa BbIOOpax” [amep. no-
aum.]); amnea. (2) a dark horse — témuas somagka (B 3HaueHUU “J10-
I11a/Th, 0 KOTOPOHY HUUYETO HE M3BECTHO M HAa KOTOPYIO HUKTO HE CTaBUT ).

AHayIU3 KaJIbKUPYEeMBIX eIUHHUI] BBIABUII IIpeobiiaanue paseoso-
TUUECKUX €JIMHUIL CO CTPYKTYPOU CJIOBOCOUETAHUS HaJ IPymIion ¢ppaseo-
JIOTHYECKHUX €IUHHUI] KOMMYHHUKATUBHOTO THIIa. BHYTpH MepBOi caMbIMHU
PacCIpOCTPAaHEHHBIMH THUIIAMH (PPa3e0JIOTUYECKOTO KaJIbKUPOBAHUSA SB-
JISTIOTCA. MOZiesTd (Ppa3eoIOTUUECKUX €AUHUIL «IIpHUIaraTeJIbHOe + CyIIe-
CTBUTEJIPHOE» U «CYIIECTBUTEIFHOE + CYIIECTBUTEIHLHOE», OHU K€ TIPE/I-
CTaBJISIOT HanboJiee IPOAYKTUBHBIN IUIACT. 3/1eCh COCTABJISIET PACXOK/Ie-
HUe UMEHHAsA MPEeJJTOKHAS KOHCTPYKIUS «CyIIECTBUTEBHOE + IPEIJIOT
of+ cymecTBuTEILHOE», MMeEMOIIas IMHUPOKOE PACIPOCTPaHEHUWE B aH-
ruiickoM: amea. the corridors of power — pycckasa dpaseosormueckast
KaJIbKa «KOPHUZOPHI BiiacTh»; aHen. the wind of change — pycckas dpa-
3e0JI0THYecKasi KajibKa “BeTep mepeMeH .

PerysapHbIM CTPYKTYPHBIM PaCXOKJIEHHEM CUMUTAETCS HEeCOBIIajie-
HUE IIO3UIIUU OIpeesIeHUsI NPH PeleNTHPOBAHUM HEPOJCTBEHHBIMHU
sI3bIKAaMH. B comocTaB/isieMbIX sI3bIKaX MPEMO3UTUBHOE IIpUIaraTeIbHOe-
onpenesieHue sBisieTcss Hopmou: anrI. White House — pyc. Besbrit [lowm;
pycckas ¢paseosioruueckasi Kalbka «CHHHAE BOPOTHUYKU» C aHTJIUHCKOHN
dpaseostornueckort equHUITH “blue-collarworker”, “blue-collar”.

3aKOHOMEPHBI COBIIQ/IEHUA U PACXOXKIEHUA MexXAy (ppaszeosornye-
CKMMH KaJIbKaMH U WX MPOTOTUIIAMH B CJIEIYIOIINX CIydasx: aHea. star
wars program — pyc. IIporpaMMma “3BE3/[HbIX BOUH , TJle aHAJIU3UPYyETCs
ITO3UIINsS COBIAJIeHUs / HECOBIIaJIEeHHS] B3aWMOPACIOJIOKEHUSI KOMIIO-
HEHTOB (DPA3E0JIOTUUECKUX €IMHUIIL TaPAJLJIEJIBHBIX CTPYKTYP.

CTpyKTypHBbIE H3MEHEHUS B COCTaBe KaJIbKHUPYEMbBIX OOOPOTOB
HAOJIIOIAIOTCA KaK 07, BO3/IEMCTBHEM KOPPEJIATHBHOU (paseosorude-
CKOI €JTMHUIIBI 3bIKA-UCTOYHHMKA, TAK M HE3aBHCHUMO OT IIpOTOTHIIA (pa-
3€0JIOTUYECKON €IMHUIIBI A3bIKa-UCTOUYHHKA. OHM MOTYT BECTH K PaCIIIH-
PEHUIO W COKpPAIeHUI0 JIEKCHYECKOTO COCTaBa (COMPOBOXK/IAIOIITHEC U
HEe COITPOBOXKAIOIINECA CMBICJIOBBIMU U3MEHEHUAMU): aH2A. position-of-
strength policy — pyc. mosmmTrka ¢ TO3UITUM CHUJIBI — CUJIOBAS IMOJIUTUKA —
C MO3UIINH CHJIBL. fIBeHus] (ppa3eoornueckoll BapUAHTHOCTH U CHHO-
HUMMWH YCTAHABJIMBAIOTCSA KAK MEKbSI3BIKOBBIE VIS OIIPEEIEHUS A3BIKO-
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BBIX ennHUIl: aHea. round table conference — pyc. Berpeua / Gecema 3a
“KpYyTIJIBIM CTOJIOM  — “KPYTJIBIN CTOJI .

V3MeHeHUsT JIEKCUIECKOUN CTPYKTYPBI O0YC/IOBJIMBAIOTCS KaK SKCTpa-
JIMTHTBUCTHYECKUMU, TaK U A3BIKOBHIMU (haKTOPAMHU.

Jlekcuueckre pacxorkIeHus, HIMeOIIe MEeCTO TP (paseosioruye-
CKOM KaJIbKUPOBAHUH, IIPEJICTaBJIEHbI €IMHUYHBIMHU CJTyYasIMU B PYCCKOM
a3bike. C yBeTMUeHNEM YHCJIa KATBKHUPYEMbBIX (POPM YMEHBINAEeTCsS KOJIH-
yecTBO (hpa3eoIOTUIECKUX KaJIEK, UMEOIINX JIEKCUUYECKHUE PACXOKIECHUSA
OTHOCHUTEJILHO IIPOTOTHUIIOB.

B 3axirioueHue XoTeyIoch Obl OTMETUTH UTO, KAJIBKUPOBAHUE SBJISET-
csI caMbIM MPOJYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00Opa3oBaHUs (Hpa3eoIOrHUecKuX
COOTBETCTBHI B PyCCKOM sI3bIKe. Hambojiee MHTEHCHBHO 3TOT IIPOIIECC
UJIET B TOCJIEHEEe BpPeMsS C aHIVIMACKOTO W aMEPHUKAHCKOTO S3BIKOB-
HCTOUHUKOB, IIPOXO/ISIIIINU B OOIIIECTBEHHO-TIOJTUTUUECKOU cdepe s3bIKa.
MurpamoHHbIi IyTh NPU OIOCPEACTBOBAHHOM (hpa3eooTUdecKOM
KaJIbKUPOBAHUM MOXKET BKJIIOUATH OT TPEX U O0JIee sI3bIKOB-3BEHBEB.

Kak mnpaBwio, 3HAYUTEJIbHBIE JIEKCHUECKHE PACXOKJEHHUs IIpU
bopMUpOBaHUY COOTBETCTBYIOIINX 0OOPOTOB HE THUIIMYHBI /I PyCCKOTO
si3bIKa. B 11eJ10M JaHHAasA TEHIEHITUA CBsA3aHa Kak C OOIUMHU IIPOIeCcCaMu
WHTErpald HapOJI0B-HOCUTENIEN SA3BIKOB, TaK M (DAaKTOPaMU JIMHTBUCTH-
YeCcKOTo mopsjika — oOpa3oBaHueM (hpa3eosoruueckoil KaJabKu 1Mo Moje-
JI THOSI3BIYHOTO 00pasIia.
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POLITENESS AND INDIRECTNESS:
SPEECH STEREOTYPES FOR MAKING REQUESTS
IN MODERN ENGISH AND BULGARIAN

L. I. Slavianova
Angel Kanchev University of Ruse, Ruse, Bulgaria

Summary. This paper provides some insights into cross-cultural variation in
speech stereotypes in modern English and Bulgarian requests. It aims to shows that
the relationship between indirectness and politeness is interpreted differently across
cultures. Hence, the analysis focuses on the difference between direct requests, which
have been said to play a central role in Bulgarian and other Slavic languages, and
conventionally indirect requests, which are the most frequent request type in English.

Key words: requests; indirectness; politeness; speech etiquette.

INTRODUCTION

1. Request strategies and levels of directness

Empirical research generally supports the broad distinction
between three main levels of directness suggested by Brown and
Levinson by differentiating between direct, conventionally indirect and
non-con-ventionally indirect requests [Brown and Levinson 1987]. While
most studies adhere to the framework developed in the CCSARP [Blum-
Kulka et al. 1989], where nine different substrategies are suggested, some
researchers arrive at as many as 18 different request types [Aijmer 1996:
132—133], which illustrates the complexity of this speech act.

Although the strategies have been placed on a scale of increasing
indirectness [Blum-Kulka et al. 1989: 18], indirectness and politeness do
not necessarily constitute parallel dimensions. Speakers of several
languages, including English, have been shown to perceive conventionally
indirect requests as most polite [e. g., Blum-Kulka 1987: 131]. The most
frequent realization at this level of directness is the so called query
preparatory, which refers to the ability or willingness to perform the
speech act [Blum-Kulka et al. 1989: 18] and mostly takes the form of an
interrogative construction containing the modal verb can [Searle 1975].

While English shows a strong preference for conventional
indirectness, literature available on Slavic languages (mainly Polish and
Russian requests) assigns a more central role to direct requests,
especially those taking the form of imperative constructions. The little
that is known about Polish and Russian requests in the field of cross-
cultural pragmatics mainly goes back to Wierzbicka's writings
[Wierzbicka 1985, 1991 and 1992]. Since her main aim is to illustrate an
Anglo-Saxon bias in politeness research, she emphasizes the role of the
imperative in performing Polish and Russian requests, while pointing out
the softening effect of the diminutive on its illocutionary force and the
restricted applicability of interrogative constructions.
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Although imperative constructions are more likely to be interpreted
as polite requests in Polish [Marcjanik 1997; Lubecka 2000] and Russian
[Mills 1992; Rathmayr 1994; Berger 1997; Larina 2003] than in English,
describing requests as speech acts in which "the diminutive and the
imperative work hand in hand" [Wierzbicka 1991: 51] does not do justice
to the complexity of this speech act either in Polish or in Russian.

Marcjanik maintains that although imperatives are mainly
associated with orders in Polish, they can also serve as polite requests
[Marcjanik 1997: 159], in particular if their illocutionary force is
softened, e. g., through intonation, the addition of address forms,
personal pronouns or modal particles [Marcjanik 1997: 160].

Researchers analyzing Russian requests not only agree that the
imperative is the most frequent and appropriate strategy for performing
requests in Russian [Rathmayr 1994; Berger 1997; Brehmer 2000;
Betsch 2003; Larina 2003], but also point out the complex nature of its
many forms and functions. Rathmayr, for instance, discusses pragmatic
differences between perfective and imperfective imperatives [Rathmayr
1994: 252], while Benacchio [Benacchio 2002] suggests a correlation
between negative politeness and perfective imperatives and positive
politeness and imperfective imperatives, respectively.

Interrogative constructions, such as ability questions, are regarded
as hyper-polite [Mills 1992: 68], and their use in daily communication is
said to be heavily restricted [Rathmayr 1994: 271]. However, Mills shows
that Russian offers numerous possibilities for realizing conventionally
indirect requests and even goes as far as to claim that Russian provides
the speaker with "a richer combinatory variety by which to formulate his
indirection" [Mills 1992: 76] than does English.

Similarly, in her chapter on Polish requests, Marcjanik discusses
twelve different types of interrogative constructions [Marcjanik 1997:
161—170] and argues that conventionally indirect strategies constitute the
most frequent request type in Polish [Marcjanik 1997: 175]. Lubecka's
contrastive analysis of Polish and English requests shows that
imperatives are more frequent in Polish than they are in English, but
interrogative constructions form the largest group of request strategies in
both languages in her data. Interestingly, Lubecka analyses requests
along with invitations and provides figures for a category containing both
speech acts. Since invitations, being beneficial to hearer, are generally
more direct than requests, this increases the amount of imperative
constructions in her data [Lubecka 2000].

On the whole, the above cited studies suggest that although Polish
and Russian rely on the imperative to a greater degree than does English,
they both offer a wide range of conventionally indirect request strategies.
While in Russian, these strategies are associated with a high level of
formality, in Polish, they are said to constitute the most common request
strategy.
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So, while Slavic languages have all been characterized as more
direct than English [e. g., Wierzbicka 1985; Lubecka 2000; Rathmayr
1994; Larina 2003, House 2005], there has been no attempt to compare
the degree of directness characterizing these languages and there are
almost no studies comparing Bulgarian with English.

2. Data collection

2.1. Method

While most speech act studies conducted in Western Europe are
based on empirical data, Polish and Russian linguists tend to rely on
examples from literature and the press, their own observations and
intuitions, or the intuitions of native speaker informants [e. g.,
Wierzbicka 1985; Mills 1991, 1992; Marcjanik 1997]. Russian requests
have also been studied on the basis of linguistic corpora [e.g., Berger
1997; Brehmer 2000; Betsch 2003].

The data analysed in this paper is from many sources: grammar
books, textbooks, real life examples, observations of other English and
Bulgarian linguists.

2.2.1. The analysis

The paper analyses the great variety of speech stereotypes /
pragmatic cliches used in the speech act (SA) of request in modern
English and Bulgarian.

There are various ways in which the requester can vary the politeness
of the request. A fairly indirect request is more likely to be polite than a
straightforward order. In addition to the selection of directness level, it is
possible to soften, or increase the impact a request strategy is likely to have
on the requestee by modulating the request. There are various devices used
for these purpose referred to as 'modality markers' [House-Kasper 1981].
They are markers which either tone down the impact the utterance is likely
to have on the hearer, downgraders, or which have the opposite effect of
increasing the impact- upgraders. In connection with requests it is the
former which are of particularly relevance.

A requester who wants to mitigate his / her request has access to
syntactic mitigating devices (syntactic downgraders), and / or he / she
can include lexical / phrasal downgraders in the request [House- Kasper
1987; Faerh-Kasper 1989; Anna Trosborg 2000] The following cross-
linguistic comparison of the preferences for direct and conventionally
indirect realizations of the head act focuses on imperative and
interrogative constructions.

2.3. The aim of the paper

The present analysis compares preferences for direct vs. indirect
realizations of the head act and the use of internal and external
modification in the two languages under investigation. It thus addresses
the question of whether indirectness correlates with other forms of face-
redress or whether downgraders and supportive moves are used to
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compensate for the higher degree of imposition inherent in more direct
request realizations.

3. Direct vs. conventionally indirect requests

The following cross-linguistic comparison of the preferences for
direct and conventionally indirect realizations of the head act focuses on
imperative and interrogative constructions.

3.1. Direct requests in English and Bulgarian

A request is a directive speech act whose illocutionary purpose is to
get the hearer to do something in circumstances in which it is not
obvious that he/she will perform the action in the normal course of
events [Searle 1969]. By initiating a request, the speaker believes that the
hearer is able to perform an action.

Request Perspectives: Requests usually include reference to the
requester, the recipient of the request, and / or the action to be
performed. In making requests the speaker can manipulate his/her
utterance by choosing from a variety of perspectives:

e Hearer-oriented (emphasis on the role of the hearer);

e Speaker-oriented (emphasis on the speaker’s role as the
requester);

e Speaker- and hearer-oriented (inclusive strategy);

e Impersonal

[Blum-Kulka, S., House, J., & Kasper, G., 1989]

Since we must take into account many factors when we make
requests (for example, the age, social distance, gender, and level of
imposition), speakers often employ different strategies (linguistic and
non-linguistic) to minimize the effects of the request on the other person.

Request strategies are divided into three types according to the
level of inference (on the part of the hearer) needed to understand the
utterance as a request. The three types of requests include:

1. direct requests

2. conventionally-indirect strategies (CI), and

3. non-conventionally indirect (NCI) strategies (hints)

The structure of a request may consist of two parts: the head act (the
actual request) and modifications to the request (external or internal).

3.1.1. Direct requests in English

Direct requests in English are expressed explicitly with the help of
imperatives (Help me, please) and performatives (I ask / want you to
help me). Imperative constructions are always hearer-oriented and
declarative utterances tend to be speaker-oriented.

In the English culture is the imperative is basically used for
expressing imperative SA (orders, commands) and its role in the
expression of requests is negligible. Imperative statements and direct
declarative constructions (I want / I need) are typical mainly for
expressing low levels of politeness and are used in situations of informal
communication among relatives. Interesting data offers the English
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linguist E. Rintel. The results of his study analysing request strategies in
English shows that direct request (including not only imperative
statements, but also ones of the type I want you to help me) constitute
34.4 % of all the expressions used in the lower level of politeness, their
percentage was only 3.1%, in the middle level, and they were completely
absent in a high level of politeness [Rintell 1981: 22—23].

Such strict limits on the use of the imperative are characteristic of
cultures where the most important value is the autonomy of the
individual, because the imperative is the most direct way of expressing
the desire of the speaker and virtually leaves little flexibility for the
hearer not to take action. Furthermore, even adding modifiers, including
words like please do not soften the imperative structure so that it can
become a neutral expression of motive. It is important to note that in
English please is not considered to be an effective modifier of the
imperative. As reported by British researchers, its sole function is to be
an indicator of politeness, often called just 'a politeness marker', and by
itself it does not play a major role in the English communication [Leech,
Svartvik 1994: 33].

Mitigating the effect of the motive can only be achieved when
please is used in combination with other means (in interrogative
sentences with modal verbs could or would). Please at the beginning of
the utterance sthregthens the request: Please stop making all that noise!

The speaker can mitigate the impact of the imperative by using
phrases placed at the end of his / her statement (will you, would you,
could you, right, all right, OK), thus attempting to obtain the
consent of the addressee for the fulfilment of the action: Pass me the
sugar, could you, Nick. In statements of this type the final forms (will
you, would you, could you) have lost their semantic significance as
forms for forming a question and have become a marker of politeness,
similar in meaning to the word please. This is proven by the fact that
after such remarks the reply is often missing.

According to Aijmer informally as modifiers of the imperative can
also act you and do, fulfilling the same role as the modifier please: Just
you excuse me two minutes while I try to find out this figure. Do
combined with imperative occurs in conversations of well acquainted
interlocutors and gives the statement a hue of persuasion, appeal, and
also friendliness: How did you get on at your interview? Do tell us).
Mitigating the imperative in English is associated with familiarity and is
characteristic of informal discourse [Aijmer 1996: 141].

3.1.2. Direct requests in Bulgarian

The main difference in the ways of expressing a request in English
and Bulgarian is the use of imperative constructions. If, as noted, the
English politeness imposes severe restrictions on its use, it is the
imperative that mainly participates in the speech stereotypes for making
requests in the Slavic languages including Bulgarian. Imperative
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statements, core of which is the verb Make / do this please in the
imperative form — is the most common way of making a request
[Formanovskaya 1998: 204]. According to the observations of the
researcher in the given SA imperative is used in Russian 19 times more
often than in English [Egorova 1995].

The extensive use of the imperative in expressing request in the
Slavic cultural communities (particularly Russian and Bulgarian) was
seen by other linguists such as Verbitska and Thomas [Wierzbicka 1991:
30; Thomas 1983: 102]. They emphasize that it differs significantly from
the English imperative. In Bulgarian Do this, please is a neutral way of
making a request and encompasses all areas and levels of politeness.

Speech stereotypes with imperatives used in Slavic cultures can be
"read" by the addressee as different levels of attention, kindness,
tenderness, or demands, demonstrated to him / her [Formanovskaya
1998: 204]. Depending on many factors, both linguistic or paralinguistic,
imperative requests in Bulgarian may have different illocutionary force,
while the English speech stereotypes, built upon the model Do it please /
please do it, as we have already mentioned, indicate low level of
politeness and are typical only for informal communication in a very
limited context.

To express friendly relations between communicators and to soften
the illocutionary force of the request in Bulgarian, there are a number of
linguistic devices, including:

« politeness marker mo.aa (please)

« mu / Bue (You ) two forms of the personal pronoun 2 person sg.
and plural

« diminutives for addressing the addressee: cksna, muwauuxa,
Hauanuo (darling, baby, Iliyancho)

« different minimizers or downtoners used to reduce the "social
cost" of the request: maaxo, usuakaitme cexynda, muHymka, u
Jp. (Just a little, wait a second, a minute, etc.)

« expression with conditional and imperative Axo oouuaw,
nodait mu conma (If you like pass me the salt)

« double imperative combined with adjectives like good, polite
and please (b»0u / bsdeme (maka) 006sp / -u (nobeseH / -Hu, (Moas)
u mu omeopu / -me epamamal/Bs0u npusamen, eaa ¢ MeH Ha KUHO /
dail mu napu Ha 3aem) (Be (so) good / polite (please) and open the door
for me / Be a friend, come with me to the movies / give me some money)

The politeness marker moan (please) in Bulgarian has a very
strong pragmatic value compared to its English equivalent please. Ac-
cordingly in the Bulgarian language it is accepted as a "magic" word
[Panteleeva 1984]. It softens the tone of the imperative construction,
reduces its expressiveness and turns the command into a request. In
addition to the polite marker please an efficient means to enhance the
level of politeness in formal requests is to address the hearer with Bue
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(you in 2 person pl.) and a surname Ilempos, moas Bu, eaame 8
xabuHema mu (Petrov, please, come to my office). According to the
Bulgarian speech ettiquette this type of statement sounds more like a
polite request than a command (the intonation, with which this state-
ment is made has a significant pragmatic value).

In the field of informal communication an important role play
endearing names and diminutive suffixes for addressing the hearer. This
way of mitigating the imperative construction in Bulgarian is used in in-
formal communication not only with relatives and friends but also with
strangers and not so well-known people: Muauuka, dait mu edun x1s6
(Honey, give me a loaf of bread) (a customer to the shop-assistant at the
grocer’s); IIpusmeanto, daii edHa 6upa (My friend, give me a pint of beer)
(to the waiter in a restaurant).

Internal lexical modifiers specifying and minimizing the duration of
the request (wait a second, a minute, etc.) or portraying the size of
the favour as small lead us directly to another type of downtoner, namely
diminutives, which operate on a morphological level and have been
assigned a central role as devices softening the illocutionary force of
Polish [Wierzbicka 1991] and Russian [Larina 2003; Brehmer 2006]
directive speech acts. The usage of various means of internal
modification of the head act in Bulgarian requests does not intend to
mitigate the illocutionary force of the request but to intensify it. This is
achieved by doubling the request and using two imperatives, the first of
which is an imperative construction appealing to the hearer's kindness /
goodness ,,be0u (maxa) 0oo6sp” 'Be good!' eg. bvsou / Bwvdeme
(maxa) dobsp / -u (nw0b6e3eH / -HU, moas,) da mu omeopuwl / -me
epamama! / Be good / kind and open the door for me! This phrase has
been described as a politeness marker by some linguists [Rathmayr 1994;
Brehmer 2000]. Another typical phrase used in Bulgarian as a politeness
marker with imperatives is ,,Axo oouuaw” 'If you like' eg. Axo
obuuaw / -me, nooait / -me mu kHu2zama Ha macama, moas! If you like,
give me the book from the table. Both speech stereotypes are used in
formal and informal communication and express a high level of politeness.

3.2. Conventionally-indirect ways of expressing requests in Engish
and Bulgarian

By making a request, the speaker infringes on the recipient’s
freedom from imposition. One way for the speaker to minimize the
imposition is by employing indirect strategies rather than direct ones.
The more direct a request is, the more transparent it is and the less of a
burden the recipient bears in interpreting the request.

3.2.1. Conventionally-indirect ways of expressing requests in
Engish

The most common way of expressing a request in English are speech
stereotypes formed like interrogative sentences with modal verbs. Based on
the data summarized from a study of Rintel E., this indirect way of making
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a request is found in 62.5% of the phrases of the lowest level of politeness,
84.4% — of the average and of almost 72 % — of the higher. Interrogative
constructions are the most common ways of expressing politeness at all
levels of English speech etiquette, including the low one and non-native
speakers should pay special attention to this fact [Rintell 1981].

These data are confirmed by other researchers. According to
CCSARP (Cross Cultural Speech Act Realization Project) [Blum Kulka et
al. 1989] in Australian English requests are expressed with the help of
questions in 82.4% of the expressions and directly only in 9.8%. In a
survey made by Egorov, M. A. in British English interrogative sentences
used to express a request in symmetrical relationships are 91.9% [Egorov
1995: 102].

Conventionally indirect request stregies consist of interrogative
sentences of two types:

1. hearer-oriented: Can you lend me your notes? (Mocew au da
Mu dadew nexyuume cu?)

2. speaker-oriented: Can I borrow your notes? (Moea au Oa
83ema aexuuume mu?)

The questions in the first group can be divided into two subgroups:
questions that are asking for the ability of the addressee to perform the
action (can you, could you) and questions that comply with their
willingness (will you, would you).

Questions in the first subgroup, consisting of a modal verb and
personal pronoun second person singular or plural form are most
commonly used at all levels of politeness in English, which allows us to
assume that this way of expressing a request is most neutral and most
unmarked in the English speech etiquette. Statements with modal verbs
in the past (could I) sound more polite than with a modal verb in the
present tense (Can I).

Questions with verbs from the second subgroup would express a
greater degree of politeness than could and are used in high level of
politeness.

Questions with the verb will are also sufficiently common way of
expressing requests, but the difference between will and would is far
greater than between can and could. Depending on the situation
questions with will can expresss a smaller or greater degree of
politeness, since the purpose of the speaker is not only to comply with the
willingness of the hearer to do the action, but also to understand his
intention (as in these cases there is a tinge of annoyance):

Will you marry me? (request - proposal).

Will you ever tidy up your room? (request close to an order).

Questions formed with aux. verb will are a very direct way of
expressing requests while questions formed with would are a signal of
social distance and formality in communication [Aijmer 1996: 160]:
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This further confirms the fact that the word please in English is
not such a strong modifier, as is the same word moss in Bulgarian, and
also that it is used more often in English, especially with modal verbs
could and would. Can and will are less often combined with modifiers.
Perhaps this comes from the fact that their choice testifies to the desire of
the speaker to sound less polite.

Expression like Could you please is the most common way of
expressing a request in English: Could you please ring me back? Could
you please give my apologies to Mr. Smyth?

Apart from please questions with could can take other modifiers,
as well: could you kindly / could you sweetly / could you perhaps /
could you possibly / could you just / do you think you could.

Typical for English is the use of several modal means in one
request: Do you think you could possibly ring me at eight? (a message
left on the answering machine).

Requests formed with would combine with modifiers please, just,
kindly: Would you just tell us about the idea of the last paragraph? /
Would you kindly have a look at my essay?

Speaker-oriented conventionally-indirect request strategies are
typical for situations in which the speaker asks for a favour. They are
formed with the help of modal verbs can, could, may, might.
Interrogative constructions with ecan are most often used in informal
communication (e. g. Can I borrow your umbrella, please?);
constructions with could are characterized with a greater degree of
uncertainty and express a higher level of politeness ( Could I have
another cup of coffee, please?); Stereotypes with the modal verbs may /
might sound even more polite concerning the hearer and are most typical
for formal communication. According to A. Trosborg they are signal of
formality and subordination / dependance [Trosborg 1995: 200].

Part of the conventionally indirect way of expressing requests in
English are the extended speech stereotypes that are considered the most
mild-mannered (implicit) form of making requests. They are typical for
medium and high level of politeness and are used in situations where the
communicators are divided by social status and distance. According to a
research made by Rintel these expressions are found in 28.2% of the
statements in high degree of politeness, in 12.5% in medium, while in low
degree of politeness they are practically not used : It's not urgent, but I
would be grateful if you could give me a call (message on the answering
machine).

In terms of structure, perspective and semantics these extended
statements can be divided into the following groups:

a) complex interrogative constuctions, hearer-oriented, in which
the speaker is interested in the attitude of the addressee towards his
request and in his / her ability to perform it: Would you mind doing
something? / Would you care to do it? / Would you be kind /
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good enough to do it? / Would you be so kind as to do it? /Do
you think you could do it? / Would it bother you to do it? /
Would it be possible for you to do it? / Would it be too much
trouble for you do it?

b) speaker-oriented statements, consisting of an indirect
interrogative construction asking the hearer about his / her ability to
perform the request of the speaker: I wonder if you can / could do
that / I wonder if you would do that / I wonder if you mind
doing that / I was wondering if you could do that / I was
thinking maybe you wouldn't mind doing that / I wondered if
you could perhaps do that / I'd like to know if it is possible for
you to do that etc.

c) declarative statements expressing a hypothetical desire to make a
request: I'd like to ask you to do that / There's something I'd
like to ask you.

d) statement in which the speaker expresses his gratitude towards
the hearer in case he / she performs his / her request:

I would appreciate it if you'd do that. I would be obliged
ifyou'd do that.

I would be (most / extremely) grateful if you could /
would do that.

Constuctions of the type If you would do that / If you could
do that, which are incomplete syntactic structures, lacking the major
parts of the statement such as I wonder / I'd like to know are also
considered requests: If you would open your book now (teacher to
students); If you would take a seat (to a client in the office).

3.2.2. Convenionally-indirect requests in Bulgarian

In Bulgarian language requests can also be expressed indirectly -
through interrogative statements, although their role in communication
is much less significant than in English, where they are the main way of
making a request. Bulgarian interrogative constructions are not as
diverse as the interrogative constuctions in English and are typical only
of high level of politeness. They can also be divided into hearer-oriented
and speaker-oriented requests.

a) Hearer-oriented requests

1. hearer-oriented: Can you lend me your notes? (Mocew au da
Mu dadew aexuyuume cu?)

2. speaker-oriented: Can I borrow your notes? (Moea au oa
83ema aAexuyuume mu?)

The questions in the first group can be divided into two subgroups:
questions that are asking for the ability of the addressee to perform the
action (ecan you, could you) and questions that comply with their
willingness (will you, would you).

Questions asking for the ability of the hearer to perform the action in
bulgarian can be formed with the help of the verb moga (can) in positive
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or negative form indicative or conditional mood: Moscew au da mu
nodaodew peuHuxa? (Can you give me the dictionary?) / He modice au da
Mu obsacHuw mosa npasuno? (Couldn't you explain this rule to me ?) /
Buxme au mozaau da my npedademe mosa nucmo? (Would you be able to
submit this letter to him?) / He 6uxme au moz2au oa my ocmasume
coobwenue? (Wouldn't you be able to leave him a message?).

The negative hearer-oriented questions in English and Bulgarian
have significant difference. While questions with the negative form of the
verb can in Bulgarian are typical for a higher level of politeness because
they give more freedom to the addressee and allow him to reject the
request, in English it is the affirmative construction of the modal verb
which is considered to more polite because the negative contains a
greater impact on the recipient and induces a positive response: (Could
you do that? - Couldn't you do that?). Questions with modal verb in
negative form in English also express surprise or reproach to the hearer
(Couldn't you spare me a minute?).

Questions that comply with the willingness of the hearer to perform
the action are formed with verbs in the future tense positive or negative
form (will you, would you). IlJe mu xynuw au caadoaed?(Will you
buy me an ice-crea?) / Hama au da dotidew ¢ meH Ha xuno?(Wouldn't
you come with me to the cinema?)

Speaker-oriented conventionally-indirect request strategies in
Bulgarian also are typical for situations in which the speaker asks for a
favour or a permission to do something. They are formed with the help of
modal verbs moza (can) in present tense 1 person singular form
indicative mood: Moza au 0da e3ema nucarkama mu?(Can I borrow
your pen?) In Bulgarian there are also interrogative constructions with
can in which the speaker asks the hearer for permission to allow him to
ask him a question: Moza au da Bu nomoasn 3a nomow? ( Can I ask you
for help?) / Moea au da Bu nonumam newo? (Can I ask you
something?).

In Bulgarian very typical are the impersonal requests of the type
Mooice au? (is it possible?): Mooce au meHromo?(8 pecmopaHm wau 6ap) /
Is it possible to have the menu?(in a restaurant). This construction is
used in formal and informal situations.

Speaker-oriented conventionally-indirect request constructions in
Bulgarian in which the speaker asks for a favour or a permission to do
something have no such gradation of the degree of politeness, as there is
in the questions in English with the modal verbs can / could / may /
might. Difference exists not only in the patterns of questions and the
level of politeness that they convey, but in the frequency of their use.

Conventionally indirect requests are used in Bulgarian less
frequently than in English. A possible reason for this is that in Bulgarian
there is no significant difference between speaker and hearer-oriented
questions: Moza au da 83ema kosaeaomo mu? — Modcew au 0a mu dadewt
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xosneaomo cu? (Can I borrow your bike? - Can you give me your bike?).
And also another reason is the fact that in Bulgarian just like other Slavic
languages constructions with imperative are most commonly used for
making requests.

CONCLUSIONS:

The contrastive analysis of the speech stereotypes of making
requests in contemporary Bulgarian and English show that:

1. In both languages there is a wide variety of speech stereotypes for
making requests. Part of the speaker's communicative strategy, they can
express his / her intentions directly or indirectly. Each choice can be
relevant or completely irrelevant to the situation of communication.
Consequently, the choice of the correct pragmatic cliché, and the
appropriate grammatical and lexical means of expressing the right
modality depend entirely on the communicative competence of both
interlocutors and their knowledge of the speech etiquette [Ignatova
Tsoneva 2007: 28].

2. Making a request is a compulsory part of the speech etiquette in
English and Bulgarian, and therefore it is especially important to pay
attention to the specifics of the pragmatic cliches and the related
communicative behavior connected with the studied language. The non-
native speakers of English should know that:

 Requests are culture and language specific. The choice of the right
model and the type of modifiers used in it depend on the communicative
context, which includes factors such as: the relationship between
interlocutors, social status and distance, degree of complexity in the
execution of the request, i. e. its "value", etc. Speech etiquette, socio-
cultural attitudes and values, politeness strategies used by native
speakers in specific situations play an important role in this choice when
intercultural communication is concerned.

e In Bulgarian communication there is a preference for speech
stereotypes which use direct request strategies, while in English more
characteristics are conventionally indirect strategies, mainly those
formed by interrogative sentences with modal verbs.

« The Bulgarian imperative, which impact is reduced by using the
modifier please is considered a neutral, unmarked way of expressing a
request. In English the imperative is characteristic only of informal
communication and expresses low levels of politeness. An unmarked way of
making a request in English are the speech stereotypes with interrogative
sentences and modal verbs Could you / Would you do that?

e In Bulgarian communication there are fewer unconventionally
indirect request strategies in English and are mainly found in formal
situations and business correspondence. Moreover, according to the
Bulgarian speech etiquette it is acceptable to strengthen the direct request
with the help of two imperatives which increases the impact of the request

140



without violating the generally accepted norms of communication
characteristic for Slavic cultures (mainly Russian and Bulgarian).

« In English communication conventionally indirect strategies are
the main way of making requests and different interrogative
constructions with modal verbs are used at all levels of politeness. Their
aim is to mitigate the impact of the request and to demonstrate respect
for the personal autonomy (privacy) of the hearer.

In conclusion, it can be said that the given characteristics of the
speech stereotypes of making requests in modern English and Bulgarian
determine different types of culture and cultural values reflected in the
style of communication. The Bulgarian speech stereotypes of making
requests in most communicative situations (with the exception of formal
communication) are characterized by straightforwardness and directness
that is expressed mainly with the help of imperatives, while the English
pragmatic cliches feature indirectness, formed mainly with interrogative
constructions, lots of modal verbs and other means of expressing
modality, and different types of modifiers.
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POGRANICZE LEKSYKOGRAFII JEZYKOWEJ
I ENCYKLOPEDYCZNEJ —
NIEMIECKO-POLSKIE SEOWNIKI PRAWNICZE

B. Cieslik
Uniwersytet Wroclawski, Wroclaw, Polska

Summary. The paper concerns specialized law dictionaries of the language
pair Polish and German. The aim is to compare the ways institutions specific to one
legal system are defined and additionally explained through glosses and commen-
taries. The article shows also a specific way how entries in legal dictionaries are put in
context namely through references to legal articles where the headword appears.

Key words: lexicography; specialized dictionary; encyclopedia; law; transla-
tion equivalent.

Leksykografowie dzielg stowniki na jezykowe i encyklopedyczne. Te
pierwsze — zdaniem Macieja Grochowskiego — cechuja sie tym, ze
analizuja wyrazenia nalezace do jednego lub kilku jezykéw naturalnych, a
ich celem jest opis tych wyrazen z punktu widzenia réznych dziedzin
lingwistyki (por. Zmigrodzki s. 21). Z kolei ,encyklopedie i stowniki
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encyklopedyczne przekazuja wiedze [...] o przedmiotach nalezacych do
zakresow poszczegbdlnych poje¢. Wyjasnienie odbywa sie tu zgodnie z
metodologia 1 zasadami odpowiednich dyscyplin naukowych”
(Zmigrodzki s. 21).

Z drugiej strony dostrzegane s3a niedoskonalosci leksykografii
jezykowej. W przypadku stawiania ostrych granic miedzy nig a
leksykografiag encyklopedyczng ,Informationen iiber einzelne fachliche
Zusammenhange sind unzulanglich oder gar falsch” (Bergenholtz 1996, s.
734). Dostrzegana jest czesto konieczno$¢ tworzenia dziel o mieszanym
charakterze, zwlaszcza w zakresie leksykografii specjalistycznej:
“Fachlexikographie wird sowohl der Sprachlexikographie als auch der
Sachlexikographie zugeordnet” (Bergenholtz 1996, s. 733).

Dlatego tez niektérzy badacze postuluja uwzglednienie jeszcze
jednego rodzaju dziela leksykograficznego. I tak Stanistaw Kania i Jan
Tokarski (1984, s. 230 i dalsze) zaproponowali, obok podzialu na
stowniki encyklopedyczne i jezykowe, trzeci rodzaj — leksykon,
zawierajacy oprocz znaczen wyrazoOw takze informacje typu
encyklopedycznego. Takze Alfred Mielczarek wprowadzajac zasadniczy
podzial na leksykografie jezykowa ileksykografie encyklopedyczng
proponuje stworzenie pojecia nadrzednego — dziela leksykograficznego.

Podobne podzialy proponuja takze badacze niemieccy, np. Falber i
Schaeder dodaja do slownikow jezykowych i encyklopedii odrebna
kategorie — fachliche Allbilicher, ktore lacza zalety obydwu. ,Ein
fachliches Allbuch ist [...] ein Fachworterbuch, dessen genuiner Zweck
darin besteht, daf3 ein potentieller Benutzer aus den lexikokgraphischen
Daten Informationen zu den (fach-) sprachlichen Gegenstanden und zu
nichtsprachlichen Gegenstinden (zu den Sachen im Fach) gewinnen
kann” (Falber, Schaeder, s. 778). Wspomniani autorzy nie rozwineli
jednak dalszej typologii slownikéw jezykowych tylko encyklopedii
specjalistycznych (sachliches Fachworterbuch) traktujac ten rodzaj
leksykonow jako podstawowy. Z kolei Wiegand uwaza Allbuch za osobng
kategorie klasyfikacyjng. ,Die Allbiicher konnen einer eigenen Klasse
zugewiesen werden, die sich weder mit der Klasse der Sach- noch mit der
Sprachworterbiicher iiberschneidet” (Wiegand, s. 747).

Innym okre§leniem tego typu dziel w jezyku niemieckim jest
senzyklopadisches Worterbuch”, przy czym wskazuje sie na wieksza ich
popularno§¢ we francuskim obszarze jezykowym. ,Besonders im
franzosischen Sprachraum haben auch Worterbiicher ihren Platz gefunden,
die bewusst Elemente aus Sprach- und Sachlexikographie kombienieren
wie z. B. das Dictionnaire Hachette oder das zehnbandige Grand
dictionnaire encyclopedique Larousse” (Engelberg, Lemnitzer, s. 13).

Rowniez autorzy publikacji “Einfiihrung in die Terminologiearbeit”
dzielg slowniki w pierwszym rzedzie na slowniki jezykowe oraz slowniki
rzeczowe 1 nie uznaja granic miedzy tymi typami slownikéw za
nieprzekraczalne. Wprost przeciwnie, ,auch Worterbiicher mit sprachli-
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cher Orientierung konnen Sachinformationen vermitteln und sich damit
den Enzyklopadien annahern” (Arntz, Picht, Mayer s. 187). W szcze-
gblnosci stowniki specjalistyczne moga zawiera¢ duzo tego rodzaju in-
formacji, gdyz “gute Fachworterbiicher enthalten haufig Begriffsdefini-
tionen, wahrend Sachworterbiicher dariiber hinaus den fachlichen Hin-
tergrud beleuchten” (Arntz, Picht, Mayer s. 187). Spos$réod wielu
mozliwych typologii slownikow omawiana publikacja podkresla
nastepujace podzialy dychotomiczne:

— slowniki ogoélnojezykowe i stowniki specjalistyczne;

— slowniki normatywne i deskryptywne.

— stowniki jedno-, dwu- i wielojezyczne;

Dwujezyczne slowniki stlownictwa specjalistycznego stoja z natury
rzeczy na skrzyzowaniu obydwu typow slownikéw. Sa slownikami
jezykowymi — bo podaja jezykowe ekwiwalenty terminoéw jezyka A w
jezyku B, z drugiej strony s3 stownikami encyklopedycznymi, gdyz czesto
zawieraja informacje uzupekliajace, wyjasniajace kontekst ispecyfike
uzycia wyjasnianego pojecia na danym obszarze jezykowym.

Opracowujac hasla w slownikach dwujezycznych leksykograf moze
spotka¢  sie znastepujacymi przypadkami: pelna ekwiwalencja,
ekwiwalencja czeSciowa oraz brak ekwiwalentu w jezyku docelowym. W
dwoch ostatnich przypadkach leksykograf moze skorzysta¢ z nastepujacych
narzedzi pomagajacych wyjasni¢ znaczenie wyrazu hastowego:

— glosa zamiast ekwiwalentu, gdy takiego brak catkowicie,

— glosa wspierajaca, w przypadku gdy mozliwe jest podanie
ekwiwalentu, ktéry jednak dla osoéb nie bedacych specjalistami w danej
dziedzinie lub nie posiadajacych wystarczajacych kompetencji
kulturowych w jezyku docelowym moze nie by¢ wystarczajaco zrozumialy.

Niektorych poje¢ nie mozna wystarczajaco jasno objasnié w
krotkich glosach, dlatego czasami slowniki zawieraja dodatkowe
informacje w specjalnych ramkach nie bedacych integralng czescia tekstu
stownika. W takich ramkach przedstawiane jest zwykle tlo kulturowe
niektorych poje¢, pomagajace w pelni zrozumie¢, w jakim konteksScie
dany wyraz wystepuje w jezyku. ,,Cultural boxes recognize fundamental
aspects of language use. There are terms and concepts which are not
amenable to direct translation, or which are of a cultural significance
which merits more detailed explanation” (Rodger, s. 571).

Wraz ze wzrostem popularno$ci danych poje¢ maleje potrzeba
zamieszczania glos. Konieczno$¢ taka bedzie oczywiScie odmienna w
zalezno$ci od tego czy slownik zostal przygotowany dla uzytkownikéow L1
czy L2. Przykladowo slownik polsko-niemiecki przeznaczony dla
niemieckich uzytkownikoéw bedzie wymagal odpowiedniej glosy lub glosy
wspierajacej przy hasle ,,Sejm” np. Sejm (polnisches Parlament). Gdyby
taki stownik byl przeznaczony wylgcznie dla uzytkownikéw polskich, taka
glosa bylaby zbedna.
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Pewna role odgrywa takze asymetria znajomos$ci kultury danego
jezyka. Mozna zaklada¢, ze wiekszo$¢ polskich uzytkownikow stonika
niemiecko-polskiego bedzie wiedzieé, co to jest kanton i dodatkowa glosa
nie bedzie niezbedna. Natomiast nie mozna juz tego pewnym w
przypadku niemieckich uzytkownikow slownika polsko-niemieckiego
sprawdzajacych znaczenie slowa wojewodztwo 1 otrzymujacych
ekwiwalent ,,Woiwodschaft”.

W niniejszym artykule poddane zostang analizie na ile
uwzglednione sg informacje dotyczace realiow pozajezykowych w hastach
nastepujacych stownikow:

Stownik terminologii prawniczej i ekonomicznej niemiecko-polski
Waclawa Skibickiego z 1990 1.,

Stownik prawniczo-handlowy niemiecko-polski Iwony Kienzler z
2000 T. oraz

Stownik prawa i gospodarki, niemiecko-polski. Rechts- und
Wirtschaftsworterbuch deutsch-polsnisch. pod redakcja Boguslawa
Banaszaka, Alexandra von Briinnecka, Tiny de Vries i Marcina
Krzymuskiego z 2005 r.

Analizie poddane zostaly nazwy urzedow, organéw i instytucji, gdyz
te z natury rzeczy sa najbardziej zwigzane z realiami danego panstwa.
Istnieja one przeciez wlasnie w tym panstwie, ale kazde panstwo jest
inaczej zorganizowane. Zatem przydatne bywaja dodatkowe informacje
pozwalajace unikngé¢ falszywych konotacji wynikajacych z istnienia
zblizonych instytucji w kraju odbiorcy stownika.

Z uwagi na ograniczenia objeto$ciowe artykuhlu, analiza ograniczy
sie tylko do kilkunastu przykladow (pominieto informacje dotyczace
gramatyki).

Skibicki Kienzler Banaszak
Amtsgericht sad najnizszego | brak (§ 12 GVG)
szczebla (RFN) sad rejonowy,
sad najnizszej
instancji
Bezirksgericht sad okregowy sad okregowy | sad okregowy
(IT instancji)
(NRD)
Landesgericht (in Osterreich) |sad okregowy | brak
sad okregowy (w Austrii)
(w Austrii)
Oberlandesgericht Wyzszy Sad brak (OLG) wyzszy
Krajowy (REN) sad krajowy,
sad
apelacyjny
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Bundesgerichtshof brak brak (Art. 95 GG, §
123 f. GVG)
Trybunat
Federalny

Sozialversicherungsa | urzad urzad Brak

mt ubezpieczen ubezpieczen
spolecznych spolecznych
(RFN)

Senat Senat 1. 1. Senat. Senat; ~
najwyzszy organ 2. Izba beim BGH
wladzy wyzsza (§ 130 GVG)
panstwowej w niektoryc | senat
starozytnym h Trybunalu
Rzymie 2. Izba parlamen | Federalnego;
wyzsza tow Besetzung
niektorych 3. Rzad des ~es (§
parlamentow 3. krajowy |139 GVG)
rzad krajowy Hamburg | sklad sentaru:
Hamburga i aiBremy | GroBer ~
Bremy 4. rzad 4. Rzad Wielki Senat
Berlina Berlina (cieto zlozone
Zachodniego 5. Zachodni | z
organ szkoly ego przedstawicie
wyzszej 6. 5. Wydzial | i
wydzial sadowy sadowy | najwyzszych

sqdow
federalnych,
czuwajqcych
nad
Jednolitosciq
orzecznictwa
tych sqdow)

Bundestag Bundestag, Bundestag, (Art. 38f.
Parlament Parlament GG) Parla-
Federalny Federalny ment Feder-
(RFEN) alny, Bundes-

tag

Bundesrat 1. Nazwa 1. Nazwa (Art. 50 f.

izby izby GG) Rada
parlament | parlamentu Federacji,
u federalnego Bundesrat
federalneg | zlozonej z

o zlozonej | przedstawicieli

v/ krajow
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przedstaw | federalnych
icieli 2.  Nazwa
krajow rzadu
federalnyc | szwajcarskiego
h (w RFN
1 Austrii)
2. Nazwa
rzadu
szwajcars
kiego
Bundesprasident Prezydent Prezydent (Art. 54 f.
panstwa panstwa GG)
federalnego federalnego Prezydent
(zwigzkowego) Federacji
Bundesland Kraj federalny | kraj federalny, |(Art.23 GG)
(zwigzkowy) kraj zwiazkowy | kraj
zwigzkowy
Bundesgesetzblatt Dziennik Ustaw | Dziennik (Art. 82 GG)
(RFN) Ustaw (RFN) |federalny
dziennik
ustaw
Bundeskanzler kanclerz Kanclerz (Art. 34, 64 1.
federalny (szef | Niemiec GG) kanclerz
rzqdu federalny
federalnego —
REN, Austria;
szef Kancelarii
Federalnej —
Szwajcaria)

Jak wida¢, trzy analizowane slowniki w r6zny sposob rozwigzaly
kwestie dodatkowych informacji dotyczacych realiow prawnych krajow
niemieckojezycznych. Najstarszy slownik Skibickiego postuguje sie
krotkimi glosami wskazujacymi przede wszystkim na niemieckojezyczny
kraj, w ktérym wyja$niana instytucja, organizacja lub organ istnieje. W
przypadku braku ekwiwalentu podawana jest glosa jak przy hasle
Bundesrat. Interesujace jest haslo Senat gdzie po podaniu polskiego
ekwiwalentu podano glosy wyja$niajace uzycie tego pojecia w roéznych
kontekstach.

Dziwi natomiast niewielka ilo§¢ glos czy innych sposobéw
wyjasnienia kontekstu poszczegélnych hasel w wydanym dziesie¢ lat
pOzniej niz stownik Skibickiego stowniku Iwony Kienzler. W omawianych
przykladach jedynie w przypadku Bundesgesetzblatt i Landesgericht
podano w nawiasie kraj, do realiow ktorego odnosi sie haslo. W kilku
przypadkach hasla wydaja sie by¢ ubozsza lub pozbawiona glos wersja
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objasnienn ze slownika Skibickiego (np. Bundesprdsident, Bundesrat,
Senat), og6lnie — w zakresie bedacym przedmiotem niniejszego artykulu —
stownik rozczarowuje.

Zupelie inne podejScie reprezentuje stownik pod redakcja
Banaszaka. Tutaj role glos pelnia odniesienia do przepiséw prawa.
Slownik koncentruje sie na prawie Republiki Federalnej Niemiec i raczej
nie zawiera odniesien do realiow innych krajow niemieckojezycznego
obszaru jezykowego. Nie ma w nim wiec np. hasla Kanton, gdyz ta
jednostka podziahu terytorialnego wystepuje w Szwajcarii (ew. Belgii czy
Francji). PodejScie takie jest bardzo interesujace. Tres$¢ przepisOw prawa
jest powszechnie i nieodplatnie dostepna winternecie, wiec kazdy
zainteresowany uzytkownik slownika bedzie moégl zapoznaé¢ sie
z kontekstem, w jakim uzywany jest dany termin w niemieckim systemie
prawnym. Biorgc pod uwage fakt, ze najczesciej ze slownika korzystac
beda prawnicy sposéb ten wydaje sie optymalny, poniewaz pozwala
dokladnie objas$ni¢ termin i jednoczeSnie oszczednie gospodaruje
miejscem w slowniku. W celu latwiejszego poslugiwania sie slownikiem
zawiera on dodatkowo wykaz skrotow nazw ustaw.

Zatem kazdy z omawianych slownikéw zawiera inny sposob
przedstawienia realiéw, ktérych dotycza objasniane hasta, od kroétkich
glos, poprzez ich brak, az do odwolanie sie do przepisow prawa. Jednak
aby ulatwi¢ uzytkownikom prawidlowe zrozumienie proponowanych
ekwiwalentow mozna wprowadzi¢ dodatkowe rozwigzania, o ktorych
wspomniano na poczatku artykulu. Mogly to by by¢ przede wszystkim
szersze glosy, dodatkowe informacje w ramkach, a takze inne rozwigzania
pozostajace poza zasadnicza czescig stownika. Mozna tu sobie wyobrazi¢
krotki wstep z przedstawieniem systemu niemieckiego (austriackiego,
szwajcarskiego) prawa, tabele ilustrujace system organéw S$cigania i
wymiaru sprawiedliwosci lub schematy pokazujace kolejne etapy
postepowan (karnego, cywilnego, administracyjnego).
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Summary. The quality of translation depends on the subject and style of the
original text, as well as grammatical, syntactic and lexical related languages, among
which it is converted. Machine translation of literary texts is almost always of poor
quality. However, for technical documents in the presence of specialized machine dic-
tionaries and some system settings on the features of different types of texts may re-
ceive a transfer of acceptable quality, which requires only minor editorial corrections.
The more formalized style of the original document, the greater the translation quality
can be expected. The best results when using the machine translation can be achieved
for a text written in a technical (different descriptions and guidelines) and the official-
business style.

Key words: machine translation; translation Russian to Persian; translation
Persian to Russian.
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Entomology (from Greek &vtopog, entomos, "that which is cut in pieces
or engraved/segmented”, hence "insect"; and -Aoyla, -logia[1]) is the
scientific study of insects, a branch of arthropodology.
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ITEPEBO/ 1 MHOT'OA3bIMHAA TEPMHNHOI'PA®UA

10. H. Mapuyk
MOCKOBCKHH roCy/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
umMm. M. B. J/lomoHOcoBa, r. MockBa, Poccus

Summary: This article deals with problems of compiling and use of multilin-
gual terminological dictionaries for translation. Various subject fields present their
own challenges for authors of these dictionaries, from finding the sources of transla-
tion equivalents to the order of moving from one language to another.

Key words: multilingual dictionaries; various subject fields; translation.

B coBpeMeHHOM MHOTOSI3BIYHOM MUPE MEPEBOJ] 3aHUMAET IJIaBHOE
MECTO CpeJIl CPEJCTB IIPEOJIOJIEHUs SI3BIKOBBIX OAphEPOB HA IyTU pac-
npoctpanenus uHgopmanuu. HaycTpus nepeBojia He 3HAET KPU3KCOB,
CIIaJIOB, YMEHBIIIEHHs IIOTPEOHOCTU B IepeBoiax. Ha MupoBoe ob1ieHune
BBIXOJIIT HOBBIE A3BIKH, IPUMEPOM UEMY MOKET CJIY>KUTH BO3pOCIIast
POJIb SI3BIKOB OBIBIINX pecitybsink CoBeTckoro Coro3a. ABTOP HACTOSAIIEN
CTaTbU JIOJITOe BpeMs pabotayr pykoBoauteseM BcecorozHoro IlenTpa
IIePeBOJIOB HAYUYHO-TEXHUYECKON JuTepaTypbl U AokyMeHTaruu I'KHT
CCCP no nHayke u Texauke u Akagemun Hayk CCCP. B 00b€Me niepeBo1oB
B MHpe€, KaK ITOKa3bIBAIOT Pe3YyJIbTAThl CIIEIUAJIbHBIX UCC/IEJOBAaHUN, Be-
ZIyITyI0 POJIb UTPAIOT MEPEBOJIbI HayUHO-TeXHUYecKue (0kojsio 80 % 006-
mero oobEMa), 3aTeM yKe CIIeAYIOT MEPEBOABI APYTUX PA3HOBUIHOCTEMN
TEKCTa — JIEJIOBbIE, MOJIUTUYECKHE U IIP. ATO U MOHATHO, IIOCKOJIBKY pa3-
BUTHE OOIIECTBA 3aBUCUT B NEPBYIO OUepedb OT HAYYHO-TEXHUUECKOTO
rporpecca.

Bcecoro3nbidl LleHTp mepeBOAOB PeryssapHO BBIILYCKaJl TeTpagu HO-
BBIX TEPMHHOB II0 PA3/JIMUYHBIM OOJIACTAM HAYKU U TEXHUKH, KOTOPBIE
MOJIB30BAJIUCh OOJIBIIMM CIIPOCOM CpeAud IEePEBOAYMKOB HAYIHO-
TEXHUUYECKOU JIUTEPATYPHI U Y CIIEIUAINCTOB. MHOTOA3bIUHAS TEPMUHO-
JIOTHSI HY?KHa He TOJIBKO CITeI[UaIMCTaM B HAYUYHBIX M TEXHUYECKHX 00J1a-
crsix. OHA TakKe ABJISAETCA CYIIECTBEHHBIM CPEACTBOM OOy4YeHUs B paM-
Kax obmiero obpasoBaHus. ABTOpP HACTOSAIIEN CTaThbH HECKOJIbKO JIET pa-
6oran B Kambomxe, rie mo MpUIJIANIEHUI0 MUHUCTEPCTBA 00pa30BaHUSA
Kamb60k1 pyKOBOAMJI COCTABJIEHMEM MHOTOS3BIYHBIX TEPMUHOJIOTUYE-
CKMX CJIOBapel, a UMEeHHO CJIOBapsi JIMHTBUCTUUYECKUX TEPMUHOB [6], ci1o-
Baps reorpadUIECKUX TEPMUHOB [5], CJI0BapsA UCTOPUUECKHUX TEPMUHOB,
Mpe/THa3HAUEHHBIX /I cpe/lHero obpaszoBaHusA. Ha ocHOBe 3TuX cJioBa-
pel, HO y?Ke C HECKOJIbKO N3MEHEHHBIM COCTAaBOM SI3bIKOB, OBLIIN OITyOJIH-
KOBAHBI CJIEIYIOIINE CJIOBAPU: CJI0BAPh JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB [8] 1
cJIoBaphb reorpaduyecknux TEPMUHOB [7] — y:Ke B JPyroM H37IaTEJIbCTBE.
CyioBaphb MCTOPUYECKUX TEPMHUHOB, C IIOJIHBIM HAOOPOM SA3BIKOB, TOTOBUT-
¢ K U3ZIaHu1o B uzzareabcrse MI'Y um. M. B. JIomOHOCOBa B 3TOM TOAy.

Bce HazBaHHbBIE CJIOBApU ABJISAIOTCS CJIOBAPSMU JIJIs1 IEPEBOJIA, T. €.
B HUX JAIOTCSA IE€PEBOHBIE SKBUBAJIEHTHI CJIOB-TePMUHOB. OObsICHEHUS
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3HAYEHUH CJI0B MUHUMAJIbHBI U JIUIIb B CAMBIX HEOOXOJAMMBIX CIIyJasX.
B kauecTBe IepPeBOJIHOTO SKBUBAJIEHTA, KaK IPaBUJIO, OEpETCs IepBoe
3HAYEHHE CJIOBA U3 OOBIYHOTO JIBYS3BIYHOTO CJIOBAPS.

Kakne mpo06sieMbl BO3HUKAIOT IPH COCTaBJIEHUU MHOTOS3BIUHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBapeN?

PaccmoTpuM JiBe U3 HUX.

[Ipobsiema nepBas. Be16op rpaHuI; mpeiMeTHON 00JIacTH, 1A KO-
TOPOU COCTaBJISIETCS CJI0BAPb.

[Ipobsiema BTOpasi. Haxok/ieHre OCHOBHBIX MCTOYHUKOB JJIsI BbI-
Oopa TOYHOTO IIEPEBOJIHOTO SKBUBaJIeHTa. Kakoil sI3bIK JIOJKEH OBITH B
KauecTBe BXOJTHOTO SI3bIKa B MHOTOSI3IYHOM CJIOBape?

[panurnpl npeaMeTHOW ob6sacTu. Bo3bMéEM, Hampumep, CJI0Baphb
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. EcjI B KauecTBe MCTOYHUKOB OIIHCHIBae-
MOU TEPMHHOJIOTUH B3SITh PabOThl TEOPETUKOB JINMHIBUCTUKH, KayKIbIN
13 KOTOPBIX BBOJIUT HOBbIE TOHATHUSA U HA3BIBA€T UX, UCXOAS U3 COO-
CTBEHHBIX TEOPETUUYECKUX B3IJIA/IOB, TO 0OBEM CJI0Baps U CJIOBHUKA CTa-
HOBUTCSI BeChMa BeJIMK. MexXy TeM, UCXO/s U3 IeJiell cI0oBapsi, HalpHu-
Mep, KaK OCHOBBI TPENOJIaBaHUsA A3BIKOB B CpeJIHEU IIIKOJIEe, MOYKHO
IIPEATIOJIOKUTD, UTO KOJIMYECTBO JIMHTBUCTUUECKUX TEPMHUHOB He OyJieT
CTOJIb YK OosbimuM. Hazio BK/IIOUMTH OCHOBHBIE O0O3HAYEHUsI UaCTeU
peuu, YiIeHOB NPeJJIOKEHMs, HEKOTOPbhIX OCHOBHBIX JIMHTBUCTUUECKUX
KaTeropuil BpoJie yAapeHus, OPsAAKa CJI0OB U T. 1. UTO U ObLJIO ¢/IeJIaHO B
HaIIuX cyaoBapsx [6] u [8].

Co cioBapém reorpadrUecKux TEPMHUHOB IOJIOKEHUE CJIOKHEE,
IIOCKOJIbKY TPAHUIBl MPEAMETHOU 00JIACTH JOCTATOYHO IIUPOKU. UTO
BXOJUT B reorpaduio ctpanbl? KiimMat, O4YBbI, pACTUTEIbHOCTD, 3aHA-
TUA HaceJIeHUs, TOPOJa, reorpaduyueckoe IMOJIOKEeHNe Ha KapTe MUpa U
Ip. DTO yKe JOCTAaTOUYHO OOoJbIlas ImpeaMeTHasi o0sacTb. ['paHUIBI €€
MOKHO BBIOpATh M yYCTAHOBUTH, OIATH-TAKU UCXOJsd U3 MOTPeOHOCTEU
OCHOBHOTO 0Opa30BaHUI.

Haxomner, ciioBapb UCTOpUYECKUX TEPMUHOB. B 3TOM ciydae rnipen-
MeTHas 06Jj1acTh caMasi IIMPOKas MO CPABHEHUIO C JABYMs MPebIIyIIU-
Mu. B Ka)/10i1 U3 cTpaH, A3bIK KOTOPON BKJIIOUEH B CJIOBaph, CBOSI UCTO-
pus, CBOU OCOOEHHOCTH Pa3BUTHUSA, A3BIKOBbIE PEANU, CBOs SI3BIKOBASA
KapTUHa Mupa. 3/iech B OOJIbIIIEN CTENEeHU, YeM B JIDYTUX IIPEIMETHBIX
00J1aCTAX, MOKET OKa3aThbCsl HEOOXOIMMBIM BKJIIOUATh, 110 KpaliHEeH Me-
pe, MUHUMAaJIbHbBIE MTOSICHEHU S, TOJIKOBAaHUS U T. II.

B ompesiesI€EHHON Mepe TpaHUIBI TPEeAMETHONU 00JIaCTU 3a7aI0TCSA
npearnosaraeMbiM 00b€MOM ciioBapsi. CjioBapu € KXMEPCKUM SI3bIKOM
COJIEpP?KaIU COOTBETCTBEHHO 1 000 TEPMHUHOB (JIMHTBUCTUYECKUU CJIO-
Baphb) U 1 500 TepMUHOB (reorpadudeckuii coBapb). C10Baph UCTOPU-
YeCKHUX TEPMUHOB, B KOTOPBIM BKJIIOUEHO HAMOOJIbIIIEE YHCJIO S3BIKOB,
OyzieT cojiep:KaTh MPEAIIOIOKUTETBHO OKOJIO 2 000 TEPMUHOB B TOM Ba-
puaHTe, KOTOPBIU celuac roToBUTcA K uzzianuio B MI'Y um. M. B. Jlomo-
HOCOBA. fI3bIKM, Ipe/ICTaBJIEHHbIE B HEM — PYCCKUU, aHTJIMUCKUU, PpaH-
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I[y3CKWH, UCIIAHCKUM, HEMEIKUH, kKxMepckull. Takme 0O0bEMBI ci0Bapen
COOTBETCTBYIOT KOHIIENIIMHM OCHOBHOTO 0O0pa3oBaHUsA, U3JI0KEHHOU B
Tpyzax akajemuka 0. B. PoxxzectBenckoro [3]. OHU Takke COCTaBJIAIOT
dbyHIaMeHT TEPMHUHOJIOTUH, BOCTPeOOBAHHOUN IIpU TEPEBOJIE B paMKax
BKJIIOUEHHBIX B CJIOBAph A3BIKOB. TaKOB OJIMH U3 BO3MOKHBIX IOJAX0/I0B
K mpob6sieMe 06'b€Ma MHOTOS3BIYHOTO TEPMUHOJIOTUUECKOTO CJIOBAPSI.

BTopast mpo6sieMa MHOTOSI3BIYHON TEPMUHOTPA(UH.

Kakoi s3bIK B3ATh B KaueCTBE OCHOBHOTO — HAYaJIbHOTO, IIEPBOTO
sI3bIKA CJIOBAps — M OTKy/la M KaK OpaTh IepeBOJIHbIE SKBUBAJIEHTHI JJIs1
ZIPYTUX A3BIKOB C10BapA?

[TepBBIlI BOIIPOC pemIaeTcs BHIOOPOM OCHOBHOTO TIOJIb30BATEJIA.
CnoBapu [5] u [6] cocTraBisuch B Kamboke, rie B TO BpeMsi OCHOBHBIM
rocy/IapCTBEHHBIM sI3bIKOM ObL1T paHIy3ckuii. CioBapu [7] u [8] usnma-
BasIch B Poccuu, MO3TOMY BXOJTHBIM SI3BIKOM CTaJI PyCCKHU.

CnoBapu-UCTOYHHUKY JIJII MHOTOSI3BIYHOTO CJI0BAps MOXKHO pasjie-
JINTH Ha CJIEAYIOINEe KaTeTOPHH:

— OTHOSI3BIYHBIE TOJIKOBBIE U SHITUKJIOIEINYECKUE CJI0BAPH;

— JIBYSI3bIYHBIE TEPMUHOJIOTUUECKHE CJIOBAPH, KaK Y3KOCIIEIHab-
HbIE, TaK U IIOJIUTEXHUYECKUE;

— MHOTOSI3bIYHBIE CJIOBAPH TEPMUHOJIOTUHM OOIINEro XapakTepa
(mostMTeXHUYECKHE).

Ponu 3THX cioBapell pasHble. DHIHUKIONEAUUYECKUN WA TOJIKO-
BBIN CJIOBAph, COAEPKAIINNA OCHOBHOU CIIMCOK TEDPMHHOB C UX TOJIKOBA-
HUSAMHU Ha OTHOM KaKOM-JIU0OO sI3BIKE, CJIY?KUT OOBIYHO OCHOBOM CJIOBHH-
Ka, IIPEeJIMETHBIM OPHUEHTHUPOM, C ITOMOIIBI0 KOTOPOTO OIIPEJIEJIAIOTCS
TPaHUIIBI TPEAMETHOTO TIOJIsI U COCTAaB CJIOBHUKA. /|BysA3bIUHbIE TEPMU-
HOJIOTUUECKHE TIEPEBOJIHBIE CJIOBAPU JIAIOT BO3MOXKHOCThH BBHIOpATh KOH-
KPETHBIH MepPeBOJHON SKBUBAIEHT. C IMIOMOIIHI0O MHOTOSI3BIYHBIX TEPMHU-
HOJIOTUYECKUX CJIOBApeHt, €CJIM OHHU YKe CYIIEeCTBYIOT JJIsi JJaHHOTO
IIpeIMETHOTO I10JIsI, MOXKHO IPOBEPUTH BRIOPAaHHBIN SKBUBAJIEHT [1, 2].

Hanpumep, cocraBuTesiio reorpa@uyeckoro CjaoBapsA NPUXOAUTCA
paspemiaTh KOH(QJIMKTHI MeXKIy Pa3HBIMU CJIOBapsIMHU B IIOjlade Ilepe-
BOZIHBIX SKBUBaJIEHTOB. Tak, (paHITy3CKO-PYCCKUU MOJIUTEXHUIECKUN
cyioBaph i (HPAHIY3CKOTO CJIOBA resurgence JaéT IMEPEBOJ, «BBIXO]
IIO/I3EMHBIX BOJI Ha MOBEPXHOCTh». DPaHIy3CKO-PYCCKHUH TIeoJIorhde-
CKUU CJI0Baph MEPEBOAUT STOT TEPMHH KaK «00JIacTh pas3Tpy3Ku MOJ-
3eMHON peku». [I[ppyHMMas BO BHUMAaHUE TO OOCTOSATEIHCTBO, UTO CO-
CTaBJIIEMbI HAMM reorpaduyecKuil cJ0Bapbh UMeEET IINUPOKYIO Clelra-
JIN3AIUI0, T. €. HE SBJISIETCS T€0JIOTUYECKUM, ObLIO IIPUHSATO peIIeHUe
BOCITOJIb30BaThCS YKBUBAJIEHTOM ITOJIUTEXHUYECKOTO CJIOBaps [2, 4].

BechbMa BakeH NOPAJIOK JIBMIKEHHS OT CJIOBHHKA K CJIOBHHUKY B
OZI00pe TEPEBOAHBIX SKBUBAJIEHTOB. 371eCh BO3MOKHBI JJBA OCHOBHBIX
pemreHus1. [lepBoe: ABUTAThCs MOCIEA0BATEILHO OT OTHOTO CJIOBHUKA K
npyromy. Tak, HampuMep, IPU YETHIPEX sI3bIKAX MOXKHO M300pa3UTh Ta-
KO€e JIBIPKEeHUE Tak: 1 — 2 — 3 — 4. O/1HAKO B 5TOM cJIydae BeJIMKa BO3-
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MO>KHOCTh HaKOIUIEHUSA OMIUOOK IPU BHIOOPE MEPEBOITHOTO SKBUBAJIEH-
Ta. Ecsiu B iepBOU Iape JI0MylileH HelPaBUJIbHBIN MJIM HETOYHBIN Ilepe-
BOJI, OH MOXKET elll€ /iajibllle OTOUTU OT MPAaBUJIBHOTO IIPpU NoAOOpeE cJie-
ZIyIOIIETO SKBHBaJIeHTa. I'opasymo 6osiee 3PHEKTUBHO ABHKEHUE, OIpPe-
ZlesiseMoe OpAAKOM 1 — 2,1 — 3,1 — 4 U T. . IIpu 5TOM MBI OpUEHTH-
pyeMcsa Ha BBIXOAHON s3bIK B IOJI0OpPE 3KBUBAJIEHTOB B CJIEAYIOIINX
sA3bIKax. Takas KOHIENITAS MOXKET HCKJIIYUTh OCHOBHBIE OIIHOKH.
HakoHel, MO>XHO co4eTaTh 9T JIBA OAXO0/IA U MOJIb30BATHCA CJI0BAPAMHU
A3BIKOB, HE BXOJAIINX B pACCMaTPUBAEMYIO CUCTEMY.

W3BeCTHBIN CHENMAIUCT 110 TEPMUHOBEJEHUIO U TepMUHOTpaduu,
npodeccop YuuBepcurerta r. besocroka C. B. I'puneB-I'puneBuy coBep-
IIIEHHO CIIPaBeJJINBO OTMEYAET, YTO IPABUIbHBIN IIePEBOJT HHOA3BIUHBIX
TEPMUHOB B 3HAUUTEJIBHOU Mepe OIpezesiseT Ka4ecTBO IepeBojia, I0-
3TOMY MHOTO€ 3aBUCHUT OT KauecTBa IIePEBOJIHBIX CJIOBapel, MCIOJIb3ye-
MbIX B HAQYUYHO-TEXHUYECKOM mepeBojie. Eciiu ObI B IIepEBOTHOM CJIOBape
KaKJIOMy MHOSI3BIYHOMY TEPMHUHY COOTBETCTBOBAJI ObI TOJBKO OJAUH K-
BUBAJIEHT, 33/laua IepeBOAYNKA CYIIIECTBEHHO YIIPOCTUJIACHh ObI, U OTHO-
BpeMEHHO OBbLT ObI c/leJlaH OTPOMHBIN HIar B pa3paboTKe MPOMBIIILIEH-
HBIX CHCTEM MAaIIMHHOrOo mnepeBoza. OHAKO H3y4eHUE COBPEMEHHBIX
IIepEBOIHBIX CJI0BApel MOKA3BbIBAET, YTO MIpOOIeMa yCTAaHOBJIEHUS CTPO-
TUX COOTBETCTBUIN TEPMUHOB PA3JIUUHBIX S3BIKOB €III€ JlajleKa OT CBOETO
paspenienusa. Ha marepuasie TEpMUHOJIOTUUYECKUX CJIOBapey, BBIMTyCKa-
eMbIX B OosibilioM KoudecTBe B AHIInM, C. B. I'puHeB-I'puHeBUY MOKa-
3BIBAET NMPO0JIEMBbI BbIOOpA HanboJiee TPaBUJILHOTO, €IMCTBEHHO BEPHO-
r'0 MEPEBOIHOTO SKBUBAJIEHTA U3 HECKOJIBKUX BO3MOXKHBIX [1].

MHoOros3bIYHbIE TIEPEBOIHBIE CJIOBAPH, COCTaBJieHHBIE B Kambos-
’Ke KOJUIEKTUBOM pa3paboTumkoB, 3¢ (GEKTUBHO HCIIOJIb30BAJIUCH Tepe-
BOJ/TUMKAMU U CIIEITUAJINCTaMU, a TAKXKe B IIpenojlaBaHuM A3bIKa. CIINCOK
3TUX CJI0Baped MPUBEAEH HUKe. [[Jif WTocTpauu moe3HO0CTH CI0Ba-
peil B 06pa3oBaHUU MOKHO MPUBECTU MHUCHMO MOcoIbcTBa KoposieBcTBa
Kamb6o/:xu MunucrepcetBy obpazoBanus u Hayku Poccuiickoit @enepa-
nuu N2 99 /05/09 RECM ot 26 Mmasg 2009, B KOTOPOM HOCOJIbCTBO BhI-
pa’kaeT CBOIO MOAAEP:KKYy U 3aMHTEPECOBAHHOCTh B U3JAHUU CJIOBAPA
HCTOPUYECKUX TEPMHUHOB. «TakOW CJIOBaph, KaK U MpeAbIAYIIe CJI0Ba-
pu, ObUI OBl BechbMa TOJI€3€H /IS MCIIOJIb30BAHUSA B 00pa30BaTEIbHBIX
yupexieHusx B Kamb6o:xke» roBOpUTCS B 3TOM ITUChME.

Takum o0pas3oMm, B TMOPsAAKE CyMMHPOBAHUS BBIIIEN3JIOKEHHOTO
MOKHO YTBEP:KJaTh, UTO MHOTOA3bIYHAA TEPMUHOTpadUs ABJIAETCA aKTy-
aJIbHOM, CYIIIECTBEHHOHN YacThIO MPOOIEMAaTUKU U MPAKTUKU JIEKCUKOJIO-
MU U JIEKCUKOTpad Uy B UX OTHOIIEHUSX C IIEPEBOJIOM U MPENoiaBaHUEM
sa3bIKa. [IpuBeZI€HHBIE BBIIIE COOOPAXKEHUS U PEIIEHUs, MPOJUKTOBAH-
HbI€ ITPAKTUKOH, JINIITh HAMEYaI0T 0011Irie KOHTYPbI ITPOOJIEMaTUKH.
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IL1aH MeKaAYHAPOAHBIX KOH(EPEHINH,
IPOBOAUMBIX By3amMu Poccuu, Azepoaiia:xkaHna, ApMEHHUH,
besgopyccuu, boarapum, Upana, Kazaxcrana, Ilosbinu,
Yxkpaunsl u UYexuu Ha 6aze HUIL «Comuocdepa»

B 2013 roay

Bce cOOpHUKY OYyT M3aHbl B UEIIICKOM H3/]aTEILCTBE
Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ» (IIpara)

15—16 auBapa 2013 r. III mexayHapogHasda HayYHO-IIPAKTUUYECKasd
koH(pepenusa «HpopMarusanmusa oOOHIECTBA: COMMHAIBHO-
3KOHOMHUYECKHE, COIMOKYJbTYPHBIE U ME:KAyHapoJAHbIEe ac-
nekTbI» (K-01.15.13)

17—-18 AHBapsa 2013 r. MexayHapojHas Hay4YHO-IIpAaKTUYecKas
KOH(l)epeHIII/IH «Pa3Burue TBOPUYECCKOTIO IIOTECHIIMAJIA JINYHOCTH "
oomecrBa» (K-01.17.13)

20—21 gHBapa 2013 r. II mexxayHapogHasda HayYHO-IIpaKTUYeCKasd
koHpepeHIusA «ConuaabHas IICUXOJIOTHUA JeTCTBAa: PEO0EHOK B
ceMbe, HHCTUTYTaX O0pa3oBaHUA U IPynmnax cBepcTHUKOB» (K-
01.20.13)

25—26 gHBapa 2013 r. III MexayHapogHas HaydHO-
npakTuyeckasa KoHPepeHua «PernoHaJIbHbIE€ COIMOTyMAaHUTAP-
HbIe uccjaeaoBaHusna. cropusa u coBpeMeHHOCTh» (K-01.25.13)

1-2 ¢eBpaysa 2013 r. MexayHapoaHas HayYHO-IIPAKTHYeCKas
koHpepeHIUA «POPMHUPOBAHUE JTOOPOCOCEICKHUX 3THOKOHeEC-
CHOHAJIBHBIX OTHOIIIEHUHN KaK OJHA M3 BaKHEHIIHUX 3aJa4d Co-
BpeMeHHOU nmuBuansanun» (K-02.01.13)

5—6 ¢eBpana 2013 r. III mexayHaposHasd HAyYHO-IPAKTAYECKAd
koH(pepeHIUsA «O0HmIECTBO, KYJbTypa, JUYHOCTb. AKTya/IbHbIE
NMPo06JIEMbI COIMUAJIBHO-TYMaHUTAPHOTO 3HaAHUA» (K-02.05.13)

10—11 ¢eBpasna 2013 r. II mexxayHapo/iHAA HAYYHO-IIPAKTUUYECKas
koH(pepeniusa «IIpodeccnonanusanusa JUIHOCTH B OOpa3oBa-
TEJbHBIX MHCTUTYTaX M MPAKTHUYECKOU NeATEeIbHOCTHU: Teope-
THYECKHEe U MPUKJIaJHbIE TPO0JeMbl COIIUOJOTUU U TICUXO0JIO-
r'uy TpyAa u npodeccuoHaJIbHOro oopasosanusa» (K-02.10.13)

162




15—16 ¢eBpasa 2013 r. III mexxayHapogHas HAyYHO-IIPAKTUYECKAs
koH(pepennusa «Ilcuxosorna XXI Beka: Teopusa, IpakTuKa, mep-
cnexkruBa» (K-02.15.13)

20—21 (peBpasia 2013 T. 111 mexxayHapoAHAA HAYYHO-IIPAKTUUECKAA
KOH(pepeHA «MTHHOBAnM U COBPEMEHHbIE TEXHOJIOTUU B CHU-
creme oopaszoBaHun» (K-02.20.13)

25—26 ¢eBpana 2013 r. MexxayHapoHasd Hay4YHO-IIPAKTUYeCKas
KOH(pEePEHIUA «IKOJIOTHIECKOEe 0O0pa3oBaHUE M IKOJOTHYECKAs
KyJIbTypa HacesgaeHus» (K-02.25.13)

1—2 MapTa 2013 r. MexxayHapoaHas HaydYHO-IPaKTUYecKas KOH-
depennus «IIapTHEPCTBO COMHUAJIBHBIX HMHCTUTYTOB BOCIIUTA-
HUS B MHTepecax aercrBa» (K-03.01.13)

5—6 Mapra 2013 r. III MmexayHapogHas Hay4dHO-IpAaKTHUYeCKasd
KOH(pepeHIIUA «CHMBOJINYECKOE U apXeTUIIUYEeCKOe B KYyJbType
M COIUAIBHBIX OTHONIeHuaXx» (K-03.05.13)

10—11 Mapra 2013 T. MexayHapoaHas HayYHO-IIpaKTHYecKasi
koHpepeHIUA «HamuoHa/IbHbIE KyJAbTYPHI B COIIUAJIBHOM ITPO-
cTpaHCcTBe 1 BpemeHn» (K-03.10.13)

13—14 Maprta 2013 r. MexayHapoaHas Hay4YHO-TIpaKTAYecKas
KoH(pepeHIUsA «AKTyaJIbHbI€ IPO0JIEMBbI COBpPEMEHHBIX OO0IIe-
CTBEHHO-IIOJIUTUYECKUX ¢dpeHomMeHOB: TEOPEeTUKo-
METO/J0JI0OTUYECKE U IPUKJIaJHbIe acniekThl» (K-03.13.13)

15—16 maprta 2013 r. III mexayHapogHass Hay4dHO-IIPAaKTAYeCKas
koH(pepeHIUA «ConuajIbHO-IKOHOMHUYECKOe pa3BuTHE U Kaue-
CTBO KHU3HU: UCTOPUSA U COBpeMeHHOCTh» (K-03.15.13)

20-21 Mapra 2013 r. II mexayHaposHasa HaydHO-IIPAKTHYECKasd
koHpepeH1us «['ymMmaHusanmua OOydYeHHs M BOCIUTAHUA B CH-
creMe O0pa3oBaHUA: Teopuda U mpakTuka» (K-03.20.13)

25—26 mapra 2013 r. III mexxayHapoaHasA HAay4YHO-IIPAKTHUYeCKas
KOH(pepeHIUsA «AKTyaJIbHbI€ BOMPOCHI TEOPUU M MPAKTUKU PU-
JIOJIOTHYECKHUX ucciaeaosauuii» (K-03.25.13)

28-29 mapta 2013 r. MexxayHapoaHas HAy4YHO-IpAKTAYeCKasd
KoH(pepeH1Ns «/IMYHOCTH U couajbHOe pa3surue» (K-03.28.13)
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1—2 ampesnd 2013 r. II MexayHapoaHasa Hay4YyHO-IIpAKTUYeCKasd
KoH(QepeHIA «rpa U UrpylIKd B UCTOPUHU U KYyJIbType, pa3Bu-
THHU U oopasoBaHum» (K-04.01.13)

5—6 ampena 2013 r. III mexayHapoaHass Hay4YHO-IIpaKTUYeCKas
koH(Qepenuusa «Hapoasl EBpasuu. Ucropusa, KyJabTypa U IPO-
0s1eMbI B3auMoaeucTeus» (K-04.05.13)

7—8 ampesnd 2013 r. Mex/iyHapo/iHas Hay4YHO-IIpaKTH4YecKas KOH-
depennusa «ConmuporyMaHUTAPHBIE M MEIUIITHCKIE BOIIPOCHI CO-
BpPEMEHHOM IICHXOJIOTUM, HeNpodpusnoIoruv, Herpomopdo-
JIOTUM, ICUXOJUHTBUCTUKN» (K-04.07.13)

10—11 ampesnd 2013 r. III MexxayHaposHad HayYHO-IIpaKTUYeCcKasd
koHpepeHnusa «IIpob6aemMbl M NMEepCHNEKTUBHI Pa3BUTUA 00pa3o-
BaHuA B XXI Beke: npodecCuoHaAJIbHOE CTAHOBJICHUE JIUYHO-
ctu (Ppuaocodckue U MCHUXO0JIO0rO-IMeJarorudyecKue acineKThl)»
(K-04.10.13)

15—16 ampesna 2013 r. III mexxayHapogHasa Hay4YHO-IPAKTUUYECKaAsd
koHpepeHusa «HGOpPManTMOHHO-KOMMYHHUKAIITUOHHOE IIPO-
CTPAHCTBO U YejoBek» (K-04.15.13)

20—-21 anpesna 2013 r. III mexayHapogHasa HayYHO-TIpaKTUYeCKasd
koHpepeHIUsA «ConuaIbHble HAYKU M OOIIEeCTBEHHOE 3/I0POBbE:
TeopeTuYeCcKue IIOAXOAbl, JMIMPUUYECKHE HCCAeA0BaHuA,
npaxkrunueckue permmenusa» (K-04.20.13)

22-23 amnpeyisi 2013 r. MexayHapojHas HayJYHO-TIpPaKTH4YecKas
KoHepeHIUSA «/[eATeIbHOCTh COIUAIBHO-KYJIbTYPHBIX HHCTH-
TYTOB B COBPEMEHHOU COIMOKYJbTYPHOU CHUTyaIlik: IPoOOJIe-
MbI TEOPUU U MPAaKTUKN» (K-04.22.13)

25—26 amnpesnda 2013 r. III mexxayHapoiHaA HAy4YHO-IIPaKTHUYeCKasd
KOHpepeHIUsA «/[eTCTBO, OTPOYECTBO M IOHOCTh B KOHTEKCTE
HayIHOTro 3HaHuA» (K-04.25.13)

28-29 ampens 2013 r. MexayHapoaHas Hay4YHO-IIPaKTHYeCcKas
koHpepeHIusA «CaMmopeasn3anmusa MOTEHIIMAIA JIUYHOCTH B CO-
BpeMeHHOM o01mecTBe» (K-04.28.13)

2—3 Mad 2013 r. MexayHapogHas HAy4YHO-IIpaKTU4YeCKasd KOH-

depennus «CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTUU B cCHUCTeMe JOIOJIHU-
TEJIbHOTO U MPOodecCHOHATIBHOTO o0pazoBanua» (K-05.02.13)
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5—6 maa 2013 r. IV mexayHaposHasa Hay4yHO-IIPAKTUYECKasad KOH-
depennnsa «Teopus u mMpakTHKa TeHAEPHBIX HUCCIEIOBAHUU B
MUPOBOM Hayke» (K-05.05.13)

10—11 Mad 2013 T. MexcnyHapo,uHaﬂ HAY4YHO-IIpAKTHN4YE€CKad KOH-
depennusa «Pucku v 6€30mMacHOCTh B UHTEHCUBHO MEHAIOUIEMCSI
mupe» (K-05.10.13)

15—16 masa 2013 r. IV MexayHapoaHas Hay4HO-IIpaKTHYECKasl
koH(pepeHIusa «IIcuxoJIoro-megarorudyecKkue mpoojaeMbl JIUMIHO-
CTH ¥ COIUAJIBHOTO B3anMmoaercreua» (K-05.15.13)

22—23 Mad 2013 T. Mem,uyHapozLHaﬂ HAaY4YHO-IIPpAKTHYECKAaAd KOH-
depennua «Moaean pa3BUTHUA MCUXOJOTHUYECKOr0 YHUBEpCyMa
gyesgoBeka» (K-05.22.13)

25—26 Maa 2013 r. III mexayHapoaHass Hay4YHO-IIPAKTHUUYeCKasd
koHpepeHINA « MHHOBAIIMOHHBIE IMPOIIECCHI B 9 KOHOMHUYECKOH,
COUAJIBHON M JAyXOBHOM cdepax kusHm oOmecrBa» (K-

05.25.13)

1—2 uwoHA 2013 r. III mexayHapoaHasd HAy4YHO-IIpAKTUYeCKasd
koHpepeHIUA «COUATIHPHO-9KOHOMUYECKHE IIP0OOJeMbl COBpe-
MEHHOTIO0 ooiecrea» (K-06.01.13)

3—4 WIOHA 2013 T. MexXayHapoaHas HaydYHO-IIPAKTHUYecKas KOH-
depenmus «Teopernuyeckne M NMPHUKJIAAHBIE BOIMPOCHI CIIEITH-
aJIbHOM MEeJAaroruku u ncuxosiorumn» (K-06.03.13)

5—6 uroHA 2013 r. III MexayHaposHasd Hay4YHO-IIpAKTUYeCKad
koH(pepeHiusa «IIpaBa 1 cBOOGOABI UeJIOBEeKa: MPOOJIeMbl peaiu-
3a1um, ooecneueHuda 1 3amuTbeI» (K-06.05.13)

7—8 uIoHA 2013 . MeXAayHapoaHass HayYHO-IIPAKTUYeCcKas KOH-
depeniusas «ComuoOryMaHUTAPHBIE M MEAUIIMHCKHE aCIHEKThI
pa3BUTHA COBpeMeHHOU cembu» (K-06.07.13)

10—11 ceHTAOps 2013 1. IV MexxayHapo/iHas HAYIYHO-TIPAaKTUUeCKas
koHpepeHusa «IIpoOJeMbl COBpeMEHHOro ooOpasoBaHus» (K-

09.10.13)
15—16 ceHTsOpsa 2013 1. III wMexayHapojgHas HAy4IHO-

npaktudeckass KoHpepeHInsa «HoBbI€ IMOAXOAbI B 9KOHOMHUKE U
yupasjgeHun» (K-09.15.13)
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20—21 ceHTsaOpa 2013 r. III wMexayHapogHas HAy4YHO-
mpakTuyeckass KoHQpepeHIus «TpagumuoHHAsA W cOBpeMEHHAas
KYyJIbTypa: UCTOPHs, aKTyaJIbHOE IOJIO:KE€HHE, TMEPCIEeKTUBBI»
(K-09.20.13)

25—26 ceHTAOps 2013 r. MexayHapoaHas HaydHO-IIPaKTUdecKas
koHpepeHusa «IIpodaembr cranoBaeHus mnpodeccuoHamaa» (K-

09.25.13)

28-29 ceHTA0psA 2013 T. MexayHapogHasA HAYYHO-IIPAKTUUECKAs
KOH(pEpeHIV «JTHOKYJbTYPHAsA MAEHTUYHOCTh KaK CTparerv-
YeCKHH pecypc CaMOCO3HAHHA OOIIECTBA B YCJIOBHUAX IVIO0AJIH-
sanumn» (K-09.28.13)

1-2 okTA0psA 2013 r. III mexayHaposHas Hay4YHO-TIPaKTUYecKas
koH(pepeHIusi «MHOCTPAaHHBIM A3BIK B CHCTEME CpPeJHero u
BbICHIEro oopazoBaHua» (K-10.01.13)

5—6 OKTAOps 2013 T. MexayHapojHas Hay4YHO-IIpaKTHUecKas
kOH(pepeHuA «CeMbsi B KOHTEKCTE MeJarorudeckux, mNcuxoJao-
THYECKUX M COIHOJIOTHYECKUX ucciaeaopanuin» (K-10.05.13)

10—11 OKTsA0ps 2013 1. IV MexayHapoiHast HaydHO-TIpaKTUYecKast
koHpepeHusi «CoBpeMeHHas IICMXOJIOTHMsS Ha IepeKpecTKe
€CTECTBEHHBIX M COIUAJIBHBIX HAYK: MPOOJIEMBbl MEKIUCIIU-
IVIMHAPHOTO cuHTe3a» (K-10.10.13)

15—16 okTsAbOps 2013 r. 111 MexayHapoAHasA HAyYHO-TIPaKTUYecKas
KoHepeHIUA «/IMUHOCTH, OOIIECTBO, TOCYyAAapPCTBO, NMpaBo. IIpo-
0J1eMbI COOTHOIIIEHHA U B3anMoaencreua» (K-10.15.13)

20—21 OKTAOPs 2013 T. MexaAyHapo/iHasi HayYHO-MPaKTUYecKast
koHpepeHnua «TpanchopmManua AyXOBHO-HPABCTBEHHBIX
NpoieccoB B coBpeMeHHOM o0mectBe» (K-10.20.13)

25—26 oKTAOpPsA 2013 1. 111 MexkayHapo/IHAsI HAYYHO-TIPaKTUYecKas
KOH(epeHIUA «CouajIbHO-3KOHOMHUYECKOe, COIMAJIBHO-
MOJIUTUYECKOE M COIMOKYJbTYPHOE pa3BUTHE pernoHoB» (K-

10.25.13)

28-29 OKTA0Ops 2013 T. MexayHapoaHas HaydYHO-IIPaKTUYecKasi
kOH(PepeHusa «Conuaau3anusa M BOCOUTAHHE IIOAPOCTKOB H
MOJIO/IE€KY B MHCTUTYTaX 0011ero u npodeccuoHaJILHOro oopa-
30BaHUA: TEOPUA U MPAKTHKA, COJEeP:KaHue U TexHororum» (K-
10.28.13)

166



1-2 HOsAO0ps 2013 r. III mMexayHapoaHas HAyYHO-IIPAKTUUYECKAs
KoH(pepeHIUA «Pesurusa — Hayka — OoOIIEeCTBO: IIPO0JIEMbI U IIep-
CIIEKTUBBI B3aumoaencreua» (K-11.01.13)

3—4 HOsAOpPA 2013 T. MexXayHapoHasi HayYHO-IIPAKTUUECKas KOH-
pepennua «IIpodeccrunoHaIN3M yuuTesasd B MHPOPMAIMOHHOM
oOmecrBe: MnpooaeMbl (GOPMHUPOBAHHUS U COBEPIICEHCTBOBA-
aua» (K-11.03.13)

5—6 Hos0psa 2013 T. IV MexayHapoaHas HaydYHO-IIPAKTHUYECKas
KOH(pepeHIUA «AKTyaJIbHbI€ BOIPOCHI COIUAJIBHBIX HCCIEI0BaA-
HUU U COIUATIbHOM padooThl» (K-11.05.13)

10—11 HOA0pA 2013 T. II MexayHapogHas HAy4YHO-IIpaKTHUeCKas
KoHpepeHIUA «/[oNIKOJIbHOE O0Opa3oBaHUeE B CTPaHE U MUPeE: UC-
TOPUYECKHUH OIIBIT, COCTOSAHHUE U NMepcneKTuBbI» (K-11.10.13)

15—16 HOsAOpsA 2013 1. MexayHapojHas Hay4YHO-IIpaKTUYecKas
koH(pepeHIusa «IIpodaembl pazBuTusa JuIHOCTH» (K-11.15.13)

20—21 HOAOpsA 2013 r. III MexTyHapoAHAsA HAyYHO-TIPAKTUYeCcKas
koHpepeHIUA «IIOATOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CHenuaIn-
CcTa KakK IieJib COBpeMeHHOro oopa3zoBanua» (K-11.20.13)

25—26 HOAOpA 2013 1. Il MexxayHapogHas HayYHO-TIPaKTUYeCcKas
koH(pepeHuA «McTopus, A3bIKU U KyJIbTYPbI CJIABAHCKUX HapO-
JIOB: OT UCTOKOB K rpaaymemy» (K-11.25.13)

1-2 gekabpsa 2013 r. III mexayHapogHas HaydyHO-TIpaKTAYeCKast
koH(pepeHuA «IIpakTHKAa KOMMYHUKATUBHOIO IIOBEJEHUA B CO-
IUAJbHO-TYMaHUTAPHBIX UccjaegoBaHuax» (K-12.01.13)

5—6 nexabpsa 2013 r. II mexayHaposHas HayYHO-TIpAKTHUUeCKas

KOH(QepeHIUsl «AKTyaJIbHBbI€ BOIIPOCHI TEOPHUU U INPAKTUKU
JIMHTBOCTPAHOBeAUeCKOU Jiekcukorpadpum» (K-12.05.13)
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NHPOPMAILINA O 2KYPHAJIE « COITMOCPEPA»

HayuyHo-mMeToanueckuil U TeopeTuueckuil xkypHai «Coruocdepar»
myOJIUKyeT HaydHbIEe CTaTbU W METOAUYECKHe pa3pabOTKU 3aHATUN U
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX MEPOIPUATUN O COIUATbHO-TYMaHUTAPHBIM JTUCITU-
IUIMHAM /i1 IpodeccuoHaIbHOU 1 06111e00pa3oBaTeIbHOU ITKOJIbI. Te-
MaTHKa »KypHayia OXBaThIBAET IITUPOKUM CIIeKTp npobsiem. [IpuHuMaT-
cA MaTepuasbl 10 pUIocoPpuu, COLUOIOTUN, UCTOPUH, KYJIbTyPOJIOTHUH,
HCKYCCTBOBEJIEHHNIO, (PUJIOJIOTUH, TICUXOJIOTUH, IIeIaTOTHUKe, IIPABYy, 9KO-
HOMHUKE U JIDYTUM COLIMAJIbHO-TYMAaHUTAPHBIM HallpaBjaeHUAM. JKypHas
[IpUTJIallIaeT K COTPYIHUYECTBY POCCUNCKHUX U 3apyOEeKHBIX aBTOPOB MU
IIPUHUMAET /11 OITyOJIMKOBAHUS MaTePUAIbI HA PYCCKOM W aHTJIMHACKOM
sa3bIKax. [I0JTHOTeKCTOBbIE BEPCUU BCeX HOMEPOB KypHajia pa3MelaioT-
csa Ha cauite HUIL «Comuocdepar». Kypnan «Cornpocdepa» 3apeructpu-
poBaH MexayHapoaubiM [lentpom ISSN (ITapu:k), eMy nprcBOeH HOMED
ISSN 2078-7081; a Takke Ha caTax DJIEKTPOHHOU HAyYHOU OUOIHOTE-
ku u Directory of open access journals, uTo obeciteuuT HalllM aBTOPaM
BO3MO’KHOCTb MOBBICUTH CBOM HHJEKC ITUTUPOBaHUsA. MHAEKC ITUTU-
poBaHUA — NPUHATAs B HAYYHOM MHPE Mepa «3HAUMMOCTU» TPYIOB
KaKoro-ynbo yueHoro. BesmunHa uHAEKCA ONpesesieTcss KOJIUUECTBOM
CCBLIIOK Ha 3TOT TPy, (Wi (paMUInio) B IPYTUX UCTOYHUKAX. B MUpoBoi
IIPaKTUKEe UHJIEKC [UTUPOBAHUS SABJISETCS HE TOJIBKO KeJlaTeJTbHBIM, HO
1 HEOOXOIUMBIM KPUTEPHEM OIleHKU IMPOdEeCCHOHATHLHOTO YPOBHSA MPO-
(peccopcko-nipenozaBaTeIbCKOTO COCTaBA.

CopeprkaHue JKypHasia BKIIOYAET CIeAYyIOIIIe Pa3esibl:

= Hayka

* B nomols npenosaBaTeso
* B nomoiup yuurtesato

* B nomomp conckareso

O6beMm xxypHasia — 80—100 CTpaHMUII.

[TeproiMYHOCTD BHIMTyCKa — 4 pasa B rof (MapT, UIOHb, CEHTSIOPb,
Jlekabph).

['maBHbIN pegakTop — bopuc AHarosibeBuu J[OpoOIIvH, KaHAUAAT
HCTOPHUYECKUX HAYK, JOLIEHT.

Penmaknnonnas kosuterud: JJopomuna U. I'., kKaHAUAAT IICUXOJIOTU-
YeCKUX HayK, JIONeHT (OTBETCTBEHHBIH 3a BBIMYCK), AHTUIIOB M. A., KaH-
aunat dunocodckux Hayk, besmonunenkuiut B. B., kanauaat ucropuye-
ckux Hayk, Epumona [l. B., kaHauaT nCUXoJ0THYECKUX HAYK, JIOIEHT,
Caparosrena H. B., kauauaar relarornyeckux HayK, JOLIEHT.

MesxayHapOaHBIM peJaKIIMOHHBIN coBeT: Apabamkuiicku H., mok-
TOp 3KoHOMUKH, Npodeccop (Codwusa, bomarapusa), Bosbimakosa A. 1O0.,
JIOKTOp (pUJIOJIOTUYECKUX HaAyK, BEAyIIUN HAyUYHbIN COTPYAHUK MHCTU-
TyTa MUPOBOH JuTepaTypbl uM. A. M. 'oppkoro PAH (MockBa, Poccust),
bepbepsin A. C., IOKTOp IICUXOJIOTHUYECKUX HayK, mpodeccop (Epean,
Apwmenus), Boskos C. H., nokrop ¢punocodckux Hayk, mpodeccop (I[Ten-
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3a, Poccus), 'omanagam A. K., 3aBemyromuii kadeapoil pyccKoro si3bIKa
I'miastHCKOTO TocyzmapcTBeHHOro yHuBepeutera (Pemr, Mpan), Kammmapo-
Ba E., nokrop dummocobuu (Ilpara, Yexus), Canmk M., mokTop duiioco-
dun, nouent (Koymu, Yexns), XpycrasbkoBa H. A., HOKTOp Teiaroruye-
CKHUX HayK, rmpodeccop (Ilensa, Poccus).

Tpe6oBaHus K 0PpOPMIEHUI0 MAaTEePUATIOB

MaTepuasipl IIPEJICTABJIAIOTCA B 3JIEKTPOHHOM BHJle Ha e-mail
sociosphera@yandex.ru. Kaxkmas cratbcs momkHa uMmeTh YK (cm.
www.vak-journal.ru/spravochnikudc/; www.jscc.ru/informat/grnti/
index.shtml). ®opmaT crpanunsr A4 (210 x 297 mm). [lons: BepxHee,
HI)KHEe W IIpaBoe — 2 CM, JIEBOe — 3 CM; UHTEPBaJ IOJYyTOPHBIH; OT-
cTyn — 1,25; pa3dMmep (kersb) — 14; tull — Times New Roman, ctuip —
OO6brunbilii. HazBaHue neyataeTcs TPOMUCHBIMU OyKBamMu, MIPUQPT KUP-
HbBIN, BRIPAaBHUBaHUE MO IeHTpy. Ha BTOPOU CTpOUKEe MevyaTarTcs HHU-
nuasbl U pamuausa aBTopa(oB), BhIpaBHUBaHUE IO HeHTPY. Ha TpeTbeit
CTPOYKe — IOJIHOe Ha3BaHHe OpTaHMU3aIluM, TOPOJ], CTPaHa, BHIpABHUBA-
HUE TI0 IIeHTPY. B cTaThAX MeTOIMUecKOro XapakTepa cjefyeT yKa3aTh
TUCITUIINHY U CHENHATBHOCTD YUAIIUXCS, 1JIs KOTOPBIX 3T MaTepPHUasIbl
paspabotanbl. [locsie mpOIyIeHHOW CTPOKHU IleuyaTaeTcs Ha3BaHUE Ha
aHTJIUHCKOM s3blke. Ha ciemyromeli cTpoke dhaMuands aBTOPOB Ha aH-
ruiickoM. Jlasiee Ha3BaHUE OpTaHMU3AIdH, TOPOJl M CTpaHA HA aHTJIMU-
ckoM s3bIKe. [locsie TpOIyIIeHHON CTPOKHU cieayeT aHHOoTanus (3—4
MIpeJIOKeHNsA) U KIII0UeBble CJI0Ba Ha aHIJIMMCKOM s3bike. Ilociie mpo-
MyIIeHHOU CTPOKM IleuaTaeTcs TeKCT cTarbu. I'paduku, pUCyHKH, Tab-
JINTBI BCTABJISAIOTCA, KaK BHEJAPEHHBIA OOBEKT JIOJIKHBI BXOAUTH B 00-
muii oobeM Te3ucoB. Homepa Ombanorpadudeckux CChUIIOK B TEKCTE
Jal0TCA B KBaJPAaTHBIX CKOOKAaX, a MX CIIMCOK — B KOHIlE TEKCTa CO
CIUIOIITHON HyMeparued. CChUIKH paccTaBisiOTcsa BpyuHyo. O0bem
MIPEICTaBIsIeMOTO K MyOMKauu mMarepuasna (cooOIneHus, CTaThi) MO-
JKET COCTaBJIATH 2—25 CTPAHUIL. 3asgBKa pacliojiaraercs Iocjie TeKCTa
CTaThb U HEe YYUTHIBAETCA NIpU Tojicuere obbeMma mmybsmkaruu. Mwms
daiina, oropasisieMoro no e-mail, coorBeTcTByeT haMMUJIIMK U MHUIIHA-
JlaM IiepBoro aBtopa, Hanpumep: Ilerpos B win German P. Oma-
YyeHHas KBUTAHIIWSA MPUCBHLIAETCA B OTCKAHUPOBAHHOM BHJlE U JIOJIKHA
Ha3bIBaThbCsA, cooTBeTCTBEHHO IlerpoB B kxBuTaHuua win German
P receipt.

MarepuaJbl JIOJIKHBI OBITH MIO/ITOTOBJIEHBI B TEKCTOBOM PEJAKTOPE
Microsoft Word 2003, TijateJibHO BEIBEPEHBI U OTPeAAKTUPOBAHEL. J10-
IIyCKaeTCcA UX apxXyuBanua cTaHAapTHBIM apxuBaTopoM RAR wiu ZIP.

Brimmycku xypHasia pacnosnaratores Ha caute HULL «Comuocdepa»
o azpecy http://sociosphera.com B PDF-dpopmare.
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Obpaseu ohopmaeHus cmamovu

YK 94(470)"17/18"

BOIIPOCHI COIIMAJIBHO-9KOHOMUYECKOI'O PABBUTUA
I'. CEMMPEYEHCKA B XVIII-XIX BB.
B OCBEIIIEHUU MECTHOUM INTEPUONYECKOM IEYATHU

. . UBaHoB
CeMupedYeHCKU HHCTUTYT 9KOHOMUKH U IIpaBa,

r. CemupeueHck, N-ckui kpau, Poccusa

QUESTIONS OF SOCIAL AND ECONOMIC DEVELOPMENT
OF SEMIRECHENSK IN XVIII-XIX
IN VIEW OF LOCAL PERIODICAL PRESS

I. I. Ivanov
Semirechensky Institute of Economics and Law,

Semirechensk, Republic of Khakassia, Russia

Summary. This article observes the periodicals of Semirechensk
as written historical sources for its socio-economical history. Complex of
publications in these periodicals are systematized depending on the lati-
tude coverage and depth of analysis is described in these problems.

Key words: local history; socio-economic history; periodicals.

HekoTtopble acmekThl COIIUAJIBHO-2KOHOMHYECKOTO Pa3BUTUSA
r. Cemupeueracka B XVIII-XIX BB. NOJy4YWIH [AOCTATOYHO IIMPOKOE
OCBeIlleHIEe B MECTHBIX MEPUOTUUECKUX U3TAaHUIX. B CBA3U ¢ 3THUM Ipe/I-
CTaBJISIETCSI AKTyaJIbHBIM ITPOU3BECTH O0O00IIeHNe U CHUCTEMATU3AIUI0

BCEX COXPAHUBIIUXCA B HUX ITyOJIMKAITUH 110 JaHHOUM mpoOsemaTrke. He-
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KOTOPYIO 4aCTb M3 HUX BKJIIOUNWJI B HCTOYHHUKOBYIO 6&3}7 CBO€ro uccieno-

Banus I'. B. Hedemos [2, c. 7-8]. ...

BubGauorpaduveckuii ClIucok

1. borganoB K. ®. 13 apxuBHOHI cTapuHbl. MaTepuasabl Jjisi UCTOPUU
MecTHOTO Kpas // CeMupedyeHCKHe BeIOMOCTU. — 1911. — N2 95.

2. Hedenos I'. B. I'opoa-kpenocts CemupeueHck. — M. : M3/1aTes1bCTBO
«Hayka», 1979.

3. PybanoB A. JI. Ouepxku mno wucropuu CeMHpeUYeHCKOTO Kpasa //
Wcropusa  T. CeMupeueHcKa. URL: http://semirechensk-
history.ru/ocherki (;1ata obpamenus: 20.04.2011).

4. Cemennxun P. C. Cemupeuenck // Topoma Poccuu. CioBapb-
cipaBoyHuK. B 3-x T. / I'n. pen. T. II. IletpoB — CII6.: HoBas
SHIUKJIONEaus, 1991. — T. 3. — C. 67—68.

5. Johnson P. Local history in the Russian Empire, the post-reform peri-

od. — New York.: H-Studies, 2001. — 230 p.

CBeneHus 06 aBTope
damuins
Nmsa
OtuecTBO
YueHas cTeneHb, CIEeNUAIbHOCTh
Y4yeHoe 3BaHUE
MecTo paboThI
J1OJI2KHOCTD
JlomarHuii agpec
JloManrHuM UM cOTOBBIN TesiehOH
E-mail
Hayunsnie uaTEepecsl
CorslaceH c myOauKamued cTaTbH Ha calTe A0 BBIXO/A JKypHajla U3
neyatu? /la/HeT (OCTaBUTH HYKHOE)

Omwrara myOoauKamuu

CroumMocCTh MyOJIUKAIIUHM COCTABJISIET 150 PyOJIed 3a 1 CTPAHUILY.
BoImyliieHHasi B CBET CTaThsl MPeyCMaTPUBAET BhIAaUy OHOIO aBTOPCKO-
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ro dK3eMIuIApa. [[omosTHUTEIbHBIE 9K3eMIUISIPHI (B CTydae COaBTOPCTBA)
MOTYT OBITh BBIKYIIJIEHBI B HEOOXOAMMOM KOJIMUECTBE U3 pacuera 150 pyo.
3a OJIUH BK3EMILIIAP.

OmwiaTa npou3BOAUTCA TOJABKO IIOCI€E MOJIyYeHUs
TMOATBEPKACHUSA O MPUHATUU CTAThU K IIyOJTUKAINN!

Te. (8412) 21-68-14, e-mail: sociosphera@yandex.ru
['maBubIN pepakTop — JoporinH bopuc AHaToIbeBUY.
I'enepanbubiii qupekTop HUILL «Comuocdepa» —
Jopomuua Minona 'enHagbeBHA.
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N3JATEJIBCKHUE YC/IYI'N HUII « COLHUOCPEPA»

Hayuno-usgarensckuii eHTp «Cornuocdepa» npUriamaeTr K COTpy{HUYECTBY
BCEX JKEeJIAIOIUX IMOJITOTOBUTD U U3]aTh KHUTH U OPOIIIOPHI JII000TO BUAA:

y4eOHbIe Tocobus,
aBTopedeparsl,
JIHCCEPTAINH,

MoHorpaduu,

KHUTH CTUXOB U IIPO3BI U JIp.

AN N NN

Kuuru moryT 6bITh U3/1aHBI B Uexun
(B BBIXOAHBIX JJAHHBIX U3/TAaHUS Oy/IeT 3HAUUTHCS —
IIpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
ninu B Poccun
(B BBIXOAHBIX JJAHHBIX U3/TAaHUS Oy/I€T 3HAYUTHCS —
ITensza: Hayuno-uzdameawvckuit yenmp «Couyuocgpa»)

MBI OCyIIeCTBIIsIEM CEAYIOIE BUIBI PAOOT.
* PenmakTUpoBaHUE K KOPPEKTypa TeKcTa (ucrpabiieHre ophorpaduuecKkux,
IyHKTYAITMOHHBIX ¥ CTUJIMCTUYECKUX OIIMOOK) — 50 pyOJIel 3a 1 cTpaHuILy *.
= lI3roToBieHue OpUTHHAI-MaKeTa — 30 py0Jsieli 3a 1 CTpaHUILY.
»  JluzaiiH 00JIOKKU — 500 pyOJIei.
= JlewaTs THpaka B THOTPAaUH — IO JOTOBOPEHHOCTH.
JlaHHBIE BHIBI PpAaOOT MOTYT OBITH OCYIIIECTBJIEHBI KaK OT/I€JIbHO, TAK U KOMILIEKCHO.

IMosHbIH makeT yeryr «IIpeMumyM» BKIIIOYAET:
"  penaKTUPOBAHUE U KOPPEKTYPY TEKCTA,
"  UW3rOTOBJIEHUE OPUTHHAJI-MaKeTa,
=  Ju3aiH 00JIOXKKH,
" [IeYaTh MATKOU IIBETHOH O0JIOXKKH,
" [evyaTh THpPaXka B TUIIOTPad U,
= qnpucsoeHue ISBN,
» 00s13aTesTbHASA OTCHUIKA 5 SK3EMIUISIPOB B BeyInue OUbInoTeKH
Yexuu uau 16 3K3eMILISPOB B PoCCUNCKYI0O KHUKHYIO HAJIaTy,
"  OTCHUIKA KHUT aBTOPY IO ITOYTE.

Ilena B py0JIAX 3a KOJTHYECTBO CTPAHMIL
Tupax
50 cTp. | 100 CcTp. | 150 CTP. | 200 CTP. | 250 CTP.
50 9K3. 7900 12000 15800 19800 24000
100 9K3. 10800 15700 20300 25200 30000
150 JK3. 14000 20300 25800 32300 38200
200 9K3. 17200 25000 31600 39500 46400

* @opmar crpaHuIbl A4 (210x297 Mm). [Tosist: ieBoe — 3 CM; OCTaIbHBIE — 2 CM;
WHTEPBAJI 1,5; OTCTYM 1,25; pa3Mmep (Kerib) — 14; Tun — Times New Roman.
Tupazk BKIIOYaeT 53K3eMIUIAPHI, TOJIeKaIe 0013aTeIbHON OTChUIKE B BEY-
e oubuoreku Yexuw (5 MITYK) WK B PocciicKyr0 KHIKHYIO nataTy (16
IITYK).

JIpyrue BapuaHThI Oy/lyT paCCMOTPEHBI B MHAUBU/IyaJIbHOM IOPSI/IKE.
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PsyJournals.ru

nopran NCUXONOrM4YecKUx UagaHun

XYPHAJIbI

no ncmxonormmonline

L [leuxonoruyeckas Hayka u o6pasoBaHue
ey Apxus 3a 1996-2010r.r.

KoHcynbTaTBHasA NCUMXONOrKA U NCUXOTEepanua
Apxus 3a 1992-2010 r.r.

KynbTypHO-UCTOPUYECKAs NCUXONOrUs
Apxve 3a 2005-2010 r.r.

3KCﬂepMMeHTaanaﬂ
ncuxonorua
Apxus 3a 20082010 r.r.

OHNAH NOANKCKA 3TO
* YpobHo
Bce xypHansi * Burogro
BKNI0YeHbI B Mepeyess BAK
1 + Cospemenno

OTKPbITA NOANUCKA HA NCUXONIOMMYECKUE XYPHANbI 411 BY30B n BUBJIMOTEK:
e [0p0Bas NOANMCKA Ha KONNEKLMI NCUXONOTMHECKMX XypHaNoB (apxusbi 3a 15 ner)
INbrotHas noanucKa Ana NOCTOAHKbIX NeYaTHbIX NOANUCYUKOB

ﬂOCTyn K 3NEKTDOHHbLIM apXUBaM XYyPHAN0B CO BCEX KOMMNBIOTEPOB Opraxu3alvu

JocTyn K cTaTucTHKe 0BpaLLeHuit y XypHanam

Moppobxas uHpopMaums
* Vncpopmaums o nognucke: (495) 608-16-27

Wy

¥ 3 / v, -
+ 3aRBKa HA TECTOBLIM AOCTYN K XypHanam: tesi@psyjournals.ru H3JATEJIBCTBO
+ Ycnosus nognucki: PsyJournals.ru/ MITIITY
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Hayuno-usgarenbsckuii ieHTp «Corpocdepa»
I'uistHCKUH TOCyapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

AKTYAJIBHBIE BOITPOCHI
TEOPUU U ITIPAKTUKU
JINHIT'BOCTPAHOBETYECKOM
JIEKCUKOI'PA®UU

Marepuasibl MeXAYHAPOJHOU HayYHO-IIPAKTUYECKOUN
koHpepeHIU 5—6 Aexkabps 2012 roja

Pepnaxrop B. A. [lopomnHa
Koppexkrtop K. B. Ky3Henosa
Opurunan-maket Y. I'. basamosou
Huzaiia o6102xku F0. H. baHHuKOBOM

[ToxmucaHo B mevyats 29.12.2012. Popmat 60x84/16.
Bymara nucuas 6esas. Y4erT.-usz. . 10,02 1. JI.
Yca.-neu. 1. 9,32 11. JI1.

Tupax 100 5k3. 3aka3 N2 58/12.

OOO Hayuno-usnarennsckuii ieHTp «Corpocdepar:
440026, r. [lensa, yi1. JIepMOHTOBA, 1. 34, KOM. 201-B.
Tea. (8412) 21-68-14,
web site: http://sociosphera.com,
e-mail: sociosphera@yandex.ru

Tunorpacpusa UII ITonosa M. I'.: 440000, r. Ilensa,
ya1. MockoBcKas, 1. 74, od. 211. (8412)56-25-09



